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Урок 1 • Встреча 


Я 


1. ЖУ e 


i 
Х . Простите, вы из Mo- 
сквы? 


Г?. Да, да. Представите- 
ли Московской внешне- 
торговой корпорации. 


Х. Здравствуйте, добро 
пожаловать! Мы давно 


вас ждем. Разрешите 


• 1018 


Текет 


请 问 ， 你 们 是 从 现 斯 科 


来 的 吗 ? 


是 的 ， 我 们 是 莫斯科 外 
贸 联 合 公司 的 代表 。 


你 们 好 ， 欢 迎 ! НИ 


АЕ. ЛЕ 


来 日 我 介绍 一 下 : 我 叫 


представиться: Чжао | 赵 华 ， 是 翻 详 ; 1 д 
Хуа 一 переводчик. Это | 福 ， 经 贸 部 代表 ; 这 是 
Чжоу Фу 一 представи- ЕЖ, ШЖК А а] 
тель Министерства внеш- | 1 A Ze JE, 12519, 
них экономических свя- | 山东 轻工业 品 进出 口 公 
зей и торговли. А это | 司 经 理 ; хаж, А 
Ван И 一 заместитель | 司 外 贸 处 的 处 长 。 


генерального директора 
Шаньдунской внешне- 
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торговой компании. Это 
Ли Мин директор 
Шаньдунской компании 
по импорту и экспорту 
продукции легкой про- 
мышленности. Это Линь 


Пин — начальник отдела 
по внешней экономике и 
торговле этой компании. 


Г. Очень рады с вами по- 
знакомиться. Позвольте 
представиться: Иван Ива- 
нович Иванов 一 гене- 
ральный директор Мос- 
ковской внешнеторго- 
вой корпорации. Это мои 
Мария Нико- 
лаевна Зайцева — ком- 
мерческий директор кор- 
порации. Юрий Петро- 
вич Александров — пред- 
седатель московского 
общества с ограничен- 
ной ответственностью 
(ООО) «Металлы». 


коллеги: 


X. Очень приятно. Как 
вы доехали? Не очень 
устали с дороги? 


很 高 兴 和 你 们 相识 。 请 
允许 我 也 目 我 介绍 一 
Е рК, ЖЛ 
科 外 贸 公 司 的 总 经 理 。 
这 和 古 我 的 同事 ， 玛 表 
Т, Мм 3, 
НЖЕ, я] № 5 4 
理 ; ЖЛЕ, БЕР 
А * ШЕЯ, = 
斯 科 《 人 金属 》 有 限 责任 
2 


民 高 兴 2 同行 位 庆典， 你 
а 顺利 吗 ? зт Г 
ПП? 
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Г. Спасибо. Все хоро- 
шо. 


Х. Разрешите приветст- 
вовать всех членов ва- 
шей делегации от име- 
ни нашей компании. 


Г. Спасибо за теплую 
встречу. 


Х. Наш генеральный 
директор Чжан хотел 
сам встретить вас на 
вокзале, 
предвиденных 
тельств не смог при- 


но из-за не- 
обстоя- 


ехать и просит извинить 
его. В честь вашей де- 
легации наша компания 
сегодня вечером устро- 
ит банкет, на котором 
гендиректор Чжан и 
встретится с вами. 


Г. Спасибо за внимание 
и теплый прием. Прошу 
передать генеральному 
директору Чжану боль- 
шой привет и благодар- 


谢谢 ， 
利 。 


一 切 都 非 音 顺 


我 代表 我 们 公司 同 贯 代 
< И] = ЖБИ л 4 Z XX 
迎 。 


谢谢 你 们 的 热情 欢迎 。 


我 们 张 总 经 理 本 想 亲 自 
到 车 站 来 迎接 你 们 ， 但 
因为 临时 有 事 不 能 来 ， 
И. ПАН] 
¿> Ia ИЕ 
ЕІ, МЕК 
你 们 见面 。 


谢谢 你 们 的 关心 和 热情 
接 符 ， 请 网 张 总 经 理 转 
达 我 们 代表 团 全 体 成 员 
对 他 的 问候 和 谢意 。 
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ность от всех членов 
нашей делегации. 


Х. Обязательно передам. 
Зайдите, пожалуйста, 
сначала в приемный зал 
и отдохните немножко. 


Г. Не беспокойтесь. Мы 
вас больше задерживать 
не будем, лучше прямо 
в гостиницу. 


Х. Хорошо, мы так и 
сделаем. Просим к вы- 
ходу — там нас ждут 
машины. 


Г. Пожалуйста. 
Х. Это ваш багаж? 
Г. Да. 


Х. Разрешите вам по- 
МОЧЬ. 


Г. Благодарю вас. Не 
беспокойтесь. Я сам, он 
совсем легкий. 


一 定 转告 。 请 先 到 接待 
室 休息 一 下 吧 。 


ЛА Г. МЕДИ 
f, ЖААК. 


好 ， 我 们 就 这 样 办 。 请 
到 出 口 处 ， 那 边 有 汽车 
S Ar ВИ. 


W. 


хе ИЧЕТ ПЧ? 


的 。 


请 让 我 来 帮忙 。 


谢谢 您 ， 不 必 费 心 ， 我 
日 己 来 吧 ， 一 点 部 不 
重 。 


-TS = = 
‚ Я счастлива с вами познакомиться. 25 ПЖ 
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2 常用 句子 ° Типовые выражения 


Здравствуйте! (И)! 

Приветствуем вас! 欢迎 您 (你 们 ) 1 

Рад вас приветствовать в Пекине. 我 很 高 兴 能 在 
北 汞 欢迎 你 们 。 

Как долетели? 一 路 好 吗 ? 

Наконец-то! Мы вас ждем. 终于 来 了 ! Ж/Е 
着 你 们 来 呢 。 

Рады вас видеть здесь. 件 这 里 见 全 | 您 ， 很 局 兴 。 
Давайте познакомимся. Меня зовут Михаил Ива- 
нович. А вас? 让 我 们 认识 一 下 : 我 叫 米 哈 伊 尔 * 伊 
旋 话 维 奇 ， 请 问 您 于 姓 大 名 ? 

Разрешите представиться. 请 允许 我 目 我 介绍 一 
1 


Будем знакомы: Ли Пин. 我 们 认识 一 下 吧 。 我 叫 
ZE xU 
“зү, 


. Позвольте представить вам моего коллегу. Л 


许 我 介绍 一 下 我 的 同事 。 


УЧ 


ЗІН. 


. Как вас по имени и отчеству? 怎样 称呼 您 的 名 子 


和 父 称 ? 


. Познакомьтесь, пожалуйста! 请 认识 一 下 吧 ! 
. Очень приятно (рад) с вами познакомиться! {0 (еї 


兴 和 您 认识 | 


. Амы уже знакомы. 我 们 已 经 认识 了 。 
. Я счастлив, что встретился с вами. 辣 您 见面 我 感 


К. 


. Прошу любить и жаловать. 请 多 关照 。 
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18. Спасибо за внимание и радушный прием. 谢谢 关 
АПН о 

19. А мы уже встречались. 我 们 已 经 见 过 面 。 

20. Я вас где-то видел. 我 在 哪儿 见 过 您 。 

21. Много о вас слышал. ДА! (А ЖК 


И 
22. Мне о вас много говорили. А. [n] £, Z #2X+ë ku 
445 


ИМ 
JUN о 


3. 15| • Новые слова 


1. коммерческий 商业 的 ,贸易 的 
2. непредвиденный 未 曾 料 到 的 ,意外 的 


— 
3. банкет 25 


4. прием ВЕРЕЯ 


3 
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ВЖЕ 


т. 课文 ° Текст 


Х. Здравствуйте, мы за- 
казывали номера для 
русских гостей. 


J. Сейчас посмотрю. Да, 
«Интурист» для вас за- 
бронировал номера. 


Д. Какие номера вы 
предпочитаете: одноме- 
стные или двухместные? 


Г. Нас вполне устроил 
бы один номер на одно- 
го, два номера на двоих. 


Д. Я могу предложить 
вам номера на втором 
этаже или на восьмом. 
Какой этаж вы хотите? 


Дежурный. 


您 好 ， 我 们 为 俄罗斯 客 
人 订 了 房间 。 


ЕЕ F. ж, 
《国际 旅行 社 》 为 你 们 
预定 了 房间 。 


你 们 比较 辟 欢 什么 样 的 
房间 ? 单 人 的 还 是 双人 
的 ? 


我 们 希望 要 一 个 单 人 房 
间 、 两 个 双人 房间 。 


我 可 以 向 你 们 提供 二 层 
и ЛЕНИН], Я 
欢 哪 一 个 楼 层 ? 
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Г. Я даже я и не знаю. 
Посоветуйте, какие но- 
мера нам взять? 


Х. По-моему, лучше но- 
мера наверху. Окна вы- 
ходят на гору. Видна 
гора на многие кило- 
метры. Прекрасная па- 
норама! Вы можете лю- 
боваться прекрасным 
пейзажем, дышать све- 
жим воздухом. 


Г. Вы меня уговорили. 


Д. Вот и прекрасно. Ва- 
ши комнаты — восемь- 
сот двадцать один, два, 
три. На сколько дней вы 
собираетесь у нас оста- 
новиться? 


Х. Дней на десять. 


Д. Прошу вас заполнить 
вот этот бланк. И, по- 
жалуйста, предъявите 
ваши паспорта. 


我 也 不 知道 。 您 看 我 们 
住 什 么 样 的 房间 好 ? 


依 我 看 ， 最 好 是 楼 层 高 
的 。 窗 户 朝山 那 边 开 ， 
能 看 见 几 公里 内 的 山 
ко КГ! рр 
有 欣赏 美丽 的 风景 ， 呼 吸 
新 鲜 的 空气 。 


我 同意 您 的 意见 。 


好 极 了 。 你 们 的 房间 号 
是 
们 准备 在 我 们 这 上 儿 住 几 
天 ? 


10 КАЖ, 


请 你 们 填写 一 下 表格 。 
请 拿 出 护照 。 
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Х. Это «Листок для при- 
езжающих гостей». Здесь 
необходимо вписать фа- 
милию, имя, страну, от- 
куда приехали, серию и 
номер паспорта, на какой 
срок вы хотите остано- 
виться у нас, кажется, все. 


Г. Понятно. 


Д. Извините, вы забыли 
расписаться. 


Х. Напишите вашу фа- 
милию вот здесь, внизу, 
пожалуйста. Можно и 
по-английски. 


Г. Теперь все в порядке. 


Д. Вот ключи от номе- 
ров. Номер на одного 
или на двоих, все с ван- 
ной и душем. В комнате 
есть цветной телевизор, 
кондиционер и телефон, 
интерьер в восточном 
стиле. Лифт в углу вес- 
тибюля. 


这 是 一 张 《 来 客 登 记 
表 》。 要 填写 姓名 、 来 
НЕ, УЖ, 5 
Bj. РОЗ, ЛЖ 
о. 


ДН Г. 


Хеш, Жл i А 
Е 


请 把 和 您 的 姓名 与 在 这 
里 ， 与 在 表格 下 面 。 也 
可 以 用 英文 号 。 


现在 全 办 元 了 。 


2 5 190 0. 
Л їде ХЛ Н), 
ПН ОИСЕ РН] 
ТЬ ИА. ТЕ 
що ЖАН. РА 
ЕЛ Я 
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Г. А как быть с нашим 
багажом? 


Д. Багаж сейчас доста- 
вят в номер. 


Г. Спасибо. 


Д. В гостинице есть рес- 
торан, почта, бюро об- 
служивания клиентов, 
обмен валюты, авиа- и 
железнодорожная касса, 
бар, буфет, кафе и т. д. 
Вы также можете сдать 
ценные вещи и доку- 
менты на хранение. 


Х. Это первоклассная 
гостиница в нашем го- 
роде. Она известна не 
только старинным архи- 
тектурным стилем, но и 
прекрасным качеством 
обслуживания. Вообще, 
гостиница очень благо- 
устроена. 


Д. Вот ваш номер. Это 
стенной шкаф, ванная и 


ВАГИНА ЯМ? 


17255) Е 
[Но 


谢谢 。 


宾馆 里 有 和 餐厅、 邮局 、 
旅客 服务 处 、 外 汇总 换 
Ж, КУК, 
У ЦИ үн}, Апат. МЕ 
馆 竺 等 。 你 们 还 可 以 把 


喧 重 物品 交付 保管 。 


这 是 我 们 市 里 的 一 流 宾 
饼 。 它 不 仅 以 古老 的 建 
я т, Ш НЫ 
优秀 的 服务 质量 著称 。 
никеля 


э}. о 


这 是 您 的 房间 。 这 是 壁 
Ш. ЖЕНИ 
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туалет направо. Список 
телефонов на столе. Ес- 
ли вам нужно сдать бе- 
лье в стирку, то поло- 
жите его в этот специ- 
альный пакет. Когда 
наш служащий будет 
убирать номер, он возь- 
мет его. За это нужно 
доплатить. Если вам что- 
нибудь еще понадобит- 
ся, обратитесь к дежур- 
ному по этажу. Он по- 
может вам. Когда ухо- 
дите из гостиницы, не 
забывайте сдавать де- 


журному ключ. 


Г. Мы вам очень благо- 
дарны. 


Х. Я думаю, что вам 
понравится эта гости- 
Отдохните 
множко! Потом мы еще 


ница. не- 
встретимся. 


Г. хорошо. 


Ш. НИЕ |. 
如 果 你 有 衣服 需要 换 
洗 ， 请 把 衣服 放 在 这 个 
专用 的 袋子 里 ， 我 们 的 
服务 员 打 扫 房 间 时 ， 会 
把 它 拿 走 ， 只 是 需要 付 
点 钱 。 如 果 您 还 需要 什 
么 ， 请 找 楼 层 服务 员 ， 
他 会 帮助 您 的 。 别 访 
7, ®Ю ЛОТ У 49 


十 交 给 服务 员 。 


我 想 ， 你 们 会 喜欢 这 个 
宾馆 的 。 请 你 们 稍微 休 
А К, ЛИ 
见面 。 


好 吧 ! 
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2. НАЈТ • Типовые выражения 


. Есть у вас свободные номера? 你 们 有 至 房间 


四 ? 

Нас двое. Мы хотели бы номер на двоих. 我 们 网 
个 人 ， 我 们 想 要 双人 房间 。 

Сколько стоит номер в сутки? X >; [uj RE Z ¿Pb 
167 

Нам нужен номер не дороже 80 юаней в сутки. 
我 们 要 一 个 一 天 不 超过 80 元 的 房间 。 

Я предполагаю остановиться на три дня. 我 打算 
ль 

Этот номер мне (не) подходит. 这 个 房间 对 我 (个 ) 
ЕЕ. 

Этот номер меня устраивает. 这 个 房间 我 满意 。 
Лучшей комнаты и желать нельзя. 这 个 房间 再 好 
Ам Та 

Располагайтесь! 9З И 2 2), ! 


. Оплата вперед или при отъезде? 房 钱 是 预付 还 是 


离开 时 再 付 ? 


. Когда будете уезжать, не забудьте предупредить 


нас накануне. 你 走 的 时 候 ， 请 预先 告诉 我 们 。 


. Я думаю уехать через два-три дня. #190 
‚ Принесите мне, пожалуйста, бутылку минераль- 


ной воды. 925160 К. 


. Отдайте, пожалуйста, выгладить мои брюки. 请 


Ки. 


. В моем номере перегорела лампа. 我 房间 里 的 灯 


т. 
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16. В моем номере засорился туалет. 2/5 [u] H: BJ ЛІ] 
БТ 28 Г. 

17. Закажите мне в е разговор с Москвой на 10 
часов вечера. 请 给 我 预定 一 个 员 斯 科 的 长 途 岂 
话 ， 要 晚上 10 点 的 ， 接 到 我 房间 。 

18. Разбудите меня в 4 часа. 请 在 4 KA PHHH BE dk , 

19. Вызовите, пожалуйста, такси к 5 часам утра. 请 
在 早晨 5 SAH BIB МИННИ. 

20. Приготовьте счет, пожалуйста. 请 结算 一 下 。 

21. Входит ли обслуживание в стоимость номера? JE 


Ж ЭРИ JPL E Di 1? 


3. Е] • Новые слова 


订 制 ,订购 
ЕН 安顿 ,安置 
i 以 看 到 


=£ 

送 到 ,给 予 , 提 供 
建筑 的 ,建筑 风格 的 
需要 , 需 用 
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第 三 课 。 欢 迎 宴 会 


1. ЖУ * Текст 


Х. Здравствуйте! Рады 
вас видеть у нас. 


Г. Здравствуйте! Прият- 
но познакомиться! 


Х. Как вам нравится 
гостиница? 


Г. Спасибо! Там очень 
удобно. 


Х. Вы впервые в Китае? 
Г. Кроме Юрия Петрови- 
ча, все остальные в ва- 


шей стране первый раз. 


X. Наш 
ринный. В нем много 


город — ста- 


您 好 ! 我 们 很 高 兴 在 这 
里 见 到 您 ! 


ИЯ, ЖЕЛДЕ АЛЕ 


你 们 是 初次 到 中 国 来 
и} 


+ ` 
， 其 他 人 都 是 第 一 
| 


我 们 的 城市 是 一 座 古 老 
的 城市 ， 有 很 多 名 胜 古 
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достопримечательностей. 
За последние годы он 
развивается быстрыми 
темпами. Построено мно- 
го новых современных 
зданий. Во время ваше- 
го пребывания мы уст- 
роим экскурсию, пока- 


жем вам наш город. 


Г. Мы очень благодар- 
ны вам за вашу всесто- 
роннюю организацию. 


Х. Стол уже накрыт. 
Пожалуйста, к столу. 


Г. Спасибо! 


Х. Сегодня вечером наш 
директор 
устраивает здесь ужин в 
честь вашего приезда. 
Попробуйте, пожалуйста, 
наши китайские блюда. 


генеральный 


Г. Мы давно уже слы- 
шали о знаменитой ки- 
тайской кухне. Она 
пользуется доброй сла- 


Ж. ИЛ, ЩЕ 
БАБ, жуш | УКЖ, 
代 化 的 建筑 。 在 你 们 逐 
m HB [Н] 1] 19 2 TE 0 
м, Wi AMI] 


非 党 感谢 你 们 的 周至 | 安 
排 。 


ито ЕТ, 
Е. 


谢谢 ! 


Хи ИП ВАНИЕ 
х HL з И). + 
ние — КИНУ М 


н 


—— 


Же 


对 于 者 名 的 中 餐 ， 我 们 
早 有 所 逆 ， 它 在 全 世界 
ЗА. Ея 
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вой во всем мире. Сей- 
час в Москве уже от- 
крыто несколько китай- 
ских ресторанов. Каж- 
дый день там собира- 
ется много людей, ко- 
торые выстраиваются в 
длинные очереди. 


Х. Разрешите налить вам 
водку «Маотай». Это 
лучший сорт китайской 
водки. Позвольте мне 
предложить первый тост 
за приезд вашей делега- 
ции, за дружбу и со- 
трудничество между на- 
шими компаниями и за 
здоровье всех присут- 
ствующих! 


Г. И за ваше здоровье! 
За нашу дружбу и со- 
трудничество. 


Х. До дна! Кушайте на 
здоровье! 


Г. Разрешите мне пред- 
ложить тост. Хотя мы 


第 三 课 欢迎 宴 


И 


Fu Л, nos sí Л. 
业 ， 每 天 人 都 很 多 ， 排 
КИ. 


Ж ЛУКА ЖЕ И (2 
台 》， 这 是 最 好 的 中 国 

酒 。 请 允许 我 为 贯 代 表 
团 的 光临 、 为 我 们 双方 
公司 的 友谊 和 人 合作、 为 
所 有 在 座 诸位 的 健康 祝 
第 一 杯 酒 。 


也 为 你 们 的 健康 ， 为 我 
们 的 友 语 和 合作 于 杯 。 


РЖ! 请 随便 吃 吧 ! 


请 允许 我 说 几 句 祝酒 
| тт 


19]. ЖИ 2) м 
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только что приехали в 
ваш город мы успели 
полюбить его. Особенное 
впечатление на нас про- 
извели жители вашего 


города. Они такие при- 
ветливые и дружелюб- 
ные. Мы глубоко трону- 
ты вашим гостеприимст- 
вом. В русской посло- 
вице говорится: «Первый 
блин комом». Раз первый 


блин у нас получился, это 
значит, наше сотрудниче- 
ство будет благополучно 
развиваться. Разрешите 
мне от имени нашей деле- 
гации выразить сердечную 
благодарность за теплый 
прием, за наше успеш- 
ное сотрудничество! До 
дна! 


Х. До дна! В Китае го- 
ворят: «Самая большая 
радость — это встреча с 
другом, приехавшим из- 
далека». Вы наши дру- 
зья. Прошу вас не стес- 
няться, чувствуйте себя 


i ME q ы > 
贵 市 人 民 给 我 们 留 下 了 
很 好 的 印象 ， 他 们 是 那 
РЕНА, 1 
26, АПЛ 
好 客 深 深 地 感动 了 。 俄 
э Uu IB; (28 = 
К ВЕ) (УЛ 
难 ) 。 现 在 我 们 的 第 一 
张 饼 已 经 烙 好 了 。 这 便 
意味 看 我 们 的 合作 将 得 
到 顺利 地 发 展 。 请 允许 
我 代 表 我 们 代表 团 对 你 
们 的 热情 接待 ， 为 我 们 
的 顺利 合作 表示 变心 的 
感谢 ! ТЕЖ! 


于 杯 ! RES J rE; 
《有 朋 自 远方 来 ， 不 外 
乐平 ! 》。 你 们 是 我 们 
的 朋友 ， 请 不 要 客气 ， 
要 象 在 家 里 一 样 。 请 多 
许 我 给 您 炎 点 红烧 海参 
尝 尝 ， 很 好 吃 。 可 能 你 
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как дома. Разрешите, я 
вам положу вот это 
блюдо, это — трепанги 
в соевом соусе. Попро- 
буйте, очень вкусно! А 
может быть, вам палоч- 
есть неудобно? 
Мы для вас приготови- 


ками 
ЛИ НОЖИ И ВИЛКИ. 


Г. Спасибо. Я постара- 
юсь научиться пользо- 
ваться палочками в Ки- 
тае. Дома смогу похва- 
статься. Очень вкусно! 


Х. Берите, берите. Это 
хрустящая курица. 


Г. Курица приготовлена 
великолепно. Мясо очень 
нежное, а кожица хрус- 
тящая. Недаром все 
хвалят китайскую кух- 
ню. Она по праву за- 
служивает похвалы. 


Х. Я вижу у всех пус- 
тые бокалы. Наполните 
их, пожалуйста. 


И 


ТА ЖМИ, ЗЕ 
МАПЕ ЛУ. 


谢谢 ! 在 中 国 我 将 尽 可 
能 学 会 用 和 贷 子 。 这 样 ， 
回国 后 就 可 以 夸 口 了 。 
这 海参 很 好 吃 。 


Ию, ХО. 


ЭВА: ДЖЕ Y. ИМ 
И, УГРА. ЖД 
1762 56 ж, Ней 
МА. 


ЭЖ КНУТА 0 
f. Жї Г. 
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Г. Нет, нет, спасибо! Я 
много водки пить не 
могу. 


Х. Тогда попробуйте 
наше фирменное пиво 
«Циндао». 


Г. Хорошо, спасибо! 


Х. Теперь же прошу 
поднять бокалы и вы- 
пить за развитие тор- 
говли между нашими 
компаниями. До дна! 


Г. До дна! 
обильный ужин сегодня 
вечером! 


Какой 


Х. Вот последнее блю- 
до — суп. У вас суп по- 
дается первым, а у нас, 
наоборот, последним. По- 
пробуйте, пожалуйста, суп 
из ласточкина гнезда. 


Г. У разных народов — 
разные привычки. Суп 
очень вкусный. 


ЛЕТ, Ши. ЕЛЕ 
Би Z А. 


那么 请 尝 一 尝 我 国 闭 名 
НУ (та) Ш. 


ТИШ, НЯ! 


现在 请 大 家 举 杯 ， 为 我 
们 两 个 公司 之 间 贸 易 的 
发 展 干 标 ! +T! 


ТЖ! 5 =: ХЕ 
Г! 


这 是 最 后 的 一 道 菜 一 
汤 。 在 你 们 那儿 ， 淘 是 
第 一 道 菜 ， 而 我 们 这 儿 
却 相 反 ， 是 最 后 一 道 
Ка НЫ. 


民族 不 同 , 习俗 各 异 。 
这 汤 的 味道 很 鲜美。 
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X. Кушайте, пожалуй- 
ста, еще. 


Г. Спасибо. Я уже сыт, 
больше не могу. 


Х. Завтра начнется на- 
пта работа. Много дел 
нас ждет. Поэтому я 
предлагаю закончить наш 
ужин. 


Г. Спасибо вам за пре- 
красный вечер, за ваше 
теплое радушие и бога- 
тый ужин. 


НА КИТА о 


ЖЖ! 我 已 经 酒 足 饭 
о 


明天 我 们 融 要 开始 工作 
了 ， 很 多 事情 等 者 我 们 
去 做 ， 所 以 我 建议 咱们 
© ЖИ БЕШП 


谢谢 您 使 我 们 度 过 一 个 
夫 好 的 夜晚 ， 谢 谢 您 对 
ЗАТ К ЕАН F 8 
КН Е. 


2. "ЯН Г* Типовые выражения 


Прошу к столу. Садитесь, пожалуйста. 请 入 


НЕ, ИЖ. 


Занимайте, пожалуйста, места. Ў. 


Садитесь рядом с (кем-то). 请 坐 在 ( 某 人 人 ) 的 旁 


10. 


Угощайтесь, берите. 8/9 (122) ， 请 吃 吧 。 
Не стесняйтесь, чувствуйте себя как дома. 别 客 


—, ВЕ АТ. 


Что вы будете пить: пиво или лимонад? № 1 


什么 ? ИЕ? 


© 


10. 


11. 
2: 
13. 
14. 
15: 
16. 
17. 


18. 


19. 


20. 


21% 


22, 
23; 
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Кушайте на здоровье! 请 随便 吃 吧 。 

Вы очень скромны. 您 太 客 气 了 。 

Разрешите предложить тост за ваше здоровье. 
请 允许 我 为 您 的 健康 祝酒 。 

Позвольте мне предложить первый тост за наше 
знакомство. 请 允许 我 为 我 们 的 相识 祝 第 一 杯 
Первый тост мне хотелось бы предложить за... 
我 起 为 .……. 饮 第 一 杯 酒 。 

Давайте выпьем за дружбу и сотрудничество! 
为 我 们 的 友 语 和 合作 干杯 ! 

Давайте выпьем до дна! ПН] T ШП! 

Хороший тост! КИ! 

Прошу наполнить рюмки. 请 把 酒杯 都 请 上 。 
Разрешите налить вам еще рюмочку. 让 我 再 给 
您 项 一 杯 。 

Разрешите положить вам немного... (чего-ни- 
будь)? 让 我 给 您 类 一 点 ..….... ? 

Мы устраиваем здесь обед в честь вашего 
приезда. 我 们 在 这 里 举行 宴会 欢迎 您 的 到 
Спасибо, что принимали нас тепло. 谢谢 您 的 热 
В. 

Благодарю за приятный вечер. 谢谢 您 让 我 们 度 
过 了 这 样 愉快 的 夜晚 。 

Мы у вас и ели, и пили, и душой отдохнули. 我 
ГЕ ра А Бра Е, ЕЖЕ. 

Все было восхитительно. 一 切 令 人 神往 。 
Пользуясь случаем, от имени нашей компании 


разрешите поблагодарить вас за радушный прием 
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и угощение. 借 此 机 会 ， 我 代表 我 们 公司 对 你 们 
的 热情 束 行 表示 感谢 。 


3. Е 11] • Новые слова 


накрыть (на) стол (ИЕ JUN ) 
тронутый 令 人 感动 的 


обильный 丰盛 的 


гнездо Я, 


Урок 4 • Первая встреча 


第 四 读 。 Ë X<: B 


1. K X 


Х. Доброе утро! 


Г. Доброе утро! 


Х. Разрешите вам пред- 
ставить: это директор 
нашей корпорации Чжан. 
А это начальник управ- 
ления внешней торгов- 
ли Ли, директор конто- 
ры по внешним делам 
Ван, начальник торго- 
вого отдела Лю. 


Г. Мы рады с вами по- 
знакомиться! 


X. Будьте добры, сади- 
тесь. Как вы устроились 
в гостинице? 


• Текст 


кы 


ит 

请 允许 我 给 你 们 介绍 一 
下 :这 位 是 我 们 集团 会 
司 的 张 经 理 ， 这 位 是 外 
贸 局 李 局 长 ， 这 位 是 外 
事 处 王 处 长 ， 这 位 是 贸 
ЭХ, 
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Г. Спасибо. Там очень 
уютно и удобно. Мы до- 
вольны обслуживанием. 


Х. Если будут какие- 
нибудь трудности, 
обращай- 
тесь к товарищу Лю. 


не 
стесняйтесь, 


Г. Спасибо! 


X. Попробуйте наш жас- 
минный чай. 


Г. С удовольствием. 
Очень вкусный и аро- 
матный. 


Х. На какой срок вы 
приехали? 


Г. Дней на семь. Но ес- 
ли нужно, мы можем 
задержаться. Потому что, 
кроме переговоров с 
вами, мы хотели бы, ес- 
ли можно, посетить не- 
сколько фабрик, кото- 
рые выпускают товары 
широкого потребления. 


谢谢 。 那 儿 很 舒适 方 
便 。 我 们 对 服务 很 满 


EN О 


如 果 有 什么 困难 ， 请 不 
в НХ лк. 


谢谢 ! 


Fi >, 


иң = Е] IJ ЖЖ ЖА +z, 


请 


к 
ДЕ 


° 


Їй о, АННЕ АГ, 
而 且 气 味 人 芬芳 。 


你 们 要 如 留 多 长 时 间 ? 


7 天 左右 。 但 如 果 需 要 
的 话 ， 我 们 可 以 多 了 示 几 
天 ， 因 为 除了 和 你 们 会 
谈 外 ,如 果 可 以 的 话 ， 我 
们 还 希望 能 参观 几 个 生 
产 日 用 品 的 工厂 。 
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Х. Это нетрудно сде- 
лать. Только надо зара- 
нее связаться с фабри- 
ками. Может быть, сна- 
чала мы начнем наши 
деловые переговоры. И 
по ходу наших перего- 
воров, когда мы 
жемся с фабриками, вы 


CBšI- 


сможете посетить их. 
Как по-вашему? 


Г. Хорошо. Я согласен с 
вами. 


Х. У нас не так много 
времени, а работы пред- 
стоит много. Нам хоте- 
лось бы сразу присту- 
пить к делу. 


Г. С удовольствием. Да- 
вайте перейдем к делу. 

Х. Прежде всего, по- 
звольте мне кратко по- 
знакомить вас с нашей 
корпорацией по импорту 
и экспорту продукции 
легкой промышленности. 


ху». ЖОЛУ sn 5 
工 上 联系 好 ， 是 否 咀 们 
先 开 始 谈判 。 在 谈判 过 
程 中 ， 什 么 时 候 我 们 和 
Т.) ЖЖЕТ, ЖП 
可 以 去 参观 。 您 看 怎么 
ËF? 


好 吧 。 我 赞同 您 的 得 
见 。 


ЕТА 122, ЕА 


很 多 ， 我 们 希望 现在 就 
开始 谈判 吧 。 


КН, 2 U ЈГ 
Я. 


首先 允许 我 简单 地 介绍 
一 下 我 们 轻工业 产品 进 
出 口 集团 公司 的 情况 。 


30 
Г. Пожалуйста. 


Х. Наша компания соз- 
дана в середине 80-х го- 
дов. За последние годы 
благодаря политике от- 
нап бизнес 
стремительное 
В настоящее 
время мы установили де- 
ловые связи и контакты 
более чем с 600 компа- 


крытости 
получил 
развитие. 


ниями из 100 с лишним 
стран и регионов мира. 
Общая сумма инвалюты 


от импорта и экспорта 
компании в этом году со- 
ставила 150 миллионов 
американских долларов. 


Г. Прекрасно. Какие ком- 
пании принадлежат ва- 
шей корпорации? 


Х. В нашу корпорацию 
входят компания по 
импорту и экспорту до- 
машних электроприбо- 
ров, компания по им- 
порту и экспорту быто- 


我 们 次 司 建 村 80 М 
中 期 ， 最 近 几 年 由 于 开 
放 政 策 ， 我 们 企业 贸易 
得 到 了 迅速 的 发 展 。 目 
ВУЗЫ Е 100 多 
КЕ 家 和 地 区 的 600 多 
家 公司 建立 了 业务 联 系 
人 
出 口外 汇总 额 已 达 1 40, 
ЕЕ 


好 极 了。 你 们 集团 下 属 
НАРА я]? 


我 们 公司 包括 : 家 电 进 
出 口 公司 、 有 日 用 品 进出 
ПА], J ea Bl| Н 
НАЯ]. МЕР S mj 
出 口 公司 、 进 出 口 业务 


企业 集团 ， 等 等 。 
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вых товаров, компания 
по импорту и экспорту 
кожевенной продукции, 
компания по импорту и 
экспорту туристической 
продукции, предприни- 
мательская компания по 
осуществлению импорт- 
но-экспортных опера- 
ЦИЙ ИТ. Д. 


Г. Какая продукция у 
вас есть? 


Х. Главная продукция 
компаний: обувь раз- 
личного назначения, го- 
ловные уборы, изделия 
из натуральной и ис- 
кусственной кожи, пла- 
стмассовые изделия, раз- 
личные марки часов, ве- 
лосипеды, швейные ма- 
шины и запчасти к ним, 
разные чемоданы и сум- 
ки, замки, термосы, 
эмалированные и фар- 
форовые изделия, раз- 
личные стройматериа- 
лы, домашние электро- 


你 们 公司 部 有 什么 样 的 


—= Li 
Анн? 


я] Е вре 

各 样 的 鞋 、 

甫 | 品 、 人 大 造 革 制 品 、 塑 
料 制 品 、 各 种 ;牌号 的 
Жж. НЯ. Я 
М. Нл БЕ 
Жж. жия. е. 
x Е. Е. 1285 
甫 | 品 、 各 种 建筑 材料 、 
2 НА. НИ. ИЕН 
А. МА М 
В, МН 20 多 个 种 
Ж, 200 多 样 货 。 
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приборы, телевизоры, 
музыкальные центры, 
фотоаппаратура и фото- 
материалы — всего бо- 
лее 20 видов и 200 с 
лишним наименований. 


Г. Это нас устраивает. 
Все эти товары сейчас у 
нас в дефиците. Нам 
очень нужны такие то- 
вары. 


Х. Хорошо. Потом мы 
можем подробнее обсу- 
дить этот вопрос. Кроме 
вышесказанного, наша 
компания оказывает еще 
и услуги в привлечении 
иностранных 
ций и заимствовании 


HHBCCTH- 


зарубежной технологии, 
выполняет другие рабо- 
ты. 


Г. Превосходно. Как раз 
мы приехали с намере- 
нием о создании совме- 
стного предприятия. Нам 
хотелось бы заключить 


对 此 我 们 很 满意 。 所 有 
这 些 商 品 现在 我 们 那儿 
很 短缺 。 我 们 非常 需要 
这 些 商 品 。 


好 吧 。 我 们 以 后 可 以 更 
具体 地 讨论 这 个 问题 。 
除了 以 上 所 讲 的 ， 我 们 
公司 还 对 引进 外 次 为 
Ез ДОС l 2 Е 
服务 ， 并 承办 其 它 业 
务 。 


好 极 了 。 我 们 下 好 带 来 
建立 合资 企业 的 莫 问 。 
这 一 次 我 们 想 签 党 进口 
生活 日 用 品 的 合同 和 建 


立 合 资 企 业 的 协议 。 
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на этот раз и контракт 
об импорте товаров на- 
родного потребления и 
соглашение о создании 
совместного предприя- 
ТИЯ. 


X. Мы можем удовле- 
творить вашу просьбу. 
Не могли бы вы подго- 
товить нам более кон- 
кретный проект кон- 
тракта и соглашения, 
чтобы облегчить наши 
переговоры? 


Г. Конечно, можно. 
Проект мы принесем на 
следующую встречу. 


Х. Спасибо. 


Г. Пожалуйста. 


我 们 能 够 满足 你 们 的 要 
求 。 ХЛЕБА ДП 
准备 一 份 比较 具体 的 协 
ІХ ЗЕ, 以 便 使 谈判 容 
多 进行 一 些 ? 


当然 可 以 。 下 次 谈判 时 
我 们 将 把 协议 草案 带 
Ж. 


谢谢 ! 


МН! 


2. НАЈТ • Типовые выражения 


сотрудничестве. 我 们 想 


问题 。 


Давайте приступим к делу. 让 我 们 开始 谈 业 务 吧 。 
Мы хотели бы обсудить с вами вопрос о нашем 


同 贯 方 讨 论 我 们 合作 的 
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10. 


1 


12. 


13: 


课 B X > Ë 


С чего мы начнем? 我 们 从 什么 问题 开始 ? 

С чего вы собираетесь начать обсуждение во 
время встречи? 会 谈 时 您 打 筑 谈 什 么 ? 

Мы приехали к вам, чтобы поговорить с вами о 
бартерных сделках. 我 们 至 | 你 们 这 里 来 是 为 了 同 
你 们 谈 匈 代 贸 匈 的 问题 。 

Наша компания подчинена двойному руковод- 
ству. 我 们 公司 属于 双重 使 导 。 

Наша компания представляет собой государст- 
венное внешнеторговое предприятие, соединяю- 
щее производство и торговлю. 我 们 公司 是 工 贸 
结合 的 国营 外 贸 企 业 。 

Компания выполняет государственную задачу 
внешней торговли. 2} я] 49 [Ж КАШ Е 
Ж 。 

Компания занимается импортом и экспортом 
продукции легкой промышленности. 公司 经 营 轻 
工业 产品 的 进出 口 业 务 。 

Объединение является всекитайским интегри- 
рованным предприятием. 公司 是 全 国 性 集团 
2а 

Объединение применяет систему ответственно- 
сти президента. Z; 9] Эт МИН. 
Компания является комплексным местным пред- 
приятием внешней торговли. 公司 是 综合 性 地 方 
对 外 贸 多 企业 。 


Компания следует политике «оживления эконо- 


мики внутри страны» и «открытия доступа к 
внешнему миру». 公司 休 循 《对 内 搞活 》 和 《对 
外 开放 》 的 方针 。 


14. 


үз, 


16 


4: 


18. 


19: 


20. 


21 
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Компания придерживается принципа «равенства 
и взаимной выгоды». 公司 坚持 《平等 互利 》 的 
原则 。 

Компания сердечно желает всестороннего со- 
трудничества с деловыми кругами всех стран. А 


я АХ 8 JJ S fE 


. Компания может предложить услуги в техниче- 


ской консультации. 本 公司 可 提供 技术 咨询 服 
务 。 

Компания занимается научным исследованием 
по улучшению качества товаров легкой про- 
мышленности. 本 公司 从 事 轻 工业 产品 科技 开发 
Gg 

В объединение входят местные и специальные 
компании. 总 公司 设 有 分 公司 和 专业 公司 。 

В объединение входят торговые компании и 
представительства. 公司 设 有 贸易 公司 和 代表 
МБ. 

Компания устанавливает и развивает торговые 
связи и связи технико-экономического сотруд- 
ничества внутри страны и за ее пределами. 公司 
真诚 地 与 四 内 外 朋友 建立 和 发 展 贸易 关系 ， 进 行 
经 济 技术 合作 。 


Компания завоевала хорошую репутацию во 


внешней торговле строгим соблюдением кон- 
трактов, надежной службой на основе равенства 
и взаимной выгоды. 本 公司 信和 守 合 问 ， 在 平等 瓦 
利 的 基础 上 提供 可 靠 的 服务 ， 从 而 在 对 外 贸易 方 
НЯ а ЕК. 


36 


3. 生词 Новые слова 


жасминный 


ЖАП, ЖИВУ 


ароматный АН], 2 2 80 


задержаться 
выпускать что-то 
связаться с кем-то 


приступить к чему-то 
организовать что-то 
открытость 


耽搁 ,停留 
e al 


开放 (性 ) 


регион 区 域 ,地 区 
инвалюта Кт, 


натуральный 天 然 的 , 真 的 


Re 

==! 

¿LN 

Ы / 

Е 

\ \ 

а ж 

изделие 制品 ,产品 

然 


/ 
стремительный ды ДЈ, А ВЈ 
> 
Г] 
J 


пластмассовый и 


эмалировать что-то 


фарфоровый 


акустический Ра А Н, ЦИН) 


привлечение 1 


=E рр 22 
` ° 
—. 2 > 
дефицит АЕ 
局 上 nh 


намерение БЫ, 


конкретный 


具体 的 


Урок 5 ° О сотрудничестве 
в области научно-культурного 
обмена 


第 五 诗 。 关 于 科学 文化 交流 方面 的 合 传 


1. 课文 。 


Х. Садитесь, пожалуй- 


ста. Попробуйте наш 


жасминный чай. 


Г. Спасибо, с удоволь- 
ствием. Очень вкусный 
и ароматный. 


Х. Вы осмотрели город 
вчера? 


Г. Да, вчера мы ездили 
на экскурсию по горо- 
ду. Неизгладимое впе- 
чатление произвел на 
нас ваш город. 


Х. Давайте продолжим 
переговоры. 


Текст 


А =. 
ЖИЕ. 


ЖИ, 18А. 
МГ, УИН. 


味道 好 


您 咋 天 参观 市 容 了 吗 ? 


НЧ, ПЕЛИ А Т 
тт. ПРА ЗАТ F 
ТАНКЕ, 


让 我 们 继续 谈 吧 ! 
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Г. Я слушаю вас. 


Х. Сегодня приступим к 
другому вопросу, как 
установить взаимное со- 
трудничество в области 
науки, техники, образо- 
вания, культуры и ис- 
кусства. 


Г. Мы тоже интересу- 
емся этим вопросом. С 
развитием торговли и 
контактов между наро- 
дами двух стран нам 
хотелось бы расширять 
и углублять сотрудни- 
чество в этой области. 


Х. Народы наших двух 
стран — великие наро- 
ды. Они не только в ис- 
торическом прошлом, но 
и в настоящее время соз- 
давали и создают много 
великого в науке, техни- 
ке, культуре и искусстве. 


Г. Да, поэтому нам есть 
чему поучиться друг у 


第 五 课 关于 科学 文化 交流 方面 的 合作 


请 吧 。 


今天 我 们 开始 谈 另 一 个 
问题 。 如 何在 科技 、 教 
育 、 文 化 艺术 方面 建立 
相互 的 合作 。 


我 们 对 这 个 问题 也 很 感 
У 00, ЮНА РЕД КАХ 
往 和 贸易 的 发 展 ， 我 们 
也 想 扩 大 和 深化 这 方面 
的 合作 。 


我 们 两 图 人民 是 伟大 的 
ЛК. ВАХ, 
而 且 现 在 都 在 科学 、 技 
ЛЬ a i 
出 了 和 正在 创造 着 诸多 
伟大 的 成 就 。 


是 的 。 因 此 ， 我 们 两 内 
之 国有 相 五 值得 学 习 的 
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друга. Скажите, пожа- 
луйста, вы разделяете 
мое мнение? 


Xx. Да, На- 
стоящее время — время 
информации. Из этого 
вытекает, что, мы дума- 
ем, прежде всего надо 
практиковать взаимные 
визиты, своевременно 
информировать друг 
друга о последних дос- 
тижениях и открытиях в 
области науки и техни- 
ки и дать народам обе- 
их стран возможность 
ознакомиться с богатой 
культурой и искусством 
наших стран. 


конечно. 


Г. Мы не возражаем. Но 
мы считаем, для разви- 
тия сотрудничества сле- 
дует установить и раз- 
вивать прямые связи 
между научными цен- 
трами, вузами, пред- 
приятиями и организа- 
ЦИЯМИ. 


东西 ° 请 іа] , 你 们 同意 


我 的 看 法 吗 ? 


同意 。 当 今 时 代 是 信息 
时 代 。 鉴 于 这 点 ， 我 们 
ЖЕ, НАШИ 


访 ， 及 时 地 通告 对 方 科 
将 、 技 术 的 最 新 成 就 ， 
并 能 使 人 民 了 解 到 各 由 
优秀 的 文化 和 艺术 。 


我 们 同意 。 但 我 们 认为 
为 了 促进 合作 ， 应 该 在 
科学 中 心 、 大 学 、 企 业 
和 团体 之 间 建 立 和 发 展 
Хх НЕ. 
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X. Хорошо! Если вы co- 
гласны, мы можем об- 
мениваться делегациями 
руководителей раз в год, 
чтобы иметь возмож- 
ность оценить, обсудить 
проблемы, касающиеся 
развития сотрудничест- 
ва, выполнения согла- 
шений, утвердить годо- 
вую программу сотруд- 
ничества. 


Г. Согласны. Именно по 
годовому плану сотруд- 
ничества наши обе сто- 
роны обмениваются на- 
учно-техническими и 
культурными группами 
специалистов. Какая об- 
ласть сотрудничества, 
можете ли вы подроб- 


нее рассказать? 


Х. Область сотрудниче- 
ства между нами об- 
Мы 
проводить разные науч- 
ные обмены, вместе ор- 
ганизовывать двусто- 


ширная. можем 


第 五 课 关于 科学 文化 交流 方面 的 合作 


好 。 如 果 你 们 同意 ， 我 
们 领导 成 员 代 表 团 可 以 
每 年 五 访 一 侈 ;评价 讨 
论 有 天 合作 进展 和 执行 
协议 情况 ， 人 确定 年 上 度 合 
(Е. 


同意 。 正 征 根 据 年 度 合 
作 计 划 我 们 双方 五 派 各 
种 科技 、 文 化 、 艺 术 代 
к. fE НН ЕТ 
么 ?您 能 奋 许 细 地 谈 一 
Ж? 


我 们 的 合作 范围 十 分 广 
2. ХИЛЛ ЇЇ 


5 P ХНА), 共同 举 
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ронние или многосто- 
ронние международные 
конференции, выставки 
научно-технических дос- 
тижений. 


Г. В каком плане вы хо- 
тели бы осуществлять 
культурный обмен? 


X. Имеется в виду орга- 
низовывать и проводить 
фестивали русского и 
китайского народного 
творчества. Обменивать- 
ся творческими коллек- 
тивами для гастрольных 
выступлений в обеих 
странах, организовывать 
выставки произведений 
искусства. 


Я еще 
бы добавить, в 
порядке культурного и 
научного обмена наши 
обе стороны 
принимать краткосроч- 
ные группы 


Г. Прекрасно! 
хотел 
должны 


специали- 
стов по определенной 


进行 文化 交流 指 的 是 什 


А? 


指 的 是 ， 举 行 俄罗斯 、 
ааа 
Жаха КЕЕ Н 
举办 艺术 


іты Н, 
作品 展览 会 


好 极 了 ! 我 还 想 补 充 一 
下 ， 作 为 科技 文化 交流 
项 目 ， 我 们 双方 应 该 接 
受 短 期 的 专业 性 代表 团 
С: 建筑 工程 ， 经 
я, sh. е 
专业 ) 
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теме (например: по 
строительству, архитек- 
туре, 
говле, медицине и дру- 
гим направлениям). 


экономике, TOP- 


Х. По этому вопросу 
мы пришли с вами к 
обоюдному 
Мы могли бы обмени- 


согласию. 


ваться специалистами и 
сотрудничать в области 
промышленности, сель- 
ского хозяйства, эконо- 
мики и в других науч- 
но-технических облас- 
ТЯХ. 


Г. Мы могли бы посы- 
лать друг другу техни- 
ческие запросы, прово- 
дить семинары, симпо- 
зиумы и т. п., оказывать 
друг другу содействие 
по внедрению в произ- 
водство перспективных 
научных разработок. 


Х. Кроме этого обе сто- 
роны должны обмени- 


第 五 课 关于 科学 文化 交流 方面 的 合作 


对 此 ， 我 们 没有 意见 。 
双方 还 可 以 在 工业 ， 农 
业 ， 经 济 及 其 他 科学 拉 
本领 域内 进行 人 员 交 沪 
和 合作 。 


我 们 将 相互 举行 技术 咨 
Т8], 举办 讲座 ， Л 


术 讨 论 会 等 ， 相 互 协作 
将 新 的 科研 成 果 用 到 生 
产 中 去 。 


除 此 之 外 ， 双 方 应 交换 
科研 出 版 物 和 有 关 信 息 
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ваться своими научны- 
ми публикациями и дру- 
гими информационны- 
ми материалами, посы- 
лать друг другу свои 
программы проведения 
международных конфе- 
ренций. 


Г. Да. Я считаю очень 
важным обмен научны- 
ми работниками и спе- 
циалистами. 


Х. Вы правы. На основе 
взаимного интереса мы 
сможем посылать друг 
другу научных работ- 
ников и специалистов 
на соответствующие долж- 
ности для чтения лек- 
ций, повышения квали- 
фикации, обучения и 
работы. 


Г. Хорошо, что наши 
мнения сошлись и в 
этом. Я еще хочу уточ- 
нить вопрос о финанси- 
ровании. 


资料 ， 相 五 担 供 各 目 组 
织 的 内 际 性 会 议 计划 。 


好 的 。 我 认为 科学 人 才 


交 尝 十 分 重要 。 


您 说 的 对 。 根 据 双 方 需 
н, ПУКУ Л 
Ж © ХХН БА У: 
7, ЖЕ, МАТ 
ИЕ 


很 好 ， 在 这 方面 我 们 的 
意见 一 致 。 我 还 想 确 切 
了 解 有 关 财 务 方面 的 问 


АЛ. 
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Х. Мы предложили бы 
делега- 
циями на безвалютной 
основе. Принимающая 
сторона несет расходы 
делегации 


обмениваться 


отправляю- 
щей стороны после ее 
приезда в столицу при- 
нимающей страны. 


Г. Как 
принцип? 


ПОНЯТЬ ЭТОТ 


Х. То есть китайская де- 
легация несет расходы от 
Пекина до Москвы и об- 
ратно в то время, как рос- 
сийская делегация берет 
на себя расходы от Моск- 
вы до Пекина и обратно. 


Г. Я не против. 


Х. Очень хорошо, что 
мы с вами быстро на- 
шли общий язык. 


Г. Да, мы часто, как го- 
ворится, понимаем друг 
друга с полуслова. 
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我 们 提议 ， 以 非 外 汇 的 
诛 则 交换 代表 团 。 邀 请 
Jj JK THE J К Ж ИК 
дов 2 Е al Ja HJ 
Я. 


ЛЕО Ва]? 


也 融 是 说 ， 中 方 代表 园 
负担 目 北 汞 到 莫斯科 的 
来 往 纲 用 ， 而 俄罗斯 代 
4 TH А 72236 
НУЖЕН. 


我 没有 意见 。 


好 极 了 ， 我 们 同 贯 方 这 
АКТ м 


М. 
ЕВ, ТЕ 36 ri DT DG; 


1 2 tr де li Da н), 
相互 理解 了 。 
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1. Наша страна добилась заметных успехов в раз- 
витии научно-технических контактов с другими 
странами. 我 们 国家 在 同 别 国友 展 科 技 合 作 方面 
取得 了 显著 的 成 绩 。 


2. Со многими странами были подписаны прави- 


тельственные соглашения о различного рода на- 
учно-техническом сотрудничестве. |7] 7: Z [=] X 
Жел Г еле ЕВЕ КИВИ Ў. 

3. По различного рода соглашениям в Китае побы- 
вало за эти годы большое количество иност- 
ранных специалистов. ВОД Д.Е, ЖЫР 
议 大 量 的 外 国 专家 来 到 了 中 国 。 

4. Китайские специалисты работали в развиваю- 
щихся странах над реализацией совместных про- 
ектов. 中 国 专家 在 发 展 中 国家 时 工作， 实施 合作 
项 目 。 

5. Наша сторона хотела бы установить контакты в 
сфере культуры с вами. 我 方 想 辐 贯 方 开 展 文化 
交流 活动 。 

6. Обе стороны должны обмениваться делегациями 


в области культуры, искусства, просвещения, 
спорта, медицины, науки и техники. 双方 应 在 文 
化 、 艺 术 、 教 育 、 体 育 、 卫 生 、 科 技 等 领域 互 泊 
М1. 

7. Благодаря культурному обмену будет налажено 
взаимопонимание, будет крепнуть дружба между 
народами. ЖАКА 22016 | A К (НЧ Т 
ЕЛ АН 


` 
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10. 


l. 
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Мы намерены организовать выставки ценных 
исторических памятников Китая в вашей стране. 
ВЕЛИ НА #5053 Ен ЛЕН. 
Эти ценные и прекрасные экспонаты дают воз- 
можность вашим посетителям глубже понять 
блестящую народно-традиционную культуру 
нашей страны. рт ЕН ХХХ Л ПАН 2 EJ па Н 
会 了 解 到 我 国 灿 烂 的 民族 传统 文化 。 

Мы приглашаем ваши знаменитые художествен- 
ные ансамбли гастролировать у нас. Л 
= л K W 2, МИ ВАХ ЛИН 
ж 


. Народные промыслы у обоих народов вызывают 


взаимный интерес. РЕ Л К 27 АЈ КАН 1 2 
НИЯ. 


. Разнообразные жанры искусства по сюжету и 


по стилю будут обогащать культурную и ду- 
ховную жизнь народов двух стран. 个 同形 式 、 
АЛ АА ШЕ. О а F а WL K КНМ, ЯН 
神 竺 活 。 

Обе стороны приложат общие усилия для орга- 
низации и проведения международных симпо- 
3HYMOB，KOH 中 epeHIHH 首 .双方 将 共同 致力 于 组 织 和 
将 办 国 示 研讨 会 、 国 际会 议 。 


. Обе стороны обязываются обмениваться научно- 


технической информацией. 双方 应 相互 交流 科技 
情报 。 


. В конце года мы намерены организовать между- 


народную конференцию по охране окружающей 


среды. ВИТ ГЕ ЕДУ ИЖ IS 421. 
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16. 


т 


18. 


12 


20. 


214 


22: 
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С какими региональными организациями вы 
поддерживаете контакты? 贯 方 和 哪些 地 区 性 组 
织 有 联系 ? 

Наше издательство оказывает щедрую услугу 
иностранным читателям, активно ведет между- 
народный культурный обмен. 我 出 版 社 热 心 为 外 
国 读 者 服务 ， 积 极 进行 国际 文化 交流 。 

Стороны проводят обмен информационными Ma- 
териалами, представляющими взаимный интерес. 
双方 交换 互相 感 兴趣 的 信息 资料 。 

Обмен научными работниками проводится раз в 
год численностью 6-10 человек. 每 年 交换 一 次 科 
拉 工 作者 ， 人 数 为 6-10 Л. 

Делегация пребывает в каждой стране сроком от 
7 до 10 дней. АЛЕНЕ [Е 8 ЙЕ ul 8 7—10 
К 

Эффективное сотрудничество в области науки и 
культуры будет получать дальнейшее развитие. 
科学 、 文 化 方面 的 时 有 成 效 的 合作 将 会 得 到 进 一 
消 友 展 。 

На научное сотрудничество в перспективе обе 
стороны смотрят с оптимизмом. 双方 对 科学 合作 
前 景 持 乐 观念 度 。 

Мы должны приложить усилия для содействия 
взаимному расцвету науки, культуры и искусст- 
ва человечества. 我 们 应 当 为 促进 和 人 类 的 科学 、 
ХИ, ЖИ ЖЖП Ж 7) 
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3. 牛 词 Новые слова 


难以 消失 的 ,不 可 磨灭 的 
安装 ,规定 ,建立 ,创立 
情报 ,消息 ,通报 


Ме е 得 出 结论 , 结 
论 是 

информировать кого-то | 通知 ,通报 

о чем-то 


(用 作 无 ) 必 须 ,应 当 
直 的 ,直接 的 


обмениваться кем-то, | 交换 ,交流 
чем-то 


касаться кого-то, чего-то | 涉及 ,与 в х 
会 议 

会 演 ,联欢 节 

巡回 的 

短期 的 
双方 的 ,彼此 的 
询问 ,咨询 
课堂 讨论 ,讲习 班 
学 术 讨 论 会 

运用 ,采用 

出 版 物 

只 位 ,岗位 

相遇 , 相 一 致 ,相符 合 
使 更 加 准确 ,更 详细 地 说 明 
外 汇 的 


| 
4 
- 


| 


Урок 6 • О сотрудничестве 
в области образования 


第 六 课 。 关 于 教育 合作 


1. У. Текст 


Х. Добрый день! Очень 
рад вас видеть. 


Г. Добрый день! Вы все- 
гда выглядите энергич- 
ным и бодрым. 


Х. Спасибо. Сегодня нам 
хотелось бы поговорить 
о сотрудничестве в об- 
ласти образования. 


Г. Такая идея мне по 
душе. 


Х. За последние годы 
все больше и больше 
китайских учеников хо- 
тели бы учиться в рос- 
сийских высших учеб- 


您 好 ! 您 总 是 那么 精神 
饱满 ， 精 力 充 沛 。 


и. ЗКП 


教育 合作 的 事 。 


我 很 喜欢 这 个 想法 。 


最 近 儿 年 越 来 越 多 的 中 
力学 生 想 到 俄罗斯 高 等 
Е. НЕЕ АЛЕ 
你 们 大 学 里 获得 学 士 学 
у, А ЛЕА 
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ных заведениях. Неко- 
торые из них хотят в 
ваших университетах по- 
лучить диплом бакалав- 
ра, некоторые хотят — 
диплом магистра. У каж- 
дого свои намерения и 
планы. 


Г. Да. Возьмем наш 
университет для приме- 
ра. Количество китай- 
цев, желающих учиться 
у нас, с каждым годом 


увеличивается. 


Х. Можете ли вы вкрат- 
це ознакомить нас с 
вашей схемой подго- 
товки? 


Г. С 1998 года в нашем 
университете введена 
двухступенчатая подго- 
товка специалистов с 
высшим образованием 
по схеме бакалавр-ма- 
гистр. О такой схеме 
хорошо отозвались ино- 
странные студенты, осо- 


学 位 。 每 个 人 都 有 自己 
不 同 的 打算 和 计划 。 


де НУ ç А ТЕМЕ 
例 ， 想 在 我 们 大 学 学 习 
的 中 国人 数 рН. 


您 能 不 能 人 简略 给 我 们 介 
2Н КУ HJ PY АЯ 
а 


从 1998 年 起 ， 我 们 大 
КЗ Г 
两 级 培养 高 级 人 才 的 模 
式 。 这 种 模式 受到 了 处 


国 角 学 生 ， 尤 其 是 中 国 
乔 学 生 的 欢迎 。 学 士 学 
位 制 4 年 (不 包括 预科 
系 学 习 1 年 ) ， 本 科 毕 
业 生 顺利 完成 学 业 后 ， 
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бенно китайские. Срок 
обучения в бакалавриа- 
те — 4 года (не считая 
годичного обучения на 
подготовительном фа- 
культете). Выпускникам 
бакалавриата, успешно 
завершившим обучение, 
вручается государствен- 
ный диплом и им при- 
сваивается академиче- 
ская степень бакалавра 
наук. А выпускники ба- 
калавриата имеют пра- 
во поступления в маги- 
стратуру со сроком 
обучения 2 года. По 
окончании обучения в 
магистратуре и после 
защиты магистерской 
диссертации выпускни- 
кам вручается государ- 
ственный диплом и им 
присваивается академи- 
ческая степень магистра 
наук. 


Х. По каким специаль- 
ностям принимаются обу- 
чающиеся в бакалавриат? 


4 5 Р ЕН ЖАЛИ м ВУ ВУИ 
证 书 和 学 士 学 位 证 书 。 
本 科 毕 业 生 有 权 进 入 人 研 
完 生 班 ， 学 制 2 年 。 研 
完 生 学 业 结 束 后 ， 通 过 
硕士 论 文 答辩 ， 可 获得 
[| Ж ЯЙ A: ГАЙ T: РЁ M UE 
书 和 硕士 学 位 证 书 。 


什么 专业 招收 学 士 学 位 
的 学 生 ? 
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Г. Прием осуществляет- 
ся по таким специально- 
стям, как инженерный 
факультет, аграрный фа- 
культет, физико-матема- 
тический факультет, фа- 
культет 
наук, экономический фа- 
юридический 
факультет, филологиче- 
ский факультет, факуль- 
тет гуманитарных и со- 


естественных 


культет, 


циальных наук, эколо- 
гический факультет и 
медицинский факультет. 


Х. Какие у вас условия 
приема? 


Г. Кандидаты на обуче- 
ние в нашем универси- 
тете должны иметь пол- 
ное среднее образование 
и представить необхо- 
димые документы, такие 
как личное заявление о 
приеме на учебу с ука- 
занием избранной спе- 
циальности, заверенная 
копия документа (ат- 
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招收 学 十 学 位 的 专业 
有 : 工程 系 、 农 业 系 、 
物理 一 数学 系 、 目 然 科 
学 系 、 经 济 系 、 法 律 
系 、 语 文系 、 人 文 与 社 
会 系 、 生 态 系 、 医 学 


条 о 


贵 校 的 录取 条 件 是 什 


А? 


在 我 们 大 学 学 习 的 学 生 必 
顷 具 备 高 中 学 历 ， 提 供 所 
需 的 文件 ， 例 如 ， 注 明 专 
业 的 个 人 入 学 申请 书 ， 中 
s sEjpubjy CHAD S JK. 
组 单 ) 公 证 件 的 复印 件 ， 
出 生 证 明 公 证 书 的 复印 
件 ， 健 康 证 明 书 (包括 区 
滋 病 检验 报告 单 )， 个 
人 简历 ，3X4CM 的 免冠 
照片 12 张 。 
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тестата, ведомости) о 
полном среднем обра- 
зовании, заверенная ко- 
пия свидетельства о 
рождении, медицинская 
справка с результатами 
необходимых анализов 
(включая ВИЧ-сертифи- 
кат), автобиография и 
12 фотографий размера 
3 x 4 см. 


Х. Я хочу спросить, 
могут ли они сразу 
учиться на этих факуль- 
тетах? 


Г. Это зависит от их 
уровня русского языка. 
Если они раньше не изу- 
чали русский язык, им 
нужно сначала учиться 
на подготовительном фа- 
культете один год. Голь- 
ко после того, как они 
успешно сдадут все эк- 
замены 
тельном факультете, они 
могут переводиться на 
основные факультеты. 


на IIOATOTOBH- 


我 想 问 一 下 ， 他 们 能 马 
FF 在 这 绎 系 学 习 吗 ? 


这 要 看 他 们 的 俄语 水 
平 。 如 果 他 们 过 去 没有 
学 过 俄语 ， 就 需要 先 在 
预科 系 学 习 1 年 ， 只 有 
他 们 通过 所 有 考试 科 
目 ， 才 能 升 入 各 系 就 
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X. Мне сказали, что еще 
НУЖНО подписывать кон- 


тракт с вашим универ- 
ситетом. 


Г. Да. Все иностранные 
граждане, 
наш университет, дол- 


принятые в 


жны подписывать кон- 
тракт с университетом. 


Х. Что содержится в 
контракте? 


Г. В контракте указыва- 
ется стоимость обуче- 
ния, проживания в об- 
щежитии и медицинско- 
го обслуживания. Кроме 
того, контракт опреде- 
ляет обязательства сту- 
дента перед университе- 
том и университета пе- 
ред студентом и т. д. 


Х. Можно ли сотрудни- 
чать в области довузов- 


ской подготовки для 
оказания содействия 
гражданам КНР, же- 
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签订 一 个 合同 。 


是 的 。 所 有 被 我 们 大 学 
接受 的 外 国 公民 部 要 问 
校方 签订 合同 。 


合同 中 都 有 什么 内 容 ? 


АМ НУ НЯ 7 696. 4E 
Ta 00 Ле ЕГ (К 0 E 
Ше, =] ЖЕ 
了 学生 和 校方 的 权利 和 


为 了 帮助 那些 愿意 到 贯 
寺 噩 等 院 校 学 习 的 中 国 
学 生 ， 我 们 能 个 能 在 语 
言 预 科 培 训 方面 进行 合 
Е? 
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лающим обучаться в 
ваших высших учебных 
заведениях? 


Г. Конечно. Вы можете 
возлагать на себя рабо- 
ту по обучению их рус- 
скому языку. Но учеб- 
ная работа по обучению 
русскому языку ведется 
в соответствии с учеб- 
ным планом подготови- 
тельного факультета на- 
шего университета. 


Х. Согласен. Мы можем 
организовать учебный 
процесс в соответствии 
с вашим учебным пла- 
ном и методическими 
указаниями и предос- 
тавлять помещения, не- 
обходимые для учебной 
работы, оборудование и 
технические средства 
обучения. 


Г. Хорошо. Давайте по- 
говорим о сроках обу- 
чения. 


当然 可 以 。 你 们 承担 他 
们 的 俄语 语 读 В с 
Ее ЕХЕ; ШЕЖЕ 
ШЕР Ег 工作 要 按照 我 
们 六 学 预科 系 的 教学 大 
纲 进 行 。 


同意 。 我 们 可 以 按照 你 
们 的 教学 大 纲 和 教学 方 
28 21 6, 提供 教学 
所 需 的 场地 、 教 学 设备 
和 器 材 。 


好 。 现 在 我 们 来 谈 谈 培 
训 的 教学 时 间 
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Х. У меня есть прог- 
рамма: > месяцев у нас, 
5 месяцев у вас, вклю- 
чая один месяц на про- 
ведение промежуточ- 
ной и итоговой аттеста- 
ЦИИ. 


Г. Я не против. Студен- 
ты, окончившие курсы с 
«хорошо» и 

могут про- 


оценками 
«отлично», 
должать учебу во вто- 
ром семестре в нашем 
университете или реко- 
мендуются для поступ- 
ления в иные выешие 
учебные заведения Рос- 
сийской Федерации. 


Х. Надеюсь, что наше 
сотрудничество будет 
успешным. 
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我 有 个 方案 : АН 
我 们 这 儿 ， 二 个 月 在 你 
们 那儿 ， 其 中 包括 一 个 
НЮ, ЖАН]. 


我 没 意 见 。 培 训 班 结业 
и (в) м (М) 
的 学 生 ， 可 直接 人 我 们 
学 校 继续 第 一 学 期 的 学 
习 或 被 推荐 入 其 它 俄 罗 
斯 高 等 院 校 学 习 。 


希望 我 们 的 合作 成 功 。 


2. НБ] Г • Типовые выражения 


1. Мы должны расширять международные контак- 
ты в сфере образования и науки между высши- 
ми учебными заведениями обеих стран. 我 们 应 
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= КЕ i S bu fE EL Se Р ЕСЕД ИТ 
54. 

В университете открыта специальность «Социаль- 
но-культурный сервис и туризм». 在 大 学 玫 设 了 
社会 文化 服务 和 旅游 专业 。 

На других факультетах университета есть также 
несколько специальностей, по которым академи- 
ческая степень бакалавра не присваивается, а 
выпускникам вручается государственный дип- 
лом специалиста. 在 大 学 的 其 他 系 中 也 有 一 些 专 
№, ВЕТЕР, АВТАЖ ВЕ 
业 人 士 的 毕业 证 书 。 

Желающие могут пройти пятилетнее обучение 
(не считая годичного обучения на подготови- 
тельном факультете) по любой специальности 
инженерного факультета, получить не диплом 
бакалавра, а государственный диплом инженера. 
学 生根 据 目 己 的 情况 ， 可 在 工程 系 任何 一 个 专业 
进行 五 年 制 的 尝 习 (不 包括 一 年 预科 学 习 ) ， 可 
获得 高 于 学 士 学 位 的 毕业 证 书 一 一 国家 颁发 的 工 
程 师 毕 业 证 书 。 

Выпускники всех форм обучения могут сдать 
дополнительный экзамен по русскому (иност- 
ранному) языку и получить диплом перевод- 
чика-референта. £ #R ^ тр BJ HE МУ АЕ н] РЁ ЛЧ 
语 (或 其 它 语种 ) 的 附加 考试 ， 并 获得 专业 翻译 
证 书 。 

Российский университет дает студентам право 
бесплатно пользоваться библиотеками, читаль- 
ными залами, спортивными сооружениями, куль- 


58 


10. 


11. 
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турными комплексами. 俄罗斯 大 学 免费 为 大 学 
Те БН. мн, ЖЕН. ХИ. 
Лицам, принятым на обучение в российский уни- 
верситет на контрактной основе и показавшим по 
результатам четырех последовательных экзаме- 
национных сессий только отличную успеваемость, 
стоимость обучения в очередном семестре снижа- 
ется на 20 %. НЗ: ЖЕНЕ 4 个 学 期 得 到 全 
优 的 成 绩 ， 下 一 个 学 期 的 和 学费 将 下 调 20%. 
Студенты получают место в общежитии универ- 
ситета, проживание в котором оплачивается по 
специальному тарифу. ПЕ 19, Л] 
的 住宿 条 件 价 格 不 同 。 

Оплату за обучение, проживание в общежитии, 
медицинское обслуживание можно произвести 
банковским перечислением. % 90. EH Se. 5 
疗 保险 费 可 通过 银行 转账 文 付 。 

Расходы по приезде на учебу в Москву и обрат- 
но на родину после окончания учебы оплачива- 
ют сами студенты или их спонсоры. ЖЗ 
习 ， 以 及 毕业 辐 国 的 路 费 出 学 生 或 其 资助 者 目 行 
РУДН в рамках программы по взаимному обме- 
ну преподавательскими кадрами готов принять 
на эквивалентной основе по линии Шаньдун- 
ского университета преподавателей-специалис- 
тов в области истории, социологии для научной 
стажировки сроком 3 месяца в университете. 
Л хх СН ХАН Н. Ж Fe ay B ВТ, 
人 在 平等 的 基础 上 ， 同 意 接 受 山东 大 学 历史 和 和 社 


10; 


13. 


14. 
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会 学 的 教师 在 友 诈 大 学 进行 为 期 3 个 月 的 学 术 进 
É. 

Каждая из обеих сторон в целях развития своей 
науки приглашает к себе работать по совмести- 
тельству определенных научных руководителей 
докторантуры или магистратуры для чтения лек- 
ций, руководства подготовкой диссертаций и на- 
учно-исследовательской работой или для веде- 
ния научного курса лекций для аспирантов дру- 
жественного университета. 27 и Н > LJ 
发 展 需 要 ， 从 对 方 聘任 一 定数 量 兼职 苹 士 生 或 硕 
士 生 导 师 ， 为 对 方 研究 生 授课 、 指 导论 文 写作 、 
引导 款 题 研究 或 举行 学 术 讲 座 。 

Стороны договариваются о взаимном содейст- 
вии в студенческих и аспирантских стажировках, 
соответственно в России и КНР, на эквивалент- 
ной основе учащихся, изучающих соответст- 
венно китайский язык (в России) и русский язык 
(в Китае). 双方 同意 相互 交流 俄罗斯 学 习 汉 语 的 
大 学 生 、 研 究 生 和 中 国学 习 俄 语 的 大 学 生 、 研 究 
A 

Взаимно направлять определенных аспирантов 
учиться в дружественном университете, взаимно 
освобождая от оплаты за учебу. Материальные 
расходы на проживание несут университеты с 
обеих сторон или лично студент. 互 派 一 定数 量 
的 研究 生 到 对 方 学 校 学 习 ， 所 希 学 费 刀 免 。 生 活 
党、 住 贸 费 出 双方 学 校 承 担 或 个 人 目 负 。 
Согласно приоритету научных дисциплин и спе- 
циальностей обоих университетов взаимно на- 
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16. 


17. 


18. 
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правлять студентов на обучение соответствую- 
щим дисциплинам и специальностям дружест- 
венного университета и взаимно признавать их 
учебный балл. МАЕ 1 МИНОВ ЗУ, 

证 学 生 到 对 方 学 校 鸭 相关 学 科学 习 ， 并 相互 承认 


005 


Взаимно направленные студенты могут защи- 
щать диссертации в обоих университетах. Сту- 
дентам, отвечающим требованиям, предъявляе- 
мым к защите диссертаций обоих университетов, 
оба университета могут самостоятельно присуж- 
дать соответствующие ученые степени. №. ў] 
Е ВЖЕ ХЕ ВЕЕТ, LATA M ele 
论文 答辩 要 求 的 和 学生， 两 校 可 分 别 授 予 相应 学 
位 。 

Стороны будут проводить работу по подготовке 
и проведению совместных научных конферен- 
ций, симпозиумов, семинаров, выставок и T. п. 
双方 将 共同 筹备 、 举 办 科学 大 会 ， 学 术 研 讨 会 
进修 班 和 和 学术 成 果 展 金 会 等。 

Обе стороны будут стремиться содействовать 
оказанию взаимной помощи в приобретении и 
обмене учебниками, учебными пособиями, на- 
учными изданиями, видеоаудиоматериалами, 
информационными программами, журналами, 
газетами и иными средствами обучения. 双方 将 
在 购买 和 交换 教材 、 考 书 、 学 术 出 版 物 、 
影像 资料 、 信 息 通 报 、 杀 志 、 报刊 和 其 它 教学 手 
段 方 面 进行 相互 合作 。 
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3. Е] • Новые слова 


ДИПЛОМ 证 书 ,毕业 证 书 


магистр 


Е 


вкратце 简略 地 ,简短 地 
двухступенчатый 两 级 的 , 双 程度 的 


бакалавр 


学 士 ,学 士 学 位 


° 
? 


отозваться ДУ РЕ. АУ 
2 З, Z 
2 
РУ. 
\ 


H 
диссертация АВГА 


КҮ р 
вручаться AF28 1 F 

> 

^^, 

У 


специальность А 


аграрный 
экологический 


十 地 的 ,农业 的 
生态 的 


кандидат 候选 人 
заверить что ПЕНЯ ШЕ 5 


ВИЧ (вирус иммуно- 
дефицита человека) 


ЛИ 


) 
проживание 化 费 ,化 用 „ЕЕ 
довузовский 预科 的 


аттестация 


病 
下 
5 


鉴定 书 ,评语 


Урок 7 ° О сотрудничестве 
в сфере новых и высоких технологий 


ж е < T ей e JN +T fE 


1. 课文 


Х. Наша провинция име- 
ет более чем 50 милли- 
онное население, обла- 
дает многоотраслевой 
промышленностью и раз- 
витым сельским хозяй- 
ством. К тому же она 
имеет удобное транс- 
портное сообщение. Се- 
ГОДНЯ МЫ ХОТИМ IIOTOBO- 
рить о сотрудничестве в 
сфере новых и высоких 


технологий. 


Г. Согласен. В ходе ви- 
зита я воочию увидел 
ваши заметные успехи в 
социально-экономичес- 
ком развитии и понял 
важное значение нара- 


• Текст 


我 们 省 是 一 个 拥有 5 + 
多 力 人 口 的 大 省 ， 工 业 
门类 齐全 ， 农 业经 济 发 
达 ， 同 时 其 有 十 分 便利 
I 交通 设施 。 今 天 我 们 

想 谈 谈 高 新 技术 方面 的 
合作 。 


Hf. ЛЕН bila 2k s HE 


看 到 了 人 贯 管 在 社会 经 挤 
受 展 中 取得 了 巨大 的 成 
Ж, ЖИ АН K he Ze 
济 贸 易 合 作 的 重要 性 。 
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щивания торгово-эконо- 
мического сотрудниче- 
ства с вашей провин- 
цией. 


Х. Нам хотелось бы соз- 
дать китайско-россий- 
скую базу промышлен- 
ного освоения новых и 
высоких технологий в 
нашей провинции. Как 
по-вашему? 


Г. Это хорошая идея. 
Но нужно сначала вы- 
брать место для созда- 
ния такой базы. 


Х. У нас предложение. 
Город Яньтай является 
одним из 14 первых от- 
крытых приморских го- 
родов в Китае. Он рас- 
положен на берегу 
Желтого моря, на полу- 
острове Шаньдун, к се- 
веру от него находится 
Южная Корея, к восто- 
ку — Япония. Там кра- 
сивая природа, зеленые 


我 们 想 在 我 们 省 建立 一 
个 中 俄 高 新 技术 产业 化 
合作 基地 。 您 的 意见 如 
何 ? 


这 是 一 个 好 主意 。 但 首 
先 需要 选 定 一 个 建立 基 


地 的 地 点 。 


我 们 有 个 提议 。 烟 合 市 
是 中 国 最 时 开放 的 14 
ЕТ. ЕМУ 
于 山东 半岛 东北 部 的 真 
海 之 滨 ， 北 部 和 东部 与 
вр 国 和 日 本 隔 海 相 望 。 
Ж H ЖЛ Ц 
х К, ТУК аз, МА 
TL Л. ЕЯ ВАСЯ 
ИМЕ АЫ 
де [ү В КА ТЕ J|: ЖИ 
% & ЖР» 
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горы, 
тое море, мягкий кли- 
мат. Кроме того, там 
достаточно развиты транс- 
портные сети связи, что 
является необходимым 


кристально чис- 


условием для развития 
новых и высоких тех- 
НОЛОГИЙ. 


База освое- 
и высоких 


Г. Отлично. 
НИЯ НОВЫХ 
технологий важна не 
только для вас, но и для 
нас. Есть ли у вас кон- 
кретный вариант? 


Х. Мы намерены в Янь- 
тае создать китайско- 
российскую показатель- 
ную, образцовую базу 
по сотрудничеству в от- 
расли реализации высо- 
котехнических исследо- 
ваний, нацеленную на 
создание платформы и 
ориентацию для науч- 
но-технического сотруд- 
ничества между китай- 
скими предприятиями и 
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АХ Т.о УЖЕ 
基地 不 仅 对 你 们 重要 ， 
对 我 们 也 很 重要 。 你 们 
有 没有 具体 的 方案 ? 


我 们 准备 在 烟台 建立 一 
个 推广 高 新 技术 成 果 的 
р Ел ЕН, а 
在 建立 一 个 平台 ， 在 政 
府 级 的 层面 上 进行 中 国 
企业 和 俄罗斯 之 央 的 科 
技 合 作 。 
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Россией на правитель- 
ственном уровне. 


Г. Меня интересует, из 
каких частей состоит 
база? 


Х. База состоит из трех 
производствен- 
ной, научно-исследова- 
тельской и жилой час- 


частей: 


ТИ. 


Г. Можно ли подробно 
ознакомить нас с вашим 
планом? 


Х. Конечно. Промыш- 
ленный парк занимает 
площадь 4 тыс. кв. км 
имеет развитую инфра- 
структуру связи. Основ- 
ные области развития: 
электроника, информа- 
тика, новые материалы, 
биотехнологии, тонкая 
химия. В научном цент- 
ре бизнес-инкубатор меж- 
дународных предприя- 
тий занимает площадь 
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Нм, ЕН Л, 
部 分 组 成 ? 


ВА 
个 


基地 有 三 个 区 组 成 : 产 
Мих, АЯ ЖА 
区 。 


能 不 能 给 我 们 详细 地 介 
д. 下 您 们 的 计划 ? 


= В: РЕМИ а 
P Ha 8 А 4 P ys 
里 ,具有 完善 的 通讯 基础 
设施 。 合 作 开 发 的 主要 
领域 是 电子 、 信 息 、 新 
型 材料 、 生 物 工 程 、 精 
细 人 化工。 在 科研 中 心 区 
各 国企 业 合 作 的 孵化 大 
楼 占 地 面积 2 力 多 平方 
米 。 它 的 主要 任务 是 举 
现 科研 成 果 的 产业 化 ， 
为 创新 企业 和 咨询 部 门 
提供 场所 。 在 生活 区 建 
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20 тыс. кв. м. Его ос- 
новные цели: внедрение 
в производство науч- 
ных исследований, пре- 
доставление помещений 
для инновационных пред- 
приятий и консультаци- 
онной службы. В жилом 
микрорайоне строятся 
20 жилых домов для 
специалистов со всеми 
удобствами. 


Г. Я хочу узнать, есть 
ли у вас льготная поли- 
тика? 


Х. Есть. Цена на землю 
для создания предприя- 
тия с использованием но- 
вых и высоких техно- 
логий снижена на 10% 
от обычной стоимости. 
Проект, обладающий вы- 
соким научным уровнем 
и прекрасными перспек- 
тивами промышленного 
освоения, пользуется 
преимущественным пра- 
вом на включение в Го- 
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栋 设 备 齐 全 的 专 


我 想 知道 ， 
优惠 政策 ? 


你 们 有 没有 


有 。 用 于 建立 高 新 技术 
企业 的 土地 价格 减 价 
10%; Я 9 а zk `É, 
LN Sr АЕН s= ДЕ BJ 
项 目 可 优先 进 人 国家 科 
学 发 展 规划 ， 获 得 银行 
的 贷 球 ; 科技 企业 进行 
Ве АК Я НВ, пу 
于 成 本 价 的 优惠 价格 租 
赁 场地 。 
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сударственный план раз- 
вития науки и получения 
банковских кредитов. 
Научно-техническое пред- 
приятие арендует поме- 
щение с целью органи- 
зации производства при 
инкубаторе по льготной 
цене, себестои- 
мости. 


ниже 


Г. Кроме вышесказан- 
ных отраслей коопера- 
ции, мы еще можем со- 
трудничать в других от- 
раслях. 


Х. Да. Мы имеем боль- 
шие возможности со- 
трудничать в сферах He 中 - 
техимии, машинострое- 
ния, электроэнергетики, 
охраны окружающей сре- 
ды, лесного хозяйства, 
биофармацевтики, обра- 
ботки сельхозпродук- 
ции и сырья, машино- 
техники, эффективности 
сельского хозяйства и 
других. 


除了 以 上 所 说 的 合作 领 
域外 ， 我 们 还 对 可 以 在 
其 它 的 领域 进行 合作 。 


х. ВИТЕ НН 
187, n bl € f Wiz 
T. М3. 1.8. 
Мо ка. ЖМИ. Е) 
制药 、 农 产品 原料 加 
T. ИЖ. нА 
业 等 领域 进行 合作 。 
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Г. Для регулирования и 
управления научно-тех- 
ническим сотрудничест- 
вом нам нужно создать 
какой-то комитет. 


Х. Хорошо. Мы предла- 
гаем создать Комитет 
по управлению китай- 
ско-российской базой 
промышленного освое- 
ния новых И высоких 
технологий. 


Г. Расскажите, пожалуй- 
ста, о структуре орга- 
низации комитета? 


Х. В комитете работает 
отдел канцелярии, 
дел проектов и пред- 
ставительство в Моск- 
ве. Отдел канцелярии 
занимается 
вопросов, связанных с 
выполнением функций: 
кадрового обеспечения, 
административно-управ- 
ленческих, внешней про- 
паганды. Отдел проек- 


OT- 


решением 
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为 了 更 好 的 协调 和 管理 
хт fE, ВТЕ НҢ 
圭一 М 25, 


Ш. ЗАП R r HR 
Сатет 
地 管理 委员 会 。 


请 谈 一 下 管 委 会 的 组 纵 


Zi J. 


НЕ. 2 
РУР" 
МК ЕЗЕТ Л 
员 配 置 ， 行 政 管 理 和 对 
外 宣传 。 项 目 部 主要 负 
页 对 俄罗斯 和 独 联 体 国 
家 科研 院 所 和 企业 的 联 
系 、 收 集 和 整理 企业 的 
供求 信息 ， 有 承担 项 目的 
翻译 ， 推 介 和 促进 项 目 
的 合作 。 上 俄罗斯 办 事 
处 负责 为 中 俄 科技 合作 
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тов отвечает за внешние 
связи с научно-ис- 
следовательскими HHC- 
титутами и предприя- 
тиями России и стран 
СНГ, получение и об- 
работку предложений- 
запросов от предприя- 
тий, переводы проектов 
на китайский (или рус- 
ский) язык, презентации 
и продвижение разви- 
тия проектов. Предста- 
вительство в Москве 
отвечает за установле- 
ние связных и инфор- 
мационных каналов для 
китайско-российского на- 
учно-технического 
трудничества, организа- 
цию выставок и пресс- 
конференций, коорди- 
нирование отношений 
сотрудничества меж- 
ду российскими и ки- 
тайскими предприятия- 
МИ. 


CO- 


Г. Это обдуманное pe- 
шение и план. Я уверен, 
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建立 联系 和 信息 渠道 ， 
举办 展览 会 和 新 闻 发 布 
会 ， 协 调 中 俄 企业 的 合 
Еж. 


这 征 一 个 考虑 周全 的 次 
定 和 计划 。 我 相信 ， 我 
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наша китайско-россий- 们 的 中 俄 合作 基地 将 是 
ская база будет мостом 中 俄 科 技 合作 的 一 座 七 
научно-технического co- | 彩 桥 ， 它 会 给 我 们 两 


трудничества между Ки- | 市 来 更 大 的 益处 。 
таем и Россией и при- 


несет еще большую вы- 
году обеим странам. 


2. "ЯН • Типовые выражения 


Министерством науки и техники КНР было при- 
нято решение о создании показательных образ- 
цовых баз международного научно-технического 
сотрудничества. 中 华人 民 共 和 国 科 技 部 作出 了 
建立 国际 科技 合作 示范 基地 的 决定 。 

Наличие большого количества высококвалифи- 
цированной и дешевой рабочей силы и крупный 
потребительский рынок в Китае привлекают 
иностранные инвестиции в высокотехнологич- 
ную отрасль страны. "Н | Ха НЕД. Е) 
575) ЖЕ ЖУН Ж т Ж ПЛ W 34 УК У ЕН ру al 
技 领 域 的 注入 。 

В этой области у нас накоплен определенный 
опыт, мы располагаем избыточной и дешевой ра- 
бочей силой, а также необходимыми ресурсами. 
在 这 方面 我 们 积累 了 一 定 的 经 验 ， 我 们 拥有 剩余 
和 廉价 的 宛 动 力 ， 以 及 所 需 的 一 切 资 源 。 

Китай обладает хорошими возможностями для 
внедрения передовых научно-технических раз- 
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работок в промышленное производство. "Р [Н.Е 
备 民 好 的 条 件 ， 可 以 把 先进 的 科 拷 成 来 运用 在 工 
| 

Россия располагает мощным научно-техни- 
ческим потенциалом, во многих областях имеет- 


ся большое количество передовых технологий и 
специалистов высокого уровня. 俄罗斯 拥有 强大 
АНХ], ЕТЕ ДУДА АН ДНЮ 
术 和 高 水 平 的 专 家 。 

Российским и украинским ученым предложено 
передавать готовые технические и технологиче- 
ские разработки на эту базу с последующим их 
внедрением на предприятиях. 希望 俄罗斯 和 乌 死 
兰 科 学 家 把 已 有 技术 和 工艺 成 果 转 让 给 基地 ， 然 
后 把 它们 推广 到 企业 的 生产 中 。 

В будущем надо усиливать двустороннее со- 
трудничество в освоении высоких и новых тех- 
нологий и ставить его на первый план. 将 来 应 该 
加 强 双 方 在 开发 高 新 技术 中 的 合作 并 把 它 作为 头 
ЛЕЖАЛ. 

Обе стороны, работая в различных формах коопе- 
рации, включающих создание совместного науч- 
но-технического парка, будут содействовать обо- 
гащению содержания двустороннего сотрудни- 
чества и продвижению внедрения в производство 
достижений науки и техники. 双方 可 以 及 用 不 辣 
的 形式 (包括 共同 建立 科技 四 ) 进 行 合作 ， 深 化 双 
方 的 合作 内 容 ， 推 动 科技 成 采 同 产业 的 转化 。 


У нас имеется большой опыт во внедрении вы- 


сокотехнологичных научных разработок в прак- 
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10. 


ГЕ 


l; 
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тическое производство. 我 们 在 高 科技 成 果 同 牛 
p= L 241 = ы Ds , 
Экономическое и техническое сотрудничество 
является важным фундаментом для укрепления 
двусторонних отношений и углубления благо- 
приятных связей между народами двух стран. 经 
Sri A r fE ae 138, [5| Хд < Я Alli N ГЕ] À <. Z [n] 
友好 联系 的 重要 基础 。 

База представляет собой показательную образ- 
цовую площадку по коммерциализации новых 
высоких технологий из Китая и России на госу- 
дарственном уровне. 基地 是 中 同和 俄罗斯 进行 高 
新 拉 术 孵化 的 一 个 国家 级 的 示范 场所 。 


. База играет показательную роль в ходе сотруд- 


ничества и обмена в области науки и технологий 
между Китаем и странами СНГ и имеет важное 
значение для создания стратегических партнер- 
ских отношений в ХХІ веке. 基地 在 中 国 和 独 联 
体 畏 家 科技 合作 和 交流 方面 起 看 示范 作用 和 建立 
21 АИКА НЕМ, 

Соблюдая международные принципы научно-тех- 
нического сотрудничества, база реализует меж- 
правительственные, частные и другие формы со- 
трудничества на основе партнерства и взаимной 
выгоды. НН НЕЕ, 25 Hh t: 4k 
伴 关 系 和 五 利 的 基础 上 实现 政府 四、 个 人 和 其 他 
的 合作 形式 。 


. Чтобы усилить управление и руководство рабо- 


той базы, наша провинция учредила Комитет по 
регулированию и управлению научно-техни- 


13. 


16. 


ТЯ. 
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ческим сотрудничеством со странами СНГ, ор- 
ганизовав специальный рабочий состав. 为 加 强 
基地 的 管理 和 领导 工作 ， 我 省 成 这 了 中 国 、 独 联 
体 科 扩 合 作协 调和 管理 委员 会 ， 并 组 成 了 专门 的 
Аят. 

Со времени своего создания китайско-россий- 
ская база установила отношение долгосрочного 
сотрудничества с более 100 предприятиями и 
НИИ из стран СНГ, активно обращалась к пра- 
вительственным органам и находящимся в го- 
роде вузам за помощью и поддержкой, пригла- 


шала ряд ведущих предприятий для участия в 
проектах. МЕ Нда, ФА 5 И 
的 100 多 所 企业 和 科研 所 建立 了 长 期 的 的 合作 关 
系 ， 并 积极 争取 政府 务 部 门 和 当地 高 等 院 校 的 
帮助 和 文 持 ， 邀 请 计 多 重 扣 企业 参与 方 采制 
定 。 

В зоне сложилась благоприятная атмосфера для 
сотрудничества с Россией, которая соединила в 
себе продвижение правительства, синхронное 
действие ведомств, участие вузов и предприятий. 
在 基地 形成 了 与 俄罗斯 合作 的 民 好 气氛 ， 这 种 气 
氛 把 政府 的 推动 、 各 部 门 的 协同 、 融 等 院 校 和 企 
业 的 参与 融 为 一 体 。 

В последние годы база заимствовала у стран 
СНГ 80 высокотехнологических проектов, среди 
которых 6 уже введены в эксплуатацию, 9 нахо- 
дятся на стадии строительства. 最 近 儿 年 基地 从 
独 联 体 各 国 引 进 了 80 个 高 科技 项 目 ， 其 中 6 项 
己 经 付 诸 实施 ，9 项 处 于 建设 阶段 。 
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18. Вместе с повышением технологического уровня 
соответствующих областей стимулировано раз- 


витие местной экономики. 在 提高 相关 领域 科技 
水 平 的 同时 也 大 大 地 促进 了 地 方 经 济 的 发 展 。 


3. 生词 «Новые слова 


освоение 掌握 ,于 发 
показательный 很 有 代表 性 的 , 示 汇 的 
нацеленный ШЕП) ЛЕ НЫ 77 ЕА 
бизнес-инкубатор ОМА 
инновационный 用 于 创新 引进 技术 的 


БЕ 
示 会 ,演示 


— 
Б | 2%) 2 
=< ; 
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ЛЖ е РИА 


1. У. Текст 


Х. Здравствуйте! Сего- 
дня мы хотели бы обсу- 
дить другой вопрос. 


Г. Пожалуйста. Мы го- 
товы обсудить все во- 
просы, которые интере- 
суют вас. 


Х. Просим вас поста- 
вить оборудование для 
кислородной станции на- 
шего металлургическо- 


го комбината. 


Г. С удовольствием. Мы 
можем поставить нуж- 
ное вам оборудование, 
материалы 
скую документацию, от- 


и техниче- 


您 好 ! 今天 我 们 想 讨论 
另外 一 个 问题 。 


请 讲 ， 我 们 愿意 问 贯 方 
РАЗН Я JJ EA 2 88 BJ 


问题 。 


我 们 请 员 方 为 我 们 钢铁 


总 上 氧气 站 提供 设备 。 


很 乐意 。 我 们 可 以 提供 
贯 方 所 需要 的 现代 技术 
水 平 的 设备 、 材 料 和 技 
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вечающие современно- 
му техническому уров- 
НЮ. 


X. Вы должны еще по- 
стандартный 
комплект запчастей, не- 


ставить 


обходимых в гарантий- 
ный срок для каждого 
вида оборудования по 
нормам заводов-изгото- 
вителей. 


Г. Мы постараемся в 
короткое время поста- 
вить вам проектную до- 
кументацию и выпол- 
нить проектные рабо- 
ТЫ. 


Х. Спасибо. Просим вас 
командировать (послать) 
своих специалистов для 
консультаций проектных 
работ по рабочим чер- 
тежам, технического ру- 
ководства монтажом, на- 
ладкой и приемо-сдаточ- 
ными испытаниями. 


эт ЛТ PVR т и) ЖК 
Ji j í y si 
保证 期 内 所 需 的 标准 备 
jl: 


我 们 尽量 在 短期 内 向 贵 
方 提供 设计 文件 和 完成 
设计 工作 。 


ИЙ, о ИЕ Ао 
的 专家 进行 施工 图 纸 设 


ИИ, Им, Ш 
试 和 交接 试验 的 扩 术 指 


Еч, 
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Г. Согласны. Мы еще 
берем на себя обучение 
ваших инженерно-тех- 
нических работников. 


Х. Мы обеспечиваем 
необходимый персонал 
для эксплуатации стан- 
ции и выполняем пус- 
ко-наладочные работы 
и испытания под техни- 
ческим руководством 
ваших специалистов. 


Г. Ваша сторона должна 
заранее передать нам для 
согласования техниче- 
скую документацию и 
выполнить строительные 
и монтажные работы. 


Х. Да. В соответствии с 
вашими техническими 
рекомендациями по скла- 
дированию и перевозке 
мы обеспечиваем над- 
лежащее складирование 
и перевозку. 


Г. Давайте сейчас пого- 
ворим о проектных ра- 


1 


同意 。 我 们 还 可 以 承担 
培训 贵 方 工程 技术 人 员 
的 任务 。 


我 方 保证 提供 氧气 站 操 
作 的 必需 的 人 员 ， 并 在 
贯 方 专家 的 技术 指导 
完成 起 动 调试 工作 和 各 
种 试验 工作 。 


M J JV JS Sre U JE PP TB 
用 的 技术 文件 转交 我 方 ， 


55р Еее ГЕ. 


好 吧 。 我 们 可 以 根据 贵 
方 有 关 保 管 和 运输 的 技 
术 建 议 ， 保 证 对 设备 进 
行 妥 善 保管 和 搬运 。 


现在 让 我 们 双方 谈 一 下 
КИТ. ТУЛИ 
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ботах, поставке техни- 
ческой документации и 
содействии в проектных 
работах. 


Х. Мы предложили бы 
проектные работы для 
данного объекта вы- 
полнять в две стадии: 
технический проект и 


рабочие чертежи. 


Г. Мы придерживаемся 
того же мнения. По- 
нашему, технический 
проект выполняют со- 
вместно стороны, а ра- 
бочие чертежи выпол- 
няет ваша сторона. 


X. Если так, вы даете 
нам необходимые тех- 
нические данные, пояс- 
нение для них, а также 
консультации при на- 
шем выполнении рабо- 
чих чертежей. 


Г. Хорошо. Я хочу упо- 
мянуть, проектные ра- 


第 八 谍 关于 供应 设备 


А КРУ Е ЧР Р 


作 问 题 。 


我 们 建议 ， 该 项 目的 说 
计 工 作 分 两 个 阶段 进 
17: МУТА Г 


设计 。 


我 们 也 有 同样 的 意见 。 
依 我 们 看 ， 拉 术 设 计 出 
双方 共同 完成 ， 而 施工 
图 设计 出 贵 方 完成 。 


Ш, LJ = n] 3 
方 提供 所 必需 的 技术 资 
料 ， 并 对 其 进行 解释 ， 
并 为 我 方 完成 施工 图 时 
提供 咨询 。 


Па АЙЛ 
的 设计 均 控 现行 的 标 
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боты сторон выполня- 
ются по действующим 
нормам, 
условиям и стандартам. 
Если в некоторых стан- 
ках действуют неоди- 


техническим 


наковые нормы и стан- 
дарты, ваша сторона 
комплектует детали по 
нашим нормам H 
стандартам. 


Х. Мне тоже хотелось 
бы сказать, что в про- 
ектной и технической 
документации наши обе 
стороны принимают 
международную систе- 
му мер. 


Г. Мы согласны с этим. 


Х. Когда ваша сторона 
передает чертежи и тех- 
ническую документа- 
цию, она должна обес- 
печивать 


их правиль- 
ность, целостность и яс- 
ность. Итак, мы можем 


правильно ВЫПОЛНЯТЬ 
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准 、 规 范 和 技术 条 件 进 
行 。 如 果 某 些 机 床 加 工 
的 标准 规格 不 一 致 时 ， 
贵 方 应 按 我 们 的 标准 、 
规格 配制 零件 。 


我 也 想 说 一 句 ， 在 设计 
和 技术 文件 中 我 们 双方 
均 采用 国际 通用 计量 间 
位 。 


我 方 同意 这 所 。 


当 贯 方 提供 图 纸 和 技术 
资料 时 ， 应 保证 正确 
性 、 和 完整 性 和 清晰 程 
№, ЖЗИ ВЕЕР 
地 完成 施工 图 设计 ， 进 
іт ГЕ МЕЛЕ МЕ 
用 、 维 护 、 修 理 设 备 
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проектные работы в ста- 
дии рабочих чертежей, 
монтажные работы и 
нормальную эксплуа- 
тацию, обслуживание 
и ремонт оборудова- 
НИЯ. 


Г. Не беспокойтесь. Как 
быть в случае утраты, 
порчи, 
сти чертежей и техни- 
ческой документации, 
представленных обеими 
сторонами? 


некомплектно- 


Х. Мы думаем, сторона, 
получив извещение от 
другой стороны, посы- 
лает в течение 20 дней 
другой стороне допол- 
нительные чертежи и 
документацию. 


Г. Очень правильное ре- 
шение. Сейчас немного 
поговорим о промежу- 
точной проверке и конт- 
роле за изготовлением 
оборудования. 


请 放心 。 如 末 双 方 提供 
К УЕ, ЗА 
Ж. &Х, ЖИ, и 
АЯЛ? 


我 们 考虑 ， 一 方 在 收 至 | 
男 一 方 通 知 后 20 天 内 
А, АЖ УХ 
218 


好 极 了 。 现 在 谈 一 下 有 
关 设 备 中 间 检 验 和 监 造 
问题 。 
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Х. Хорошо. Мы 
таем, что имеем право 


СЧИ- 


за свой счет посылать 
своих специалистов в 
вашу страну для про- 
межуточной проверки и 
контроля за изготовле- 
нием оборудования. 


Г. Но проверка произ- 
водится в соответствии 
с нашими государствен- 
ными стандартами и 
нормами. 


Х. Согласны, но в таком 
случае сторона 
обязывается не позднее 


ваша 


чем за сорок пять дней 
известить о месяце про- 
ведения приемо-сдаточ- 
ных испытаний и не ме- 
нее чем за пятнадцать 
дней о дате их проведе- 
НИЯ. 


Г. Хорошо, мы так и 
сделаем. 


Ш. ИПАЛЕХНЯ 
К е 2< #l| pz НЕ Я 
[ИТЕР [ҖЫ Же П ИШЛЕ о 


ЇН Ж Ж ЗЕ ВОЛ [| Ж 
的 标准 和 规格 进行 。 


可 以 ， 但 贵 方 应 提醒 45 
天 通知 我 方 进行 交接 试 
№ Я 4, ЖЕН 15 
天 通知 其 进行 的 日 期 。 


好 ， 我 们 束 这 么 办 。 
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2. 91) Типовые выражения 


Мы поставим вам испытательное оборудование в 
соответствии с контрактом. 根 扼 合 同 我 方 回 贵 方 
供应 试验 设备 。 

Ваша сторона заказала у нас силовое обо- 
рудование. 贵 方 在 我 方 订购 了 动力 设备 。 

Мы несем ответственность за качество обору- 
дования. 我 方 对 设备 质量 负责 。 

Когда вы можете выполнить монтаж обору- 
дования? Dt J 11 BÉ >ë pk r 2225 2 

Все это будет зависеть от условий контракта. 
这 一 切取 决 于 合同 条 件 。 

Мы вышлем вам рабочие чертежи. 我 方 将 把 施工 
Кату. 

Вы должны представить нам инструкции по экс- 
плуатации и уходу за оборудованием. 贵 方 应 该 
P be k S А ИКТ В В о 

Мы обеспечиваем технические спецификации. 
我 们 提供 技术 规格 说 明 书 。 

Мы гарантируем непрерывную эксплуатацию 


оборудования. 我 们 保证 设备 的 不 辐 断 使 用 。 


‚Наша сторона будет наблюдать за ремонтом 


оборудования. 我 方 将 来 监督 说 备 维修 。 


.Кто будет нести расходы по производству обо- 


рудования? НИЖНИЕ ? 


. Мы установим оборудование за свой счет. 我 方 


НА Ч. 


‚ Мы будем поставлять оборудование частями. 我 


方 将 分 批 供 应 设备 。 


14. 


16. 


17 


18. 


23. 
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Давайте обсудим поставки негабаритного и тя- 
желого оборудования. 让 我 们 讨论 一 下 超大 型 设 
备 和 重型 设备 的 供应 回 题 。 


.Ваш изоляционный материал отвечает новым 


нормам и стандартам? 15 J 28 Zç EL 9 Cr SN АЧА 
格 和 标准 吗 ? 

Наше оборудование находится в соответствии с 
действующими техническими нормами и стан- 
дартами. 我 方 设 备 衍 合 现行 的 技术 规格 和 标准 。 
Эти материалы годны для использования в тро- 
пическом климате. 这 些 材 料 适 合 在 炎热 气候 条 
Е, 

Это новое оборудование отличается от старого в 
отношении размеров и характеристик. ЕЯ 


Ж ТЕЛ УЛИ НЕ Е 6 w ЛУГ]. 


. Это рисунок машины. Ниже даны технические 


характеристики. Справа 一 цена. 这 是 机 器 图 


Fe: 下 面 是 扩 森 性能， 右边 是 价格 。 


. Мы оказываем текущее техническое обслужива- 


ние. 我 们 所 供 日 沼 技术 服务 。 


. K концу года мы будем вводить оборудование в 


эксплуатацию. 我 方 将 于 年 底 把 设备 交付 使 用 。 


.Вы не можете считать нас ответственными за 


простой оборудования. 贯 方 不 能 认为 我 方 应 对 议 
Ж РУШДИ о 

При утверждении задания на проектирование 
технического проекта и рабочих чертежей сто- 
роны подпишут соответствующие акты. 在 确认 
АТРИ Г. Ч ТРЕЕ 9, ХО N SE r AB 
应 的 纪要 。 
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24. 


23; 


26. 


2 


28. 
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В течение 6 месяцев со дня получения пред- 
ложения стороны подпишут контракт на постав- 
ку этого комплекта запчастей. 在 贯 方 收 到 报价 书 
Да HI, АХ ay a Еа ТЕНШ ДЕ ТҮ [Г] 
В заявке следует указать тип оборудования, за- 
водской номер и год его изготовления. 在 订货 中 
上 应 注 明 设备 型 写 、 厂 号 和 产品 出 厂 年 份 。 
Окончательная поставка будет осуществлена в 
сроки, указанные в контракте. 最 后 供 货 将 投 合 同 
规定 的 所 期 完成 。 

Напоминаем, что досрочная поставка должна 
быть обязательно указана в контракте. 我 方 想 提 
ЁШ рт 7/7, ен Е НАД ЕАН о]. 

Мы обязуемся осуществить своевременную пос- 


тавку оборудования. 我 方 你 证 及 时 供应 设备 。 


3. Е 19] • Новые слова 


консультация УН 


персонал Ем 


испытание f, ТХУ „Ж 


эксплуатация 经 营 , 开 采 , 使 用 


надлежащий 应 用 的 ,必要 的 


целостность 完整 ,整体 


утрата, порча 损失 ,损坏 
дополнительный ЖЕНУ, ЛИ] 


Урок 9 • О совместном предприятии 


ЖЛ * >< J %£ 4Ë MF 


1. 课文 。 


Х. Теперь позвольте 
приступить к делу. 


Г. Согласны. 


Х. С чего бы вы хотели 
начать нашу беседу? 


Г. У нас есть предложе- 
ние поговорить о созда- 
нии совместного пред- 
приятия. 


Х. Мы не возражаем. 
Чтобы переговоры про- 
шли быстро и плодо- 
творно, мы можем по- 
знакомить вас с основ- 
ными производственны- 
ми характеристиками 


нашей компании. 


Текст 


现在 让 我 们 开始 谈 吧 。 


好 吧 。 


ЙИП МАРА ЇН] А ЈГ 


谈 ? 


我 们 建议 谈 谈 建立 合资 
企业 的 问题 。 


我 们 没有 意见 。 为 使 谈 
判 进 展 迅 速 并 富有 成 
и, ВЕ ДЕД ИЦ? 
绍 一 下 我 公司 的 基本 情 
ЇЙ 
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Г. Пожалуйста. 


X. Наша 
«Синь — Син» занима- 


компания 


ется производством маг- 
нитофонов. Представ- 
ляет собой государст- 
венное ведущее пред- 
приятие, выпускающее 
магнитофонную начин- 
ку и магнитофонные ап- 
параты. 


Г. Можете ли вы еще 
подробнее рассказать? 


Х. Хорошо. Наша ком- 
пания в настоящее вре- 
мя имеет 2350 рабочих 
и служащих, среди них 
300 инженерно-техни- 
ческих работников, и 
обладает основным ка- 
питалом в сумме более 
50 миллионов юаней, 
занимает участок земли 
в 150 000 кв. м, в том 
числе площадь, предна- 
значенную для строи- 
тельства. в 70 000 кв. м. 


第 九 课 关于 合资 企业 


请 讲 。 


我 们 《新 星 》 录 音 机 公 
я] ж "ЕТ а ЛД s ЛШ 
音 机 的 国营 骨 于 企业 。 


您 能 不 能 讲 得 更 具体 一 
и? 


可 以 ， 我 们 公司 现 有 职 
1 2350 ЕЕ 
术 人 员 300 Л, ШЕЯ 
产 5000 Л. НШ 
Я 15 НУЛЖХ, #4 
И r l 
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Г. Какая у вас техноло- 
гия производства? 


X. Мы обладаем мощ- 
ной технической базой, 
точными и наилучшими 
средствами для контро- 
ля и измерения. Компа- 
оснащена совре- 
менным устройством и 
оборудованием. 


НИЯ 


Г. Сколько магнитофо- 
нов выпускается в год? 


Х. Общее количество 
выпуска магнитофон- 
ных сердцевин более 
3 000 000 в год, а маг- 
нитофонов более 
400 000. 


Г. Как вы считаете, ка- 
кого мирового уровня 
вы можете достигнуть? 


Х. Можно так сказать: 
оборудование, 
и продукция 
компании 


техника 
нашей 
все они 


ИИ в 
№? 


ЖАН ЖЖ 2J Е M: 
я, УИРВИНЫ, Г 
МИС, 4%. 


ИП ДЕЛЕЛ" Реж 
音 机 ? 


ЕН 


以 上 、 
ДЕ. 


т, 40 НА 


您 认为 ， 你 们 可 以 达到 | 
世界 什么 水 平 ? 


ЕЯ, им. FO KI 
产品 均 达 到 了 国际 最 先 
е» 
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уже достигли 
передового 
уровня. 


самого 
мирового 


Г. Это нас очень инте- 
ресует. 


Х. Мы предлагаем вам 
два варианта сотрудни- 
чества с нами: совмест- 
ное капиталовложение 
и совместную эксплуа- 
тацию предприятия. 


Г. А какой принцип 
распределения по этим 
двум вариантам? 


Х. Если совместное ка- 
питаловложение — рас- 
пределение по пропор- 
ции капиталовложения, 
а совместная эксплуата- 
ция предприятия пред- 
полагает согласование с 
вами по конкретному 
состоянию. 


Г. Первый вариант нас 
больше устраивает. Мы 


我 们 对 这 很 感 兴 趣 。 


我 们 回 你 们 提出 合作 的 
两 种 方案 一 一 企业 合资 
经 营 或 者 合作 经 营 。 


ЯВА ОЖ Я Е, 27 


配 原 则 是 怎么 样 的 ? 


如 果 合 资 经 营 ， 可 按 投 
ОШОЛ ss Е 2 
Е, п Т АКТА 


о 


ЛЕЛ 2 
适 。 我 们 可 以 提供 6000 
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можем построить фаб- 
ричные корпуса пло- 
щадью в 6000 кв. м, по- 
слать рабочих и инже- 
нерно-технических ра- 
ботников. 


Х. А 
поставит вам проектные 
чертежи частей магни- 
тофонных сердцевин и 
магнитофонов и мате- 
риалы для сборки, тех- 
нические документы, 
процесса 
производства и техни- 
ческую секретность. Мы 
еще можем поставить 
оборудование, приборы 
для производственных 


Наша компания 


технологию 


линий магнитофонных 
сердцевин и магнито- 
фонов. 


Г. Как по-вашему, какая 
сумма денег нужна для 
создания такой фабрики? 


Х. Мы в общих чертах 
подсчитали, что общее 


平方 米 的 厂房 以 及 工 
Л. LESA AN, 


我 们 公司 可 同 你 们 提供 
ЖА Л ТАЛ АУУ 
计 图 纸 、 装 配 资料 、 技 
术 文 件 、 生 产 工 艺 资料 
和 技术 秘密 。 我 们 还 可 
以 提供 机 芯 生 产 线 与 录 
音 机 生产 线 的 设备 、 仪 
а 


依 您 看 ， 建 立 这 个 厂 总 
共 需 要 多 少 钱 ? 


ВП КУРЯТ К, 
项 目 总 投资 需要 500 Л 
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капиталовложение дан- 
ного объекта должно 
составить 5 000 000 юа- 
Наша 
вложит капитал В 
2400 000 юаней, в том 
числе в одну линию 
магнитофонных сердце- 
вин — 100 000 юаней, в 


ней. компания 


две линии магнитофо- 
нов — 1 420 000 юаней, 
расход за передачу тех- 
ники — 880 000 юаней. 
Так, капиталовложение 
нашей компании будет 
составлять примерно 
48 % всего общего ка- 
Это 
можно отрегулировать 
на совещании. 


питаловложения. 


Г. Я считаю, это доста- 
точно хорошее предло- 
Но еще 
нужно подумать. 


жение. нам 


Х. Просим вас как мож- 
но скорее дать ответ. 
Надеемся, что мы будем 
успешно сотрудничать. 
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ӨЙ | S slna 
240 力 元 ,包括 一 条 机 
0 2 Жж Ош РЕ: 
条 录音 机 生产 线 142 J 
元 ， 技 术 转 让 费 88 J 
л. ЛЕВА я] рт д 
投资 约 48%. ЕР 
我 们 还 可 以 协商 调整 。 


我 认为 ， 这 是 一 个 相当 
好 的 建议 。 但 我 们 需要 
考虑 一 个 。 


请 贯 方 尽 快 给 予 答复 。 
我 们 希望 我 们 能 顺利 地 
合作 。 
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Г. У нас тоже такое же- #17109 |ü] ЕТ, 
лание. Мы ознакомимся | 我 们 研究 一 下 你 们 的 方 
с вашим проектом и по- | <, ЗД КУКИ >| If 


стараемся дать вам от- | 给 你 们 答复 。 
вет во время следую- 
щей встречи. 


2. НН] Г • Типовые выражения 


1. Теперь приступим к другому вопросу. 现在 我 们 
媳 始 谈 万 一 个 回 题 。 

2. Под непосредственным ведомством объединения 
имеются всего 22 предприятия и 11 непроизвод- 
ственных единиц. 总 公司 现 有 22 个 直属 企业 和 
11 个 事业 单位 。 

3. Общая стоимость основного капитала достигла 
20,6 млрд юаней, общая стоимость промышлен- 
ного производства — 12,4 млрд юаней, и сумма 
от продажи продукции компании — 16,8 млрд 
IOaHe 首 、 回 定 资 产 总 信 达 206 亿 元 ， 工 业 总 产值 
124 10,70, ЕЯ 168 亿 元 。 

4. Мы создаем совместное предприятие на основе 
равенства и взаимной выгоды. 我 们 在 平等 全 不 
的 基础 上 建立 合资 企业 。 

5. Компания располагает двумя передовыми производ- 
ственными линиями. 公司 拥有 两 条 先进 的 生产 线 。 

6. Производительность компании в год — 100—150 ты- 
сяч штук микроЭВМ и клавиатур. 公司 生产 能 ; 


为 年 产 10-15 НЕОН, 
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10. 


11 


12. 


т: 


14. 


15 


第 九 课 关于 合资 企业 


Производственная линия основана Ha стандарт- 
ном процессе 90-х годов. 生产 线 达 到 90 年 代 先 
进 水 平 。 

Стандарт качества продукции установлен госу- 
дарством в результате столетнего опыта работы. 
产品 质量 标准 是 岗 家 根据 近日 年 生产 经 验 而 制订 
的 。 

Компания использует ряд технических и техно- 
логических достижений для гарантии качества 
продукции. Ая] Ал” ил ЖН Г А0 
先进 的 技术 和 工艺 成 果 。 

Компания придерживается такого курса хозяйст- 
вования: «Качество — на первом месте, но пре- 
жде всего — интересы потребителей». AZ u] 1 
循 《 质 量 第 一 ,顾客 全 上 》 的 经 营 方针 。 


. Компания поставляет комплект частей и агрега- 


тов для изготовления совместно выпускаемых 
магнитофонов. Z: 9 Е с тт ЕВЕ 
僚机 件 和 零件 。 

По проекту общее количество выпуска магнито- 
фонов 200 000 штук в год. 11172 <, 7701 
年 产 总 量 为 20 лб. 

На каждой производственной линии выпуск 
магнитофонов 500 штук в смену. 11: 
产 线 每 班 产 500 台 。 

Вклады корпорации составляют примерно 50 % от обще- 
го капиталовложения. 公司 占 总 投资 的 50 % 左 右 。 
Мы можем еше подробнее обсудить вопрос о 
принципе распределения доходов. 我 们 可 Я. 


配方 式 问 题 进行 更 详细 地 协商 。 


16. 


|. 


18. 


Г 


20. 
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Если нам удастся прийти к соглашению, мы 
обещаем вам длительное сотрудничество. #12 
们 能 达成 协议 ， 我 们 保证 同 你 们 进行 长 期 的 合 
с” 

Желательно, чтобы вы приложили еще больше 
усилий. Ж НАЛ ВН 5 2 Ле 

Мы должны серьезно относиться к контракту и 
не нарушать взятых на себя обязательств. 我 们 应 
当 重 合同 ， 守 信用 。 

На основе политики расширения связей с внеш- 
ним миром мы привлекаем зарубежные инвести- 
ции. ЖАТАКТА ВСТА о. 

Ждем вашего положительного ответа. 我 们 等 候 
你 们 的 肯定 答复 。 


3. Е ° Новые слова 


ПОЗВОЛИТЬ I АТ ВЕ 


квадратный ЛЕ) 


контроль Ку ЖКУ АК 
уровень 水 平 ,水 准 


94 第 九 课 关于 合资 企业 


распределение 站 可 
пропорция 相称 , 比 ( 例 》 
капиталовложение 投资 ( 额 ) 


устраивать 安排 好 , 筑 成 ,对 


чертеж 图 ,图 纸 


прибор 仪 右 ,仪表 


передача Г, ЕЛЕ ЖЖ 


отрегулировать Thi] 3 
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第 十 课 * 订货 


І. ЖХ • 


Х. О чем мы будем 
беседовать? 


Г. Мы хотели бы им- 
портировать из вашей 
страны продовольствен- 
ные товары и электро- 
бытовую технику, на- 
пример, рыбные и мяс- 
ные консервы, цветные 
телевизоры, видеомаг- 
нитофоны ит. д. 


Х. Мы можем удовле- 
творить вашу просьбу. 


Г. Просим вас ознако- 
мить нас с товарами, 
которые вы можете по- 
ставить. 


Текст 


我 们 谈 什 么 问题 ? 


我 们 想 从 贯 困 进口 食品 
和 家 用 电器 ， 例 如 : 
ж. ИХ, Ра, Ж 
相机 等 。 


贵 方 的 要 


我 们 能 满 


请 你 们 介绍 一 下 所 能 所 
供 的 商品 。 
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Х. Посмотрите на все 
образцы, которые выс- 
тавлены в витрине. 


Г. О, какой большой 
выбор ассортимента! 


Х. Это мясной паштет. 
Это тушеная свинина. 
Это консервы из до- 
машней птицы. Это «Го- 
вядина тушеная». 


Г. Нам хотелось бы y3- 
нать, из чего приготов- 
«Говя- 


лены консервы 


дина тушеная»? 


Х. Консервы «Говядина 
тушеная» приготовля- 
ются из сырой говяди- 
ны, уложенной в банки 
с добавлением соли, 
лука репчатого и спе- 
ЦИЙ. 


Г. А перец черный или 
белый, в зернах или мо- 
лотый там есть? 
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请 看 橱窗 里 展 出 的 样 


噢 ， 货 物品 种 真 齐全 ! 


这 是 午餐 肉 ， 这 是 清 获 
ЖИ, ха 
5, 这 是 红烧 和 牛肉。 


АЛПЫ ГА F, 275 
ДЕ ЛИГА А 
制作 的 ? 


Ze F АЕ, хе 
ФИЛЕ. А, 
Б, Л ру. 


ШОЛЕ 


粒 或 粉 吗 ? 
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Х. Конечно, в говядине 
еще есть любимый вами 
лавровый лист. 

Г. Какие требования 
предъявляются к каче- 
ству этих консервов? 


Х. В первую очередь 
содержание мяса и жи- 
ра не менее про- 
центов, в том числе жи- 
ра не более ... процен- 
тов к весу нетто. Со- 
держание поваренной 
соли к весу нетто от од- 
ного до одной — ПЯТИ 
десятых процента. 

Г. Какое содержание 
солей олова? 


Х. Содержание солей 
олова в пересчете на 
олово — не более двух- 
сот миллиграммов (мг) 
на один килограмм (кг). 


Г. Вкус и запах консер- 
вов должны быть свой- 


АНИ. ШЕМ 
你 们 所 喜欢 的 月 桂 叶 。 


对 青 | 作 包头 的 质量 有 什 


么 样 的 要 求 吗 ? 


首先 ， 肉 和 油 不 低 于 净 
%, ВМ 

р" 

盐 为 净重 的 1 — 1.5%. 


每 公斤 制品 中 锡 盐 《〈 折 
ЯМ) 不 超过 200 = 
тб о 


нит ЖЕ м 
具有 红烧 牛肉 应 有 的 
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ственны тушеной говя- 
дине, без постороннего 
привкуса и запаха. 


Х. Это обязательное ус- 
ловие. В мясе нет кос- 
тей, хрящей и сухожи- 
лий, грубых соедини- 
тельных оболочек и со- 
судистых пучков. 


Г. Можете ли вы дать 
гарантию, что консервы 
изготовлены из говяди- 
ны, не содержащей бо- 
лезнетворных 
бов? 


микро- 


Х. Вы можете сделать 
анализ здесь, на месте. 


Г. Мы полностью дове- 
ряем вам, не надо де- 
лать анализ. Какой вес 
нетто одной банки? 


Х. Вес нетто одной бан- 
ки — пятьсот пятьдесят 
граммов. 
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这 是 必 备 条 件 。 肉 里 不 
т. ЧАР’. ЛА. 
相 组 织 腊 及 粗 血管 。 


你 们 能 保证 饶 头 是 用 无 
病原 画 的 牛肉 制作 成 的 


吗 ? 


你 们 可 以 在 这 里 殉 地 化 


我 们 完全 相信 贵 方 ， 不 
必 拿 去 化 验 了 ， 每 ШЇ? 
重 多 少 ? 


每 昕 净重 为 550 >ш 
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Г. Это нас устраивает. 
Это какой телевизор? 


Х. Это цветной телеви- 
зор с экраном пятьдесят 
один сантиметр (двад- 
цать дюймов) с дистан- 
ционным управлением 
(с двумя громкоговори- 
телями, многофункцио- 
нальным цветным конт- 
роллером). 


Г. Это новая модель? 


X. Да, это новейшая 
модель. Гелевизор соб- 
ран из 
схем системы. У него 
четкое изображение, яр- 


интегральных 


кие приятные краски, 
дизайн. 
ЗОЛОТОЙ 


современный 
Он получил 
приз государства, счи- 
тается продукцией из- 
вестной марки во всей 
стране. 


Г. Какие особенности 
имеет такой телевизор? 
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我 们 对 此 很 满意 。 这 是 
什么 样 的 电视 机 ? 


这 是 51 厘米 (20 Ж] у 
控 彩 色 电 视 机 (2 个 扬 声 
器 ， 多 切 能 彩色 监视 
а 


这 是 新 型 写 吗 ? 

是 的 ， 这 是 最 新 的 型 
号 。 电 视 机 采用 系列 集 
成 电路 ， 图 象 清晰 ， 色 
ав, шаку, SS 
Ка Л, М 
名 牌 产品 。 


这 种 电视 机 有 什么 特 
5? 
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Х. Он отличается, на- 
пример, тем, что раз- 
вертка более ста пресе- 
лекторов канала произ- 
водится с помощью 
легко управляемой кноп- 
ки: автоматическое вы- 
ключение телевизора 
при отсутствии 
граммы, 


про- 
ввод и вывод 
видеозвуковой частоты, 
изображение канала и 
диапазона частоты на 
экране разными цвета- 
ми, настройка громко- 
сти, яркости, цвета, ав- 
томатического поиска, 
времени 
глушения, переключе- 
ния канала и т. д. 


выключения 


Г. Отлично! Какие тех- 
нические характеристи- 
ки? 


Х. Многофункциональ- 
ное дистанционное уп- 
равление инфракрасны- 
ми лучами, диапазон 
каналов: ПАЛ, СЕКАМ, 
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它 共 有 很 多 特点 ， 例 如 : 
轻 触 式 上 下 扫 摘 100 个 
П, НАЈ) 
关机 ， 音 视频 输 人 给 
出 ， 多 种 颜色 屏蔽 显示 
ДР. ОН, Мет 
ш, Ай, ХЕ, НА) 
а. ЭС. Е. ЪЁ 
合 等 等 。 


技术 规格 是 什 


好 极 了 ! 


2 


НЕЕ, ЖЛ 
道 范 围 PAL SECAM、 

УНР 1-12 基 高 频道 ， 

11HP 13 57 超 高 频道 。 

显像管 : 51 厘米 。 
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ВВЧ (весьма высокая 
частота), первый — две- 
надцатый канал, УВЧ 
(ультравысокая 
та), тринадцатый, пять- 


часто- 
десят седьмой канал, 
телехром: пятьдесят один 
сантиметр. 


Г. Какой источник пи- 
тания? 


Х. Источник питания — 
двести двадцать вольт (В), 
пятьдесят герц (Гц), по- 
требляемая мощность — 
семьдесят ватт (Вт), вы- 
ходная мощность звуко- 
вой частоты — три ват- 
та (максимум), входной 
импеданс антенны: семь- 
десят ом. Вес 一 два- 
дцать два килограмма. 


Г. Нас очень заинтере- 
совали ваши телевизо- 
ры. Мы решили заку- 
пить консервы «Говяди- 
на тушеная» и партию 
цветных телевизоров. 
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所 需 电 压 为 多 少 ? 


电源 220V (伏特 ) ， 
50Hz М), ЕЯ 
率 :70 Ыг, ЭЛЙ 
出 : (最 大 )3 瓦 ， 天 线 
ж ЛКН: 70 К, = 
ВАЛ. 


我 们 对 你 们 的 电视 机 很 
感 兴趣 。 我 们 决定 向 你 
们 购买 一 批 红 烧 牛 肉 链 
头 和 彩色 电视 机 。 
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Х. Сколько вы хотели 
бы заказать? 


Г. Нам нужно двести 
тонн консервов и десять 
тысяч телевизоров. 


X. Мы можем в течение 
пяти месяцев поставить 
вам товары. 


Г. А какова цена? 
Х. Цена указана внизу. 


Г. О, цена довольно вы- 
сокая. 


Х. Это только предва- 
рительная цена. Если 
заказ большой, то цена 
может быть ниже. 


Г. Я должен проинфор- 
мировать об этом вы- 
шестоящие инстанции. 


Мне нужно послать те- 
лекс в Москву, и затем 
мы заключим конт- 


ракт. 
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你 们 想 订 多 少 ? 


我 们 需要 200 ПЗЕ, 
1 БЕЊ. 


我 们 可 以 在 5 个 月 之 内 


нат. 


价格 是 多 少 ? 


价格 标 在 下 向 。 


и, ИМЕН 2а тр. 


这 时 标的 是 急 步 价格 。 


如 来 订 代 多， 价格 可 以 


16—28. 


我 应 把 这 事 同 上 级 领导 
汇报 一 下 ， 和 需要 给 英 斯 
科 发 个 电 传 ， 然后 我 们 
再 签 合 同 。 
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X. Хорошо. Ждем ва- | 好 吧 ， 等 候 您 的 答复 。 
шего ответа. 


2. НН) У • Типовые выражения 


1. Мы получили ваши последние образцы товаров, 
которые вполне удовлетворили наших комитен- 
тов. 我 方 СЕИ ТЕ ив УЗИ, 我 方 
委托 人 对 样品 十 分 满意 。 

2. Мы просмотрели ваши каталоги и прейскуранты. 
我 们 研究 了 贵 方 的 商品 目录 和 价目 表 。 

3. Просим вас ознакомить нас с товарами, которые 
вы можете поставить, и передать нам их образцы. 
т Я 
样品 交 给 我 们 。 


4. Мы решили закупить партию стереотипных двух- 


кассетных магнитофонов с четырьмя репродук- 
торами. ААА E u] ИЧ 55 —{ ЙЛ эу {Жуз 
Еж. 


5. Я свяжусь с заводом-изготовителем. аг" вам от- 


вет в среду. 我 和 生产 三 家 联系 一 下 ， 星 期 三 给 
м. 
0. Ha каких условиях вы можете поставить нам 


товары в течение ближайшего квартала? 需要 


什么 条 件 贵 方才 能 在 最 近 一 个 季度 回 我 方 提供 
货物 ? 

7. После того как вы подтвердите заказ, мы вновь 
сделаем вам предложение. 等 贯 方 确认 订货 后 ， 


我 们 再 给 你 们 作 新 的 报价 。 
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10. 


16. 
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Это новый товар, поэтому этикетки пока нет. 这 
是 新 商品 ， 所 以 没有 商标 。 

Нам нужно взять 2—3 штуки консервов с собой в 
нашу страну на анализ. ЕЯ 2—3 Ur e S |u| 
国 去 作 化 验 。 

Консервы отвечают требованиям по качеству. # 
头 完 全 符合 质量 要 求 。 


. Прилагаемый сертификат должен служить окон- 


чательным подтверждением качества товара. 所 


附 的 证 明 书 应 作为 对 商品 质量 的 最 终 确认 。 


. Качество проданного товара должно быть под- 


тверждено сертификатом о качестве, выданным 
Управлением по проверке качества товаров КНР. 
所 售 出 的 仙 物 质量 应 由 中 华人 民 共 和 国税 品 检 验 
局 出 其 的 质量 证 明 书 证 明 。 


.В случае поставки товара с более низким каче- 


ством, мы будем просить дать нам скидку с цены. 


如 果 供 贷 质 量 太 差 ， 我 们 将 请 求 给 予 折扣 。 


. Цена, предлагаемая нами на телевизор, дей- 


ствует только в настоящее время. 我 们 对 电视 机 


所 报 的 价格 只 是 现在 有 效 。 


.Поставка по плану нынешнего года Скоро за- 


кончится, а плана на будущий год еще нет, по- 
этому нам трудно удовлетворить вашу просьбу. 
今年 的 供 仙 计划 快要 结束 ， 而 明年 的 计划 尚未 制 
订 ， 所 以 我 们 难以 满足 叶 方 的 要 求 。 

Сейчас полная поставка просто невозможна. Но 
мы можем частично удовлетворить вашу прось- 
бу. 现在 全 部 供 贷 搓 在 不 可 能 ， 但 我 们 可 以 部 分 
АЕ 2177 o 


17. 


18. 


19. 


20. 


2016 


221 


23. 
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Этот завод уменьшил количество продукции. 1А 
Ж. LJ ГР Е. 

В таком случае надо вычесть две тысячи ШТУК ИЗ 
ваших заказов на будущий год. 鉴于 这 种 情况 ， 
应 涩 从 明年 贵 方 订货 的 数量 中 减 去 2000 В. 
Мы вас понимаем, но и вы должны войти в наше 
положение. 我 们 理解 你 们 ， 但 你 们 也 应 当 体 谎 
我 们 的 难处 。 


Мы не отказались бы от поставки такого товара, 


как рис, пользующегося массовым спросом, если 
бы у нас были такие возможности. 像 大 米 这 种 需 
求 量 大 的 大 宗 商 品 ， 只 要 我 们 有 可 能 ， 就 不 会 不 
-H += 

入 Jo 


Мы имеем право поставить сахар в пределах до 


3 % больше или меньше указанного в договоре 
количества. 我 方 有 权 比 合同 规定 提供 糖 的 数量 
多 交 或 少 交 5%. 

Мы хотим купить сначала тысячу магнитофонов 
и посмотреть, как они будут работать. 7275 
1000 ЕЕ, НР. 

Это пробный заказ. Если качество хорошее — 
тогда закажем больше. #11, ЖЛ 1, 


我 们 再 多 订 。 


3. 生词 。HoBpIe слова 


抗 阻 
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дизайн и. 

оболочка Г — 
软骨 

ЭР 异味 儿 
CT 
ШШЕ ЕЧЕН 

паштет РЧ 


mnm | 


Урок 11 ° Обсуждение цены 


第 十 一 。 课 讨论 价格 


1. VK X: 


X. Мы хотели бы Bep- 
нуться к вопросу о це- 
не. Как вы на это смот- 
рите? 


Г. Согласны. 


X. Какое мнение отно- 
сительно нашего пред- 
ложения на компьюте- 
ры? 


Г. Мы изучили ваше 
предложение и считаем, 
что цена очень высокая. 


Х. Я не совсем согласен 
с вами. Вы, наверное, 
не достаточно хорошо 
знаете мировой рынок. 
По сравнению с ценами 


» Текст 


我 们 想 阿 过 头 来 谈 一 谈 
价格 问题 。 您 看 如 何 ? 


关于 我 方 对 计算 机 的 报 
价 ， 贵 方 有 什么 意见 ? 


我 们 研究 了 叶 方 的 报 
价 ， 认 为 价格 太 高 了 。 


我 不 完全 同意 您 


АЛЕК 
您 大 概 对 国际 市 场 还 不 
ЕТ. БЕНЯ 
手 的 价格 相 比 ， 我 们 的 
价格 是 元 全 各 适 的 。 
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других конкурентов на- 
ша цена вполне прием- 
лема. 


Г. Наше контрпредло- 
жение основывается на 


ценах мировых рынков. 


Х. Мы можем предста- 


вить вам конкурентные 
материалы и предложе- 
ния фирм в доказатель- 


ство нашей цены. 


Г. Недавно мы закупи- 
ли партию компьюте- 
ров из Японии. Это по- 
следние цены. 


Х. Это только цены 
японских фирм. Но, ис- 
ходя из международной 
практики торговли, на- 
до сначала посмотреть, 
на чем основано япон- 
ское предложение, ка- 
контрактные це- 
ны, а затем подсчитать 
разницу между ними. 
Тогда мы можем сде- 


КОВЫ 


第 十 一 课 讨论 价格 


我 们 的 还 价 是 以 国际 市 
场 价格 为 根据 的 。 


我 们 可 以 为 贵 方 提 供 启 
明 我 们 价格 的 比价 资料 
和 各 公司 的 比价 。 


МАН, ЗАПАН ЖЖ 
Г ЩИ Я). жж 
最 新 价格 。 


Ж F Ji Е 

Я, 27У 4 
с 
合同 的 价格 是 多 少 ， 
и 
Я]. ДЕВУ u] pA XT 
我 们 的 报价 打折 扣 。 
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лать скидку на наше 
предложение. 


Г. Зачем же так сложно, 
когда уже есть кон- 
трактные цены? Ведь 
контракты гораздо убе- 
дительнее, чем предло- 
женис. 


X. Цены у японцев ни- 
же, 
родном рынке. Уровень 
цен в мире устанавли- 
вается не одной страной 
или одной фирмой, а на 
основе взаимных связей 


чем на междуна- 


многих стран и многих 
фирм. 


Г. Но я думаю, что со- 
поставление цен выгод- 
нее для нас. 


Х. В таком случае мы 
тоже можем подтвер- 
дить наши цены конку- 
рентными материалами. 
Вот посмотрите, пожа- 
луйста, предложение на 
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ЛЕ = АНИ 
格 ， 为 什么 还 要 这 样 复 
杂 呢 ?要 知道 ; 合同 比 
报价 的 说 服 力 要 大 得 
多 。 


中 本 的 价格 低 于 国际 市 
场 价格 。 国 际 市 场 的 价 
格 水 平 不 是 一 个 国家 或 
—ХАНЯНЖЫ, Ш 
是 根据 许多 国家 和 许多 
公司 的 相互 关系 定 的 。 


但 我 认为 ， 价 格 对 比 对 
我 们 有 利 。 


在 这 种 情况 下 ， 我 们 也 
可 用 比价 资料 证 洋 我 们 
的 报价 。 请 看 ， 这 十 天 
岗 公 司 对 计算 机 的 报 
价 。 把 他 们 的 报价 与 我 
们 的 报价 对 比 一 下 ， 您 
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компьютеры американ- 
ской фирмы. Сравните 
их предложение с на- 
шими, и вы заметите, 
что их цена на ком- 
пьютеры завышена при- 
близительно на 


процентов. 


ПЯТЬ 


Г. Все-таки ваша цена 
завышена, просим вас 
учесть наши замечания 
и соответственно скор- 
ректировать цены ваше- 
го предложения, 
зить цены до уровня 
мировых цен. 


CHH- 


X. Я хочу подробно oc- 
тановиться на причине, 
вызвавшей небольшую 
разницу в ценах по 
сравнению с ценами 
наших конкурентов. 


Г. Я не согласен с ва- 
шим мнением, что раз- 
ница небольшая. Комп- 
лектующие принадлеж- 
ности составляют около 
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会 发 现 ， 他 们 计算 机 的 
价格 高 出 近 5%。 


但 是 贵 方 的 价格 仍然 偶 
Ву? 育 你 们 考虑 我 们 的 
意见 ,修改 贵 方 的 报价 ， 
把 价格 减 到 国际 市 场 的 

价格 水 平 。 


ЗЛЫЕ ЯН ОЛ ГЕКЕ 
[9] зи А F t 88 < lil 2 
距 不 大 的 原因 。 


我 不 同意 您 这 种 差距 不 
大 的 说 法 。 贵 方 配件 价 
格 大 约 占 主机 价格 的 
50%, п H Bu #F ЖН 30 
多 种 。 这 就 使 你 方 报价 
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пятидесяти 
СТОИМОСТИ 


процентов 
основного 
оборудования и насчи- 
тывают не менее три- 
дцати наименований. 
Это приводит к разнице 
общей суммы предло- 
жения по сравнению с 
конкурентами. 


Х. Дело в том, 
большинство комплек- 


ЧТО 


тующих принадлежно- 
стей мы покупаем у 
других фирм. В отличие 
от наших конкурентов 
разница в цене именно 
ПО ЭТИМ ПОЗИЦИЯМ. 


Г. Мы понимаем вас, но 
это не делает цены на 
ваши компьютеры кон- 
курентоспособными. И 
я думаю, создается по- 
меха в нашем дальней- 
шем сотрудничестве. 


Х. Сможем ли мы раз- 
решить наши разногла- 
дадим 


сия, если мы 
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НО A Й [п] эи, РАН 
ШШ ГН. 


事情 是 这 样 的 ， 大 部 分 
配件 我 们 是 从 其 他 公司 
买 进 的 。 与 我 们 竞争 对 
手相 比 ， 差 中 下 是 在 配 
件 的 价格 上 。 


我 们 理解 这 一 但 是 
这 使 你 方 计 得 机 的 价格 
ЕЕ. Ш Н 
认为 这 会 妨 但 我 们 今后 
[ОЕ Н» 


1 9 


如 果 我 们 对 报价 总 金 
打 个 折 Е 
我 们 的 分 歧 ? 
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скидку с общей суммы 
предложения? 


Г. Какую скидку вы 
можете нам дать? 


X. Пятипроцентную. Вы 
согласны? 


Г. Не совсем. Если заказ 
будет большой, 
скидка должна 
больше. 


TO H 
быть 


X. Какую скидку вы на- 
деетесь получить у нас? 


Г. Дайте нам скидку на 
пятнадцать процентов. 


Х. Нет, это совершенно 
невозможно. Предлагае- 
мая нами цена на ком- 
пьютеры долларов 
США за штуку, а ваша 
встречная цена ... дол- 
ларов США за штуку. 
Цену на компьютеры 
мы могли бы снизить 
до ... долларов США за 
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你 们 可 以 给 我 们 打 多 少 
191? 


5% 的 折扣， 


15,9 


ете ыы 
пт 21 п) = 


不 完全 同意 。 如 果 订 货 
多 ， 那 么 折扣 束 应 当 大 


ый. 


Е р 
少 折扣 ? 


我 们 要 求 打 15% 的 折 
扣 。 


的 。 


ЛАТ, х Л п ВЕ 
我 方 计 算 机 报价 每 侣 .… 
天 元 ,你 方 还 价 每 从 .天 


Ло 我 们 对 计算 机 的 价 
格 可 以 让 到 每 台 ... 天 
元 ， 但 这 是 我 们 的 最 后 
价格 ， 不 能 再 让 了 。 
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штуку. Это наша окон- 
чательная цена, и усту- 
пить больше не можем. 


Г. Ваши последние це- 
ны все еще высокие, и 
ВЫ ДОЛЖНЫ СНИЗИТЬ ИХ. 


Х. Мы пошли навстре- 
чу вашим ценам почти 
в два раза больше, чем 
вы нашим. Видно, сей- 
час нам не договорить- 
СЯ. 


Г Тогда дайте 
скидку на десять про- 


нам 
центов. 


Х. У меня такое пред- 
ложение. Разница цен 
на компьютеры между 
сторонами составляет ... 
долларов США за шту- 
ку. Давайте разделим ее 
пополам и на этом по- 
ставим точку. 


Г. Ну что ж. Пойдем 
вам навстречу. 


Ll3 


你 们 的 最 新 价格 仍然 融 ， 
你 们 还 应 当 降 低 。 


我 们 对 贵 方 让 的 价 要 比 
轩 方 对 我 们 加 的 价 儿 平 
多 1 倍 。 看 来 ， 现 在 我 
们 不 可 能 谈 成 。 


Я, РАЗВИТ 10% 
的 折扣 吧 。 


我 有 一 个 建议 ， 双 方 在 
ж ld ЕЕ... 
美元 ， 让 我 们 双方 各 担 
一 半 。 这 样 藉 可 以 解决 
问题 了 。 


И, м 
见 。 
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Х. Рады, что нам всегда | 非常 高 兴 ， 我 们 总 是 能 


удается сохранить доб- | 在 任何 时 候 都 保持 民 好 


рые партнерские взаи- | 的 相互 合作 关系 。 
моотношения. 


2. т] Н] Г ° Типовые выражения 


1. Цены на товары будут определяться на основе 
мировых цен. 货物 价格 将 根据 国际 市 场 价格 确 
ДЕ © 

2. Цены на товары будут согласованы с учетом цен 
основных мировых рынков. 货物 价格 将 根据 世界 
主要 市 场 价格 商定 。 

3. Просим вас приблизить ваше предложение к 
уровню мировых цен. 请 吐 方 将 报价 同 国 际 市 场 
价格 水 平 徘 近 。 

4. Расчет цен произведен на базе мировых цен. {ў 
格 核算 是 以 世界 市 场 价 格 为 基础 的 。 

5. Ваши цены превышают цены мирового рынка Ha 
этот вид оборудования на 5 %. 贯 方 的 价格 超过 
了 世界 市 场 同类 设备 价格 的 5 %. 

6. Расценки на выполнение отдельных видов строи- 
тельных работ значительно превышают расценки, 
существующие в нашей стране. 各 项 工程 的 单位 
造价 大 大 超过 了 我 出 现 有 工程 单位 造价 。 

7. Контрактная стоимость значительно превышает 
наши расчеты. 合同 价格 大 大 超过 了 我 们 的 核算 。 

8. Цены на кондиционеры выросли в последнее 


время. 空调 的 价格 近期 已 上 涨 了 。 


үү 


ЕЁ 


12. 


15. 


14. 


15. 


16. 
Г, 


18. 


19: 
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Ваша цена (первоначальная, предельная, оконча- 
тельная) слишком завышена (совсем не обосно- 
вана). Я, М, 2) Ки 
根据 )。 

Рост цен составляет ... % (распространяется Ha 
все виды оборудования). 价格 的 增长 率 为 … %, 
包括 所 有 设备 的 价格 。 

Наше контрпредложение соответствует уровню 
мировых цен. 我 们 的 还 价 符合 国际 市 场 价格 的 水 
Мы берем во внимание не то, какая эта сумма — 
большая или маленькая, а то, рациональны цены 
или нет. 我 们 注意 的 不 是 金额 大 小 ， 而 是 价格 是 
T, 

Мы не желаем покупать по завышенным ценам и 
не хотим, чтобы вы продавали с убытками. 我 们 
不 想 贵 买 ， 也 不 希望 贯 方 实 的 吃亏 。 

Мы поднимаем вопрос о пересмотре цен. 我 们 想 
提出 修改 价格 的 问题 。 

Вы запрашиваете непомерную цену. 你 们 漫天 要 
Е 

Нам нечего торговаться. 我 们 用 不 着 讨价还价 。 
По какому принципу вы определяете цены? 贵 方 
ЕТЕТ Z JL ЕЙТ? 

Эти конкурентные материалы подтверждают 
правильность наших цен. 这 些 范 争 材 料 证 明 我 们 
的 价格 是 正确 的 。 

Эти конкурентные материалы устарели, а пред- 
ложения этих фирм не могут быть базой наших 
переговоров по ценам. 2 2 з: fÀ EL 0 # 7 8 
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20. 


21 


2, 


2 


24. 


29. 


26. 


27. 


第 十 一 课 讨论 价格 


了 。 这 些 公 司 的 报价 不 能 成 为 我 们 价格 谈判 的 根 
ўт 

Давайте сравним наши цены с ценами наших 
конкурентов. 我 们 来 把 我 方 价格 同 我 们 的 苋 争 对 
手 的 价格 比较 一 下 。 


.Вы не правы, производя расчет цен по удельной 


средневесовой стоимости оборудования. м 77 
根 扼 设备 的 中 等 价格 来 计 复 价格 是 不 正确 
的 。 

Благодарим вас за детальную разбивку цены, 
представленную нам. Й Й 9:77 4191736: í UT 
格 划 分 的 主 细 材 料 。 

Для достижения рентабельности предприятия 
необходимо снизить издержки освоения нового 
производства. 5 [1жЪЕЛЕ ХУВАЛ, ЛЮ Л 
发 新 产品 的 费用 。 

Согласно нашей обычной практике, дробные 
цифры округляются и доводятся до целых. 根据 
ВАА, ЛУО ЛУ “рн, КА 
数 。 

Мы готовы пойти навстречу и предоставить вам 
разумную скидку. 我 们 愿意 作出 让 上 水， 给 员 方 以 
合理 的 折扣 。 

Мы скорректируем цены с учетом ваших заме- 
чаний. 2/75 0 17 Н DU, Tal ИРА о 

Мы согласны пересмотреть (снизить) наши це- 


ны. 我 们 同意 修改 (降低 ) 我 们 的 价格 。 
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3. 生词 Новые слова 


成 果 , 得 手 , 办 得 到 


встречный 了 迎面 来 的 ,作为 回答 的 ， 
应 的 


[ 


校正 ,修正 ,校对 
对 比 ,对 照 
政局 ,论证 
讨价还价 


章 碍 ,绊脚石 


Урок 12 • Условия платежа 


# P | K 文 付 条 件 


1. 课文 。 


Х. Сегодня нам пред- 
стоит обсудить вопрос 
о форме расчета. 


Г. Какую форму расчета 
вы практикуете? 


Х. Мы практикуем ак- 
кредитив, инкассо, пе- 
ревод, открытый счет. 


Г. Каким путем будет 
произведен расчет меж- 
ду нами? 


Х. Самой удобной фор- 
мой для нас является 
аккредитив. В течение 
пятнадцати дней после 
получения вашего теле- 
графного извещения о 


Текст 


КП T] Te 25 8 
方式 问题 。 


吐 方 一 般 采 用 什么 样 的 
с 07200 

我 们 采用 信用 证 、 托 
收 、 汇 付 和 公开 帐户 。 


我 们 之 间 以 什么 方式 进 
1729? 


{Е ЧЕХ Ве иін 
的 方式 。 我 们 收 到 贯 方 

仙 电 报 通 知 书 后 15 
Жи, ЛУЖЩЕМ 1 
部 价 球 的 信用 证 。 
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готовности товара к от- 
грузке мы открываем 
аккредитив на полную 
стоимость товара, пред- 
назначенного к отгруз- 
ке. 


Г. Каков срок действия 
аккредитива? 


Х. Аккредитив будет 
действителен в течение 
шестидесяти дней. 


Г. К сожалению, мы не 
можем согласиться с 
аккредитивом, так как 
нам придется заплатить 
банку три процента от 
стоимости товара и 
внести депозит в разме- 
ре тридцати процентов 
на срок действия аккре- 
дитива. Это снизит на- 
шу прибыль. Нам это 
невыгодно. 


Х. По-вашему, какая 
форма платежа вас уст- 
раивает? 
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信用 证 有 效 期 多 长 ? 


信用 证 有 效 期 60 天。 


很 遗憾 ， 我 们 不 能 同 总 


用 信用 证 文 付 。 因 为 用 
信用 证 文 付 ， 我 们 不 仅 
要 问 银 行文 付 3% 1 


我 ， 还 要 在 信用 证 的 有 
效 期 内 交纳 30% 的 保证 
q, ХЕ ТЕТ 
利润 。 这 对 我 们 不 利 。 


лж, ТАЖ 
ЧЛ 9177 Өш? 
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Г. Мы предлагаем осу- 
ществлять платеж те- 
леграфным 
в течение 
дней после прибытия 


переводом 
пятнадцати 


товара в порт назначе- 
ния и передачи его на- 
шему экспедитору. 


Х. К сожалению, мы не 
можем согласиться с оп- 
латой телеграфным пе- 
реводом. 


Г. Почему? 


Х. В этом случае мы не 
гарантированы от за- 
держки в оплате или 
полной неоплаты това- 
ра, если у вас будут фи- 
нансовые затруднения. 


Г. Вы знаете нас как ис- 
ключительно надежную 
фирму, для которой 
сумма нашей сделки не 
влияет сколько-нибудь 
заметно на ее финансо- 
вое положение. 


第 十 二 课文 付 条 件 


我 们 建议 在 质 物 到 达 指 
定 港 并 交 给 我 方 代 运 人 
之 后 的 15 天 之 内 以 电 
151. 


很 遗憾 ， 
电汇 .。 


我 们 不 能 同 总 


为 什么 ? 


如 贵 方 财力 拓 扼 ， 拖 延 
支付 或 拒 付 全 部 货款 ， 
我 方丈 会 得 个 到 你 证 。 


пан, ре 
非常 可 靠 的 公司 。 对 公 
司 来 说 ,这 笔 交 易 的 今 额 
丝 写 也 不 会 影响 它 的 财 
务 状况 。 
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Х. Да, мы знаем это. 
Однако, 
шей обычной практике, 


согласно на- 


мы не можем акцепто- 
вать условия поставки 
без гарантий платежа. 


Г. В таком случае как ва- 
предлагаем 
в качестве обеспечения 


риант мы 


платежа гарантию пер- 
воклассного банка сроком 
на шестьдесят дней с даты 
коносамента. Как вы на- 
ходите это предложение? 


Х. Это нам тоже не со- 
Нам 
еще нужно подумать. 


всем подходит. 


Г. Как решить этот во- 
прос? Аккредитив вам 
выгоден, но нас не уст- 
раивает, телеграфный 
перевод нам удобен, но 
вы не согласны. 


Х. Нам нужно найти 
решение, приемлемое 
для обеих сторон. 
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是 的 ， 我 们 知 旭 这 一 
尽 。 但 是 根据 我 方 通 向 
的 做 法 ， 如 采 没 有 付款 
Ніж, ВЕЖ ИТ 


НА. 


在 这 种 情况 下 ， 作 为 一 
种 解决 方案 ， 我 方 建议 
№ зе НЛ 60 
行 作 为 付 球 的 担保 ， 您 
认为 如 何 ? 


这 对 我 们 也 不 恰当 。 我 
们 还 要 再 考虑 考 。 


怎么 解决 这 个 问题 ? {д 
用 证 对 与 方 有 荔 ， 芭 对 


我 方 不 合适 :电汇 对 我 
方 合适 ， 员 方 却 义 不 同 


JA о 


我 们 应 该 找 出 双方 都 能 
接受 的 解决 办 法 。 
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Г. Если мы будем пла- 
тить за товар инкассо, 
вас удовлетворило бы 
такое решение? 


X. Мы, в свою очередь, 
можем согласиться на 
инкассовую форму пла- 
тежа, если ваш банк 
даст нам гарантию оп- 
латы наших платежных 
документов в течение 
тридцати дней с даты 
отгрузки. 


Г. Мы просим вас снять 
требование о 
банковской 


выдаче 
гарантии, 
так как банк берет ко- 
миссию в размере трех 
процентов за выдачу 
гарантийного письма. 


Х. Без гарантии плате- 
жа поставка товара про- 
тиворечит нашей прак- 
тике. 


Г. В таком случае мы 


готовы согласиться с 


第 十 二 课文 付 条 件 


如 有 以 托 收 方式 付 至 ， 
я ля? 


Руль 
大 内 ， б ш 

ХЇ 4 КВОТ 
И 
以 托 收 方式 付 球 。 


请 贵 方 撤销 提供 银行 担 
保 的 要 求 ， 因 为 银行 对 
开 出 保证 图 要 征收 3% 
的 手续 费 。 


ИНЕТ, 
这 不 人 符合 我 们 的 做 法 。 


ЕВ Т К, 
方 把 这 笔 业 务 费用 得 在 
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выдачей гарантии, если 
стоимость этой опера- 
ции будет учтена вами в 
цене. 


Х. Но цена по нашему 
предложению не вклю- 
чала покрытия ваших 
банковских расходов. 


Г. Мы предлагаем, что- 
бы расходы по откры- 
тию банковской гаран- 
тии были разделены 
пополам. 


Х. В таком случае мы 
готовы уменьшить об- 
щую цену по контракту 
на одну и пять десятых 
процента. 


Г. Мы не возражаем. 


Х. Я еще хотел спро- 
сить, есть ли у вас воз- 
можность оплатить аван- 
сом всю стоимость то- 
вара до начала его пос- 
тавки? 
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价格 里， 我 方 可 以 同 是 
提供 担 你 。 


但 是 在 我 方 报价 的 价格 
中 ， 没 有 包括 弥补 贵 方 
的 银行 费用 。 


JF HI, ЛА 
ИЕР BJ $ë H] H XZ J `F УУ) 
负担 。 


这 样 的 话 ， 我 们 准备 将 
合同 总 价 减 少 1.5%. 


我 们 同意 。 


我 还 想 问 一 下 ， 贯 方 能 
Е ВЕ а. Н АК 


t =p, с) 
АА? 
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Г. Мы считаем, что сто- 
процентный аванс вы- 
зовет у нас финансовые 
затруднения. В 
случае мы предлагаем 
внести аванс в размере 
пятидесяти процентов, 


таком 


а остальные пятьдесят 
процентов перевести на 
ваш счет после получе- 
ния товара. 


Х. В какой валюте бу- 
дут осуществляться пла- 
тежи? 


Г. Платежи за постав- 
ляемые товары будут 
производиться посред- 
ством телеграфного бан- 
ковского перевода (Т/Т) 
в долларах США или в 
валютах евро. 


Х. Как вы будете учи- 
тывать колебания валю- 
ты? 


Г. Для предотвращения 
валютных потерь мы 


第 十 二 课文 付 条 件 


ЮАМ, ТАМ НУ. 

Н Элл И 7 财力 发 
和 后 困难 。 这 样 吧 ， 我 们 
ВИЧ 50%, 22002) 
货物 后 再 把 其 余 50% 汇 
到 贵 方 帐户 。 


， 


货款 价 可 直接 通过 银行 
电汇 《T/T) 用 美元 或 欧 
元 支付 。 


您 对 外 汇 波 动 是 怎么 苍 
虑 的 ? 


为 了 防止 外 汇 损失 ， 我 
们 可 以 预 完 订 出 外 币 兄 
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предусматриваем валют- 
ную оговорку (золотова- 


лютную, золотую, муль- 
тивалютную). 


Х. Мы так и сделаем. 
Ваш коммерческий пред- 
ставитель производит 
расчет с нами против 
следующих документов: 

. Счета-фактуры в двух 
экземплярах. 

. Дубликата железно- 
дорожной накладной. 

. Спецификации в трех 
экземплярах. 

. Сертификата о каче- 
стве в двух экземпля- 
рах. 

. Упаковочного листа 
в одном экземпляре. 


Г. Все вопросы уже ре- 
шены удовлетворитель- 
но. Мы готовы подпи- 
сать контракт. 


Х. Нам это приятно 
слышать. С нашей сто- 
роны возражений нет. 
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换 的 附加 资 明 《〈 爹 本 
(DA 
тә). 


我 们 就 这 么 办 。 贵 方 商 

业 代 表 和 我 方 任 下 列 单 

据 办 理 结 得 于 续 : 
СКН 2 份 ; 

铁路 运单 哩 本: 

明细 单 3 份 ; 
品质 证 明 书 2 份 ; 

239 1 份 。 


好 吧 ， 上 所 有 问题 都 已 圆 
满 解决 。 我 们 准备 和 俭 彰 


合同 。 


听 到 这 很 高 兴 。 我 们 也 
准备 签 合 问 。 
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第 十 二 课 支付 条 件 
2. =] Я] У ° Типовые выражения 


Аккредитив должен быть открыт по получении 
извещения о готовности оборудования к отгруз- 
ке. 在 接 至 | 设备 发 运通 知 书后 应 立即 开 立 信用 
Ше 

Мы уведомим бенефициара об открытии в вашу 
пользу безотзывного подтвержденного аккреди- 
тива. ЭИА 5 ш Л, ДОЛЛА] НЯ 
ШЕ [Ж ЖЕ Р 

Условия открытого вами аккредитива отли- 
чаются от условий, предусмотренных в контрак- 


те, и мы не можем получить причитающейся нам 
суммы. Л J| AZ {а НЧ ur 9 Єт Г] Е Г) & 
件 有 出 人 ， 所 以 我 方 无 法 获得 应 付 给 我 们 的 金 
ЖЛ 

Расходы за изменение аккредитива будут за счет 
вашего клиента. 修改 信用 证 的 费用 将 出 贵 方 主 顾 
承担 。 

Самой удобной формой оплаты для продавца яв- 
ляется аккредитив. H fe Hur ж ХУ Ж Йе 
最 方便 的 形式 。 

Ввиду истечения срока действия аккредитив ан- 
нулирован. ТО, 15 ЛЕ СН. 
Просим пролонгировать срок аккредитива до 
августа. їй 7Ж 1и ИШЕН ЗО ЕК 8 月 
份 。 

Все требуемые по аккредитиву документы были 
своевременно направлены в банк. 合同 信用 证 要 


Ж НТ SU 4847. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


12: 


16. 
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Обычно мы передаем заказчикам вместе CO сче- 
тами полный комплект погрузочных документов. 
ТЕЛА, Ва U А Pe Ju ХЕ |А P. |riJ h] Zç 
в “Л. 

Мы не можем произвести платежа с аккредитива, 


так как в документах, направленных в банк, 
имеются многочисленные расхождения. 我 们 不 
ВЕНА А ЕК, [А ЛЕВИ Кузя Ди ЕН 
大 量 的 差错 。 

Мы возражаем против оплаты комиссии, так как 
по условиям аккредитива вся комиссия за счет 
бенефициара. 我 方 芭 对 文 付 手续 费 ， 因 为 信用 证 
ЕЕ, РТВ 290 НН 0 УТ. 
Считаем целесообразным предусмотреть в конт- 
ракте перевод аванса в течение 30 дней с даты 
подписания контракта. 在 合同 里 规定 ， 从 签约 之 
站 起 30 ХА ШИК, ВИЛА АҢ. 
Документы, представленные к платежу, нахо- 
дятся в полном соответствии с условиями конт- 
ракта. “ХН осе АЈА BJ 28 1 
Чеки, тратты и аккредитивы должны иметь две 
подписи официальных лиц. 支票、 汇票 及 信用 证 
必须 有 两 个 下 式 代 表 的 签字 。 

В вашем переводе не указано наименование IIO- 
лучателя. Е 9127 И АК ЕН ы ВАК A HJ 
姓名 。 

По получении вашего платежного поручения эта 
сумма будет кредитована счету получателя. 收 到 
员 方 托付 单 后 ， 这 项 蒜 额 将 贫 记 收 件 人 的 帐户 
а 
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7 


18. 


20. 


э 


22 


23. 


24. 


2. 


26. 


第 十 二 课文 付 条 件 


Сумма будет выплачена против вашей расписки. 
将 根 扼 贯 方 的 签字 付款 。 

Инкассо будет предъявлено к оплате, как только 
будет представлена импортная лицензия. 只 要 有 


进口 计 本 证 ， 即 可 文 付 托 收 。 


. Этот счет будет использован для расчетов по ак- 


кредитивам, инкассо и переводам. 本 帐户 用 于 信 
用 证 、 委 托 和 汇款 的 结算 。 

В связи с изменением срока платежа тратта не 
акцептована. 鉴于 付款 期 限 变 化 , 汇票 不 能 
付 。 

Просим вас представлять нам выписки нашего 
счета на 1-е число каждого месяца. 我 们 请 求 贵 
方 每 月 的 15 АЗ 1 АЖ. 

Мы предусмотрим в контракте платежи в кон- 
вертируемой валюте. 在 文 付 合 同 中 我 们 规定 用 
目 出 部 换 质 币 进 行文 付 。 

Мы будем ежемесячно рассылать наш курсовой 
бюллетень всем нашим корреспондентам. 我 们 将 
投 月 把 汇价 分 别 寄 给 我 们 的 各 代办 行 。 

Мы не вводим валютные ограничения. 我 们 对 外 
六 不 实行 限制 |。 

Обмен валюты осуществляется по курсу дня. JZ 
ПИ л ПП ç 

Банк обменивает валюту по паритету (выше па- 
ритета, ниже паритета). 银行 控 平 价 (高 于 平价 ， 


КРРТ) ла У 
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3. Е] • Новые слова 


提货 

副本 

多 种 货币 的 
золотовалютный 金本位 的 


коносамент ru — 

交易 如约 

党 还 不 起 的 ,无 法 偿还 的 

发 货 员 
信用 证 


信用 证 


Урок 13 * Условия поставки 


第 十 三 。 谍 МЕ 


1. 课文 


Х. Давайте приступим к 
делу. 


Г. Прежде всего пого- 
ворим об условиях по- 
ставки. 


Х. Мы 
вить товар на условиях 
франко-вагон 
ско-китайская граница. 


можем поста- 


россий- 


Г. Нас очень устраива- 
ет, что поставки товара 
будут осуществляться 
железной дорогой. Мо- 
жете ли вы объяснить, 
что включает в себя це- 
на франко-вагон госу- 
дарственная граница про- 
давца? 


• Текст 


ШЕРДЕН А 


ËR ik РИМЕ. 


我 们 可 РАЗ АО ha Bi 
方 车 上 交 仙 价格 条 件 所 
供 商 品 货物 。 


首 过 铁路 交 货 对 我 
合适 。 您 能 不 能 解 
下 ， 售 方 _ 
介 格 包括 什么 


价格 包 


5177 8 
很 
бл 


们 
ЛЕ 
区 
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Х. Она включает стои- 
мость тары, упаковки и 
маркировки. 


Г. Как устанавливается 
цена контракта? 


Х. Цены за товары по 
контракту устанавлива- 
ются в долларах США и 
понимаются франко- 
вагон российско-китай- 
ская граница. 


Г. Рад, что наши точки 
зрения по ценам совпа- 
дают. 


Х. Сейчас поговорим о 
сроке поставки. 


Г. Мы хотели бы полу- 
чить товар через три 
месяца после подписа- 
ния контракта, то есть в 
конце этого года. 


Х. Хорошо. Мы постав- 
ляем товар по настоя- 
щему договору в тече- 
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Бы _ 
皮 、 包 装 和 标记 费用 


合同 价格 是 怎么 


合同 的 仙 物 价格 以 天 元 
计算， 此 价格 应 理解 为 
中 俄国 境 车 上 交 货 。 


сти 
Ш. 


现在 ， 我 们 谈 
期 。 


我 们 希望 在 签订 合同 3 
个 月 后 ， 也 就 是 年 底 收 
а. 


好 ， 我 们 在 第 三 、 
度 交 付 本 合同 的 货 ， 每 


Дд 


季度 区 负 О 
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ние третьего и четвер- 
того кварталов пример- 
но равными кварталь- 
ными партиями с пра- 
вом досрочной постав- 
ки во втором квартале. 


Г. Вы могли бы поста- 
вить товар сразу? 


Х. Это для нас затруд- 
нительно. Лучше по- 
ставлять по частям. Нам 
нужно время, чтобы со- 
брать товар и выпол- 
нить все формальности. 


Г. Ничего не подела- 
придется согла- 
ситься. Значит, догово- 
рились, что вы постав- 


ешь, 


ляете товар двумя пар- 
ТИЯМмИ. 


Х. Датой поставки то- 
вара дата 
штемпеля пограничной 


считается 


станции страны покупа- 
теля на железнодорож- 
ной накладной. 


第 十 三 课 供 货 条 件 


等 ， 并 有 权 在 第 二 季度 


Зе НИЙ. 


В2— ЕТ А 


这 对 我 们 是 有 困难 的 。 
最 好 部 分 供 货 。 我 们 需 
要 时 间 集 中 货物 和 办 理 
一 切 手 续 。 


好 吧 ， 只 好 同意 了 。 这 
就 是 说 ， 我 们 商定 ， 贵 
方 分 两 批 向 我 们 供 货 。 


х НЯ 0 34 
铁路 车 下 在 铁路 运单 上 
加 希 的 戳记 日 期 为 根 
据 。 
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Г. Вы должны за два ме- 
сяца до отправления не- 
габаритного и тяжело- 
весного груза выслать 
нам специальные требо- 
вания по его транспор- 
тировке и одновременно 
выслать спецификации, 
габаритный размер груза, 
вид упаковки, вес и эскиз 
в шести экземплярах. 


Х. Теперь обсудим дру- 
гой вопрос — об упа- 
ковке и маркировке. Вы 
не возражаете? 


Г. Упаковка должна обес- 
печивать сохранность то- 
варов при транспорти- 
ровке, предохранять их 
от повреждений при пе- 
ревозке по железной до- 
роге с учетом перегрузок 
в пути, а также предо- 
хранять товар от атмо- 


сферных влияний. 


X. Мы готовы упаковы- 
вать товар в деревянные 
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АЛЕМ 2 Н 
提供 有 关 超 大 、 超 重 货 
物 运 输 的 符 殊 要 求 ， 并 
同时 提供 这 类 货物 的 规 
№. 10А. 12276 
式 、 重 量 和 简 图 一 式 六 


份 。 


现在 我 们 讨论 态 一 个 问 
А: 包装 和 标记 。 您 同 


nw 
Г? 


Б) е ДУ TA UE 14 #7] ТЕ 25 389 
РУ ЯЕЗА. 2536 2] 
1А Тл, МЛ 
Е PK Pt ТЕ 2852 125 q rl 1 
生 损伤， 并 保证 贡 物 不 
受气 候 的 影 啊 。 


我 们 准备 使 用 木 箱 或 市 
ИЕР ЕЕ: 
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и плотные картонные 
ящики с наличием вен- 
тиляционных отверстий. 
Стыки клапанов кар- 
тонных ящиков сверху 
и снизу заклеиваются 
бумажной лентой ши- 
риной не менее шести- 
десяти миллиметров. 


Г. Внутри ящики долж- 
ны быть выстланы 
оберточной бумагой. На 
дно и под крышку та- 
ры должна быть поло- 
жена тонким слоем 
стружка из мягких по- 
род дерева или другие 
однородные материалы 
(рисовая шелуха или 
гофрокартон). 


Х. Все это так, но мы 
еще готовы 
вать деревянные ящики 


перетяги- 


по торцам деревянными 
обручами или проволо- 
кой или по углам скре- 
ПЛЯТЬ 


ИХ железными 


угольниками. 
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9110). 纸箱 上 下 两 面 活 
ды ЖА, ЧАЛУ 
少 于 60 = ЖАЖДА 
封 。 


箱 内 应 铺垫 包头 纸 。 箱 
Ж па ГАД ЛЕК 
木 人 化， 或 其 它 同 类 性 质 
HJ 4⁄4 ВСЯ >ú mk, P. 12 
纸 )。 


好 吧 ， 就 这 样 办 。 我 们 
М 6 HJ] À i uk pk 22 JI 
А. КА р, ЗЕ 
加 钉 铁 角 。 
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Г. Мы очень довольны, 
что груз будет упакован 
так тщательно. А какая 
маркировка? 


Х. Маркировка вклю- 
чает товарную, транс- 
портную и специаль- 


ную маркировку. 


Г. Можете ли вы подроб- 
нее рассказать об этом? 


X. Говарная маркировка 
имеет в виду товарный 
знак продавца, поряд- 
ковый номер места, вес 
брутто, вес нетто, на- 
именование и сорт то- 
вара, номер товарной 
позиции, наименование 
станции назначения и 


индекс грузополучателя. 


Г. Я понял. Транспорт- 
ная маркировка — это 
«Верх», «Не 
кантовать», а для бью- 
щегося 
надпись 


«Низ», 


товара также 
«Осторожно», 
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货物 包装 得 这 样 好 ， 我 
们 很 满意 。 标 记 什 么 
样 ? 


标记 包括 货物 标记 、 运 
输 标记 ， 以 及 特殊 标 
[ЕЁ 


您 能 不 能 讲 得 详细 一 
+62 


货物 标记 指 的 是 售 方 商 
па кк, j DUY 
У. Б. а, їп 
名、 品种 、 商 品 编号 、 
到 站 和 收 货 人 代号 。 


我 明白 了 。 运 输 标 记 是 
(L). (F). 《不 
要 倒置 》, 易 碎 货物 要 注 
明 《 小 心 》 并 且 画 出 
(Ж. Ж) Е. 
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изображение вазы, рюм- 
KH H T. Д. 


X. Правильно. Специ- 
альная маркировка долж- 
на быть нанесена по- 
средством специальной 
этикетки или трафарета 
несмываемой краской. 


Г. А если маркировку 
нельзя нанести на упа- 
ковку, как быть? 


Х. Тогда маркировка 
наносится на специаль- 
ную бирку, прикреплен- 
ную к месту. 


Г. Я хотел бы добавить, 


вес брутто и нетто 
должны указываться в 
метрической мере, а все 
цифровые обозначения 


маркировки араб- 


скими цифрами. 


Х. Да. В каждое грузо- 
вое место вкладывается 


подробный упаковоч- 
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对 极 了 ， 竺 殊 标 记 征 在 
每 一 箱 上 用 涂 不 挥 的 颜 
料 西 上 专门 商标 或 用 模 
板 刷 上 标记 。 


ШЖ ее ЕЛУ ВЕЖ Ер, 


А 


ВЕРА Г] 
签 同好 。 


ЖАК К, БАЖ 
疤 重 应 该 用 公制 标明 ， 
一 切 标 记 上 的 数字 都 用 
阿拉 伯 学 码 。 


хе Н, ЕЕ Јр В 
е Н YE ЧА, 
Е МЕ ВЯ дм, м 
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ный лист с указанием 
артику- 
ла, размера, количества 
и номера ящика. 


наименования. 


Г. Хорошо, что мы ре- 
шили этот вопрос. 


X. На сегодня все. Как 
говорится, конец — де- 
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号 、 规 格 、 数 量 、 箱 
с^ 


很 好 ， 我 们 解决 了 这 个 


问题 。 


今天 我 们 融 到 这 吧 。 下 
шер: 《有 始 有 


终 ， 圆 满 成 功 。》 


-一作 9 


лу венец. 


2. т] НГ ° Типовые выражения 


1. Контрактная стоимость включает цену СИФ 

страхование, фрахт), цену КАФ 
(стоимость и фрахт), цену ФОБ (цена франко- 
борт), цену ФОР (цена франко-вагон), цену ФАС 
(цена франко вдоль борта судна). 合同 价格 包 
hh: 成 本 加 保险 费 和 运费 (指定 日 的 港 ) 价 格 ; 成 
本 加 运费 (指定 目的 港 ) 价格 ;船上 交 货 价格 ; 
车 上 交 货 价格 ， 山 边 交代 价格 。 

2. В контрактную стоимость включается цена фран- 
ко-граница, цена франко-завод, цена франко- 
склад. 合同 价格 包括 边境 交代 价格 、 工 三 交 贷 价 
格 、 仓 库 交 仙 价 格 。 

3. Часть цены контракта выплачивается в твердой 
валюте (в местной валюте). 用 便 遂 货 (用 当地 货 


市 ) 文 付 合同 价格 部 分 。 


(стоимость, 
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10. 


ШЕ 


|. 
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Контрактная стоимость значительно превыша- 
ст наши расчеты. 合同 价格 大 大 超过 我 们 的 核 
1. 

Товар может быть поставлен в течение 4 месяцев 
после получения вашего подтверждения о закуп- 
ке. 货物 可 在 收 a 到 贵 方 购 贷 确认 书后 4 个 月 之 内 
У 15. 

Мы постараемся принять меры, чтобы поставить 
товар в первом квартале будущего года. 我 们 将 
尽力 采取 措施 ， 以 使 在 明年 第 一 地 上 度 交 货 。 

Мы оставляем за собой право досрочной постав- 
ки. 我 们 你 留 提 前 交 货 的 权利 。 

Датой поставок товаров считается дата коноса- 
мента водной накладной при морских и речных 
перевозках. 区 货 日 期 以 海运 、 河 运 运单 日 期 为 
根据 。 

Продавец обязан поставить товары в сроки, пре- 
дусмотренные в контрактах. & 5 22138 [Г 
规定 的 期 限 交 仙 。 

Изменение сроков должно быть согласовано Me- 
жду сторонами за 40 дней до предусмотренных в 
контракте сроков поставки. 17077 Н ЯМ НХХ 
ПЕРИ Е Е а ДАБЫ 40 天 进行 协商 。 


Доставка грузов с немногими большими или 


меньшими местами против документов постав- 
щиков — это нормальное явление. 货物 件数 与 发 
НРУ ЛЕ, 

Мы подготовили покипные спецификации, ПОЯ- 
щичные спецификации. 我 们 已 经 准备 好 扎 捆 明 
118, ¿BB 283. 


13. 


14. 


13: 


16: 


Г 


18. 


19: 


20. 


2 | 
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Мы указали общее число мест, порядковый но- 
мер места, номер грузовой накладной. 我 们 已 规 
定 了 货 件 总 数 、 货 件 序号 、 货 运单 编 号 。 
Каждый товар должен быть завернут предвари- 
тельно в полиэтиленовый мешок и уложен в гоф- 
рированную коробку. 每 件 货物 应 预先 包 于 塑料 
бен {ж ЛАЛ» Ек 

Каждый ящик перетянут 2 полиэтиленовыми 
лентами. 每 个 箱子 用 2 道 塑 料 市 捆扎 。 

Каждый горизонтальный ряд банок в ящике 
должен быть проложен картонной прокладкой 
или другими равными материалами. ЯНИЕ 
头 间 应 热 纸 板 或 其 他 基 似 材料 。 

Ящики должны быть обтянуты 2 цельными Me- 
таллическими или синтетическими волокнис- 
тыми нерастягивающимися лентами. 箱子 应 用 两 
道 纯 金属 市 或 无 弹性 的 合成 纤维 市 捆扎 。 

Места пересечения лент и концы должны быть 
скреплены в замок. ХЕ TH C S ЛЕ JK W ДУ 2E [t] 
ВУ. 

Тара должна быть крепкой, чистой, сухой, цель- 
ной, а не многооборотной, поврежденной и по- 
держанной. “ДУ ЛУ |8. ў. РЖ, м, 
ЛУ ле Ы Н. АМА, |Н. 

Деревянные ящики — без проходящих внутрь 
незагнутых гвоздей. ЖАЯ A Bear РИ. 
Тара и упаковка товара должны соответствовать 
обусловленным в контракте техническим усло- 
виям. ГЕ БЕЛП Ве У ТҮ ТҮ РИ ЛЕ ВХ 


术 条 件 。 


140 第 十 三 课 供 货 条 件 


22. На негабаритных и тяжеловесных местах, а TaK- 
же на грузах в ящичной упаковке, высота кото- 
рой превышает один метр, должно быть указано 
расположение центра тяжести знаком + с буква- 
ми ЦТ. Е JS F HE tE 13 Мы 
ЖЕН pa j Ел 975 € + 》 并 标明 重心 
位 前 字样 ЦТ. 


3. 牛 词 。HoBple слова 


圆满 结果 


артикул 货号 


бирка 
不 退色 的 
этикетка 标签 
индекс 目录 ,索引 代号 ,编码 商 
ии К 5 
( 货 ) 件 
爹 必 丝 ,电线 
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ШЕ: 
шелуха sy 0 
稻米 的 
миллиметр 
损坏 ,损坏 处 
ЖОШ 


ë l: 
РА 
э 


边境 车 站 


= 
外 廊 的 ,外 形 尺寸 的 
Жа, АЕ. 
印章 ,山子 
x 前 
ЖЕ 上 


т 
Е 
У 


提前 的 
标记 、 号 头 


франко-вагон тара БУ Е 
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第 十 四 


“这 运输 业务 


1. У. Текст 


Х. Садитесь, пожалуй- 
ста. Давайте продолжим 
переговоры. 


Г. Мы хотели бы обсу- 
дить C вопрос 
транспортировки това- 
ров. 


вами 


Х. Исходя из междуна- 
родной практики тор- 
говли, у нас практику- 
ется водный, морской, 
железнодорожный, воз- 
душный и автомобиль- 
ный транспорт. Какой 
способ перевозки 
предпочитаете? 


ВЫ 


Г. Расходы по воздуш- 
ным перевозкам слиш- 


请 坐 ， 我 们 继续 谈判 。 


ОП ВА ЧО К 
货物 运输 问题 。 


根据 贸易 的 国际 惯 例 ， 
我 们 通常 采用 水 上 运 
输 、 海 上 运输 、 铁 路 运 
输 、 空 中 运输 和 汽车 运 
НИ, «ЛИ АЖ 
А Е? 


空运 的 费用 太 大 了 ， 对 
我 们 不 合适 。 我 们 请 贯 
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ком высокие. Это для 
нас не годится. Мы про- 
сим вас отправлять то- 
вары по морскому пути 
и железной дороге. 


Х. Мы можем удовле- 
творить вашу просьбу. 
У нас есть возможность 
предоставить вам кон- 
тейнерное судно в пять 
тысяч тонн для перево- 
зок. 


Г. Хотели бы напом- 
нить, что наша транс- 
портная линия очень 
длинная, какие перевоз- 
ки с перевалкой пра- 
ктикуются вашей фир- 
мой? 


Х. В основном железно- 
дорожные перевозки с 
перевалкой. 


Г. В таком случае вы 
должны обеспечить при- 
чал с железнодорожны- 
ми подъездными путями. 
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通过 海路 和 铁路 发 


我 们 满足 贯 方 的 要 求 ， 
可 以 为 运输 提供 能 站 
УА МТ. 


ЗАГАР Г, ВИП 
аы БИЕК, 2 
ЖА аа z 输 ? 


в Ж JH EK Pt В = 


ч Я 


ХРЕН, ом — 
个 带 铁 路 专用 线 的 码 
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Х. Вы правы. Тогда нам 
легче погрузить товар с 
парохода на поезд. 


Г. Товар будет постав- 
ляться в транспортиро- 
ванных контейнерах при 
перевозке с перевалкой. 


X. Мы соблюдаем все 
отгрузочные инструк- 
ции при перевозке. 


Г. На каких условиях 
вы обычно перевозите 
грузы? 


Х. Как правило, на усло- 
виях СИФ (стоимость 


груза, страхование, фрахт). 


Г. Мы испытываем OCT- 
рую нужду в ваших то- 
варах, поэтому нас HH- 
тересует, какой порт вы 
предполагаете исполь- 
зовать? 


Х. Не сезонный, а удоб- 
ный, постоянно дейст- 
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您 说 的 对 ， 那 时 我 们 就 
比较 容易 把 信 д) D, G т 
倒 到 火车 上 。 


在 倒闭 运输 时 ， 要 用 集 
装 箱 交 仙 


аз лай 
Шы К» 


运 竹中 的 一 


贯 方 一 般 以 何 种 形式 运 
10447]? 


єє 
я (Tñ = H ШЖ) Ж 


， Жо, МЛ 
用 什么 样 港口 ? 


ПЕ ЕН, Ш 
ДНУ. те Е Я] КУ 
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вующий порт. Мы мак- 
используем 
существующие возмож- 
ности порта для пере- 
возки товаров. 


симально 


Г. Очень благодарны. 


X. Мы 
зафрахтовать судно с 


поможем вам 


рейсами в оба конца. 
Вы обязаны оплатить 
расходы по чартеру. 


Г. Каков тариф? 


Х. Тариф для массовых 
грузов. 


Г. Нормально. 


Х. Вы должны будете 
нести дополнитель- 
ные и накладные рас- 


ХОДЫ. 


Г. Согласны. Позвольте 
мне спросить, а какие 
расходы вы берете на 
себя? 
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口 。 我 们 最 大 限度 地 利 
用 现 有 港口 条 件 运 货 。 


非常 感谢 。 


我 们 帮助 贯 方 租用 往返 
行程 船只 ， 贯 方 要 文 出 
ДН Б 


贵 方 偿 要 承担 附加 费 和 


好 吧 。 冒 昧 地 问 一 句 ， 
吐 方 承担 什么 费用 ? 
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Х. Расходы на сбор, 
хранение и рассредото- 
чение товара, а также 
расходы по помещению 
товара на пристани. 


Г. Какие сборы взима- 
ются в порту? 


X. Лихтерные, лоцман- 
ские, портовые, 
чальные, таможенные, 
корабельные, карантин- 
ные и тому подобные 
сборы. 


при- 


Г. Можно ли разделить 
расходы пополам? 


Х. Не возражаем. Мы 
фрахтуем тоннаж и от- 
гружаем товар в порт 
назначения, который вы 
выбрали и мы подтвер- 
ДИЛИ. 


Г. Вы обязываетесь вы- 
полнять все карантин- 
ные и таможенные фор- 
мальности. 
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集运 、 人 仓储 和 疏散 货物 
НУК НК 
费用 。 


港内 征收 什么 样 的 税 ? 


ЗАТ, ЗАМ, 0525 
о. 9. НВ, 
吨 税 、 检 疫 费 等 。 


这 些 费 用 可 以 分 摊 吗 ? 


不 反对 。 我 们 负责 租 
船 ， 将 货物 运 到 你 们 指 
定 的 、 我 们 确认 的 到 达 
Ж. 


贵 方 应 该 办 理 一 切 检 疫 
手续 和 海关 手 
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Х. Конечно. После того, 
как только закончим все 
формальности, мы офор- 
мим бортовой коноса- 


мент. 


Г. Когда вы можете по- 
ставить нам первую 
партию товаров? 


X. В конце этого года. 


Г. Это нас устраивает. 
При поставке грузов вы 
должны учитывать, что 
это кипованный груз. 


X. Не беспокойтесь. Мы 
постараемся в пределах 


согласованного срока 


выполнить погрузки. 


Г. Когда товары будут 
готовы к отгрузке, вы 
известите нас. 


Х. Безусловно. Через 
три дня после погрузки 
судна по телексу или 
факсу сообщим вам. 
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当然 了 ， 等 我 们 办 理 完 
所 有 手续 之 后 ， 束 来 办 
Жел а. 


а ТЇЙ Z Hf н] 以 给 我 
ЕЯ 9? 


АЕ). 


х ИА. ИШ 
J а #l| iX = X 
货物 。 


请 放心 ， 我 们 尽力 在 商 
定期 限 内 完成 运输 任 
务 。 


当 货 物 起 运 时 ， 贵 方 要 
通知 我 方 。 


= Jsu 19], ТЕЛ А 
3 天 内 ， 我 们 用 电 传 或 
传真 通知 贯 方 。 
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Г. Не забудьте передать 
нам водную накладную. 


Х. Ваша сторона еще 
обязана открыть безот- 
зывный аккредитив. 


Г. Какие данные вы нам 
сообщите после того, как 
мы откроем аккредитив? 


Х. После погрузки то- 
варов мы немедленно 
сообщим вам название 
парохода, дату отгруз- 
ки, порт назначения, 
наименование и количе- 
ство груза, 
отгруженного товара, но- 
мер коносамента и но- 


СТОИМОСТЬ 


мер контракта. 


Г. После получения из- 
вещения от вас мы при- 
ступим к 
разгрузки. 


подготовке 


X. Вы 
своевременную разгруз- 
ку товаров и транспор- 


обеспечиваете 
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ЖБ ТЮ ЖП Ж 
海运 运单 。 


贯 方 还 必须 给 我 方 开 一 
个 不 可 撤销 的 信用 证 。 


我 们 开 出 信用 证 后 ， 贵 
方 准 备 向 我 方 通报 哪些 
АНУ? 


1028238 Ji J Е 
知 贯 方 航 的 名 称 、 发 货 
НЯ. НЮ, 9%: 
М. Жат, И, Ен 
的 号 码 和 合同 号 码 。 


收 到 贯 方 通知 后 ， 我 们 
МБП ЖЯ РЕЯ ИЯ ИЕ 46 
工作 。 


贯 方 应 确 你 贷 物 的 及 时 
Ж ЗЕ И АЕ На 
到 商店 。 
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тируете их от порта до 
магазина. 


Г. Конечно. Это наша 我们 会 这 样 做 的 ， 这 是 
обязанность. 我 方 的 贡 任 。 


X. Переговоры сегодня УЖИН. 
были очень плодотвор- 
НЫМИ. 


Г. Да. По всем вопро-| 是 的 ， 我 们 在 所 有 问题 
сам мы пришли к обо- | 上 都 达到 了 一 致意 见 。 


юдному согласию. 


X. Давайте закончим на | 让 我 们 到 此 结束 吧 。 


этом. 


2. ЯН] f ° Типовые выражения 


1. Мы предлагаем вам два варианта перевозки: 
морской и железнодорожный. 我 们 回 你 们 提出 两 
种 运输 方案 : 海运 和 铁路 运输 。 

2. Если вы поставите товары своевременно, то 
лучше, пожалуйста, морем, а если в более позд- 
ние сроки, придется железной дорогой. 1 #01 7 
交 货 及 时 ， 看 来 海运 比较 好 ; 如 果 货 交 得 晚 ， 那 
束 只 好 出 铁路 运输 。 

3. Мы обязуемся выполнять правила международ- 


ных перевозок. 我 们 保证 执行 国际 运输 条 例 。 
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10. 


ЕЁ 


12. 


第 十 四 课 运输 业务 


У нас разрешение на погрузку, ставьте судно под 
погрузку. ВАН УК Н ИЕ, НЕН 8 Te о 
Поставки товаров при морских и речных пере- 
возках будут производиться на условиях ФОБ 
порт страны продавца. 海运 和 河 运 交 货 在 售 方 
БП ФОБ ( 册 上 交 货 ) 条 件 下 进行 。 


Расходы, связанные с погрузкой товаров и ук- 


ладкой их в трюме, а также другие расходы по 
сдаче товаров несет продавец. 5:179. ЕНЕ ЎН 
交 仙 的 其 它 和 名 项 费用 出 售 方 负 担 。 

По просьбе покупателя продавцом может быть 
зафрахтовано судно и товар отправлен в адрес 
покупателя. Меж, ЕН] ИНН, 
并 且 把 货物 运 到 购 方 地 址 。 

Наш лихтер стоит на внешнем рейде, помогите 
выделить причал для разгрузки. АПН 
РЕЯ, НУВ Е yE ИНА ç 

Мы собрали товар в порт для погрузки, и товар 
лежит в порту, где занимает площадку, необхо- 
димую для других товаров. 我 们 把 货物 集中 到 | 了 
痰 运 港 ， 仙 物 现 在 堆 在 港口 ， 占 看 其 它 代 物 的 场 
Ий 

Если стороны не договорились об условиях 
фрахтования, то фрахтование судна остается на 
обязанности покупателя. 如 果 双 方 没有 能 人 够 议定 
租 般 条 件 ， 则 仍 由 购 方 负责 租赁 船舶 。 

Мы с вами остановились Ha чартерном рейсе. 我 
们 双方 选择 了 包租 的 航线 。 

Как рассчитывается полезная грузоподъемность? 


如 何 计 得 有 效 载重 量 ? 


13. 


14. 


15. 


16. 


ү, 


18. 


19. 


20. 
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Мы хотели бы уточнить допустимый вес. 我 们 想 
弄 清楚 允许 的 重量 。 

Как производится расчет сталийного времени? 
如 何 计 复 停泊 时 间 ? 

Поставки товаров при железнодорожных пере- 
возках будут производиться на условиях фран- 
ко-вагон государственная граница страны про- 
давца. а 4022 T ТЕЕ Л НЕ Е 22 T 28 F 
J То 

Уже определили стоимость железнодорожной 
перевозки. 铁路 运输 价格 已 经 定 下 来 了 。 

Часть товаров не приспособлена для транспор- 
тировки по железной дороге. 一 部 分 货物 不 适合 
铁路 运输 。 


Поставки при автомобильных перевозках произ- 


водятся на условиях франко-российско-китай- 
ская граница. 汽车 运输 交 货 在 中 俄国 境 交 货 条 件 
а 


Каждая сторона должна оказывать помощь води- 


телям и транспортникам в оформлении докумен- 
тации у пограничной инспекции и таможни. 各 方 
УАВ А. д Л ЛБУ fr ЖП OK 
检 舍 证 件 手续 。 

Обе стороны должны обеспечивать разгрузку и 
погрузку, надлежащее оформление грузовых до- 
кументов, сдачу и приемку груза по весу и каче- 
ству в соответствии с условиями контрактов 
клиента. ХХ МЕ ЛИИ ЖЕ УХЕ а 
手续 ， 并 按 货 主 合同 条 于 中 规定 的 重量 和 质量 进 
行 交 接 。 
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21. Поставки товаров при воздушных перевозках 
производятся на условиях франко- борт ант 
в аэропорту страны продавца. 航空 运输 交 贷 ， 在 
售 方 国 航空 站 机 仓 内 交代 条 件 下 进行 。 

22. Ответственность и риск в отношении поставляе- 
мого товара переходят с продавца на покупателя 
с момента погрузки товара на борт самолета. 所 
АСИ АЕ, H 4122219 ИЕ, WU 
ШЕ 100 ç 

23. При отправках товаров по почте расходы, свя- 
занные с отправкой посылок, несут продавец и 
покупатель, каждый на территории своей страны. 
ШН АН, ВЛ ж H AA УН А [s| И 
有 天 寄递 包 于 的 费用 。 

24.В контракте предусматриваются демерредж и 
диспач, и тут уж не может быть и речи об убыт- 
ках с вашей стороны. 19] "6 #1 #1026 
890, IU H Ik 4 ЛАЯ. 

25. Мы имеем право на минимальный тариф. 我 们 有 有 
ДИ 2 52 К (Баа: ЇЇ) 

26. Несоблюдение правил международных перево- 
зок может привести к срывам в выполнении обя- 
зательств. ^^ БЕ [и le 30 Pa И] ЖЕЛ ТЕР ЕТ X 
务 。 


3. 18|] • Новые слова 


运输 ,输送 


实际 运用 , 采 朋 
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贴 上 的 ,附加 的 

ИА, 

У 
` H 


ШЕЕ: 
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第 十 五 


1. 课文 


Х. Теперь приступим к 
другому вопросу. 


Г. Хорошо. Я хотел бы 
выяснить один вопрос: 
как вы обеспечиваете 


качество оборудования? 


Х. Во-первых, качество 
оборудования подтвер- 
ждается сертификатом 
о качестве. Мы обязу- 
емся представить вам 
на каждый комплект 
оборудования сертифи- 
кат Государственной ин- 
спекции по качеству. 
Во-вторых, даем вам 
гарантии на поставляе- 
мое оборудование. 


° ÚK 天 于 保证 条 件 


• Текст 


现在 我 们 开始 谈 为 一 个 


д. 


й. ААА АЕ 


问题 ， РЕНН В 
备 的 质量 ? 


第 一 ， 设 备 的 质量 由 品 
质证 明 书 予以 确认 。 对 
每 套 设备 我 们 都 信 责 折 
性 方 提供 出 国家 商品 检 
а 
书 。 第 二 ,我 们 对 所 供 设 
名 提供 保证 ， 
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Г. Объясните, пожалуй- 
ста, конкретнее. 


Х. Мы несем общую 
техническую ответствен- 
ность за изготовление 
оборудования, за выда- 
чу технических 
рекомендаций по 
монтажу оборудования, 
наладке и пуску его в 
эксплуатацию. 


Г. Если изготовленное 
оборудование не соот- 
ветствует техническим 
ВЫ ДОЛЖНЫ 
устранить недостатки и 


заданиям, 


обеспечить выполнение 
требований, указанных 
в технических заданиях. 


Х. При условии вашего 
соблюдения технических 
инструкций по работе 
оборудования мы гаран- 
тируем качество и нор- 
мальную работу всего 
оборудования и дости- 
жение показателей рабо- 


|25 


请 您 详细 解释 一 个 。 


我 方 对 设备 的 制造 ， 对 
设备 的 安装 、 调 试 和 投 
产 使 用 方面 所 作 的 技术 
建议 负 总 的 技术 责任 。 


如 来 制造 的 设备 与 搁 术 
ЕВА, илуу 
页 消除 缺陷 ， 并 你 证 达 
10 КЕ 9 sih ui 
>K. 


在 贵 方 遵 秆 设备 操作 工 
乙 规程 的 情况 下 ， 我 们 
保证 全 部 议 备 质量 并 下 
Ее, РАЗ 1 
中 规定 的 工作 指标 。 
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ты, указанных в прило- 
жении номер один. 


Г. В течение какого 
срока? 


Х. В течение двенадца- 
ти месяцев с даты пуска 
оборудования в 
плуатацию, но не свы- 


экс- 


ше двадцати четырех 
месяцев с даты пересе- 
чения государственной 
границы последней еди- 
оборудования в 
зависимости от того, 


НИЦЫ 


какой срок из них исте- 
кает раньше. 


Г. Какие обязательства 
вы берете на себя в те- 
чение этого срока? 


Х. Если ваш персонал 
будет строго соблюдать 
напти инструкции по экс- 
плуатации и уходу, то 
мы будем ответственны 
за исправление дефек- 
тов, замену дефектного 


第 十 五 课 关于 保证 条 件 


保证 期 多 长 ? 


自 设 备 投 产 之 日 算 起 12 
个 月 ， 但 不 超过 最 后 一 
批 设备 通过 国境 线 之 踢 
算 起 的 24 个 月 ， 并 以 
其 中 最 早出 现 的 一 个 让 
期 为 准 。 


这 一 期 限 内 贯 方 的 义务 
pe 


Жр À 1 8 88 ST 
J mil] BJ Я] же ЛЯ 
则 ， 那 么 我 们 负责 修理 
MURAI BRA Е 
pt FF É Pr а 


陷 。 


Урок 15. О гарантиях 


оборудования и устра- 
нение всех неполадок и 
недоделок. 


Г. Если в течение га- 
рантийного срока обо- 
рудование окажется де- 
фектным, вы обязаны 
по нашему предъявле- 
нию претензии с при- 
ложением рекламаци- 
онного акта устранить 
обнаруженные дефекты 
в кратчайший техниче- 
ски возможный срок, но 
не позднее трех месяцев 
с даты получения рек- 
ламации путем исправ- 
ления или замены де- 


фектных частей. 


Х. Согласны. Но в Te- 
чение трех месяцев по- 
сле замены дефектного 
оборудования вы долж- 
ны возвратить нам де- 
фектное оборудование. 
О дате завершения ра- 
бот по замене дефект- 
ного оборудования вы 


1907 


如 果 在 保证 期 内 发 现 设 
备 是 有 缺陷 的 ， 贵 方 应 
按 我 方 提 供 的 索赔 证 明 
书 的 要 求 ， 在 尽 可 能 短 
的 时 间 内 ， 在 技术 上 用 
修理 或 更 换 有 缺陷 部 件 
的 方法 消除 发 现 的 缺 
陷 ， 时 间 不 得 超过 从 收 
Ва К НЕВУ 3 
Бе 


[1] 5&„ НЕЕ 
陷 的 设备 后 3 个 月 内 ， 
贵 方 应 将 有 缺陷 的 设备 
归还 我 方 。 有 缺陷 设备 
更 换 完 后 的 日 期 应 由 贵 
方 书面 通知 我 方 。 
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обязуетесь 
информировать нас. 


письменно 


Г. В случае исправле- 
замены де- 
фектного оборудования 
или его частей срок 
гарантии для основного 
оборудования должен 
соответственно продле- 
ваться на время, в тече- 
ние которого основное 


НИЯ ИЛИ 


оборудование не ис- 
пользовалось 
вие обнаруженного де- 


фекта. 


вследст- 


Х. Мы можем устано- 
вить новые сроки га- 


рантий на оборудование 
или части, 
ные взамен дефектного. 
Сроки, равные двена- 
дцати месяцам с даты 


поставлен- 


пуска в эксплуатацию, 
но не свыше двадцати 
четырех месяцев с да- 
ты поставки указанно- 
го оборудования или 
частей. 


第 十 五 课 关于 保证 条 件 


在 消除 缺陷 或 更 换 有 缺 
损 设 备 或 部 件 的 情况 
Кж. Е shiu Я 
应 相应 延长 。 延 长 期 等 
于 出 于 友 现 的 缺陷 使 主 
要 设备 不 能 使 用 的 时 


[Н] 


我 们 可 以 对 于 新 更 换 的 
设备 或 部 件 规定 新 的 保 
证 期 。 新 保证 期 从 起 动 
Jo s НЯ 12 А 
月 ， 但 不 得 超过 上 述 设 
备 或 部 1 ДАГ НЕЧ 
Е 
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Г. По-моему, это корот- 
кий срок для гарантий- 
ной эксплуатации. Не 
могли бы вы еще про- 
длить его? 


x. Извините. Мы пред- 
лагаем сроки, принятые 
в международной прак- 
Кроме того, до 
истечения гарантийного 
срока мы поставим на 
объект комплект быстро- 
изнашивающихся 
необходимых для 
нормальной работы в те- 
чение года, за ваш счет. 


тике. 


час- 
тей, 


Г. Спасибо за разъясне- 
ние. Мы согласны на 
период гарантийной экс- 
плуатации в двенадцать 
месяцев. 


Х. Я хотел бы подчерк- 
нуть, что гарантии не 
распространяются на 
быстроизнашивающиеся 
детали, замена которых 
предусмотрена в течение 
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依 我 看 ， 
了 一 些 ， 
长 一 些 ? 


这 个 保证 期 短 
Lt Л ВЕТ ЕЕ 


对 不 起 。 我 们 提供 的 你 
证 期 是 国际 上 通用 的 。 
除 此 之 外 ， 在 保证 期 其 
ЯРАП, + 们 将 提供 成 
Ж] ЗАЩ, ЕТ 
程 在 ЗЕ ИГ, 
ШАН. 


ИИ АТ НН. Л 
意 保证 期 为 12 
A 


我 想 强 调 一 下 ， 本 你 证 
个 适用 于 规定 在 保证 期 
内 砚 换 的 另 损 零件 以 及 
个 是 由 于 我 方 原 因 ， 而 
是 出 于 不 正确 和 不 恒 的 
Pe TE Ek ka A Tr Pe fE, Л 
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遵守 设备 的 运输 、 保 
тү, эе, Не, jJ 
ЖИ ЖААШ ЛС ВВ If 26 
成 的 损失 。 


срока, а также на ущерб, 
возникший не по нашей 


вине, а из-за неправиль- 
ного и небрежного об- 
служивания, или чрез- 
мерной нагрузки, или 
несоблюдения техниче- 
ских инструкций по пе- 
ревозке, хранению, мон- 
тажу, сборке, пуску и 
эксплуатации оборудо- 
вания ит. д. 


我 们 认为 贵 方 的 要 求 合 
Авж, КПБА 
л. 


Г. Мы считаем ваше тре- 
бование оправданным и 
логичным. Мы не возра- 


жаем. 


我 很 融 兴 ， 所 有 的 问题 
部 已 圆满 解决 了 。 


Х. Я очень рад, что все 
вопросы решены удов- 


летворительно. 


2. НН] Г • Типовые выражения 


1. Какой гарантийный период вы предоставляете? 
贵 方 能 提供 多 长 时 间 的 保修 期 ? 

2. Пятнадцать месяцев с даты коносамента, но не 
более тринадцати месяцев с даты продажи по- 
требителю. 从 提早 日 期 起 15 个 月 ， 但 从 出 售 给 
用 尸 的 日 期 算 起 不 超过 13 个 月 。 
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Это наш пробный заказ, и мы заинтересованы в 
более длительном гарантийном периоде. 这 批 货 物 
我 们 是 试 计 ， 因 此 我 们 希望 能 有 较 长 的 你 修 期 。 


Гарантии будут действовать при условии точ- 


ного соблюдения всех наших требований, изло- 
женных в технической документации. Я ТЕ" 
格 履行 我 们 技术 文件 中 所 列 的 全 部 要 求 条 件 下 ， 
这 种 保证 才 将 有 效 。 

Мы гарантируем качество оборудования в течение 
не более 24 месяцев со дня отгрузки и его нормаль- 
ную работу в течение 12 месяцев со дня пуска в экс- 
плуатацию. 我 们 在 发 货 后 24 个 月 内 保证 设备 质量 ， 
并 在 设备 投入 使 用 后 12 个 月 内 保证 其 下 党 运转 。 

В течение гарантийного срока при условии нор- 
мальной эксплуатации оборудования поставщик 
обязан устранить любой дефект, явившийся ре- 
зультатом ненадежной конструкции. 保证 期 内 ， 
在 设备 下 凋 使 用 的 条 件 下 ， 俩 方 有 责任 消除 一 切 
出 不 合理 的 构造 而 造成 鸭 故障 。 

Гарантийный срок на оборудование может быть 
продлен в случае обнаружения дефектов завода- 
изготовителя. ШЖ А17 ны, ИЕ 
可 以 延长 。 

Сертификат о качестве будет служить подтверж- 
дением качества оборудования. 质量 证 明 书 是 对 
议 备 质量 的 硝 认 。 

Гарантийный срок истекает в этом году. 保修 期 


今年 到 期 。 


.Гарантия не распространяется на случай нор- 


мального износа и на повреждения, вызванные 
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12. 


15. 
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небрежным обращением. 此 项 保证 不 适用 于 古 和 党 
的 磨损 和 出 于 使 用 不 适当 而 霹 成 的 损坏 。 


. Гарантия не распространяется Ha применение 


несоответствующих средств производства, не- 
удовлетворительные строительные работы. 本 保 
证 不 适用 于 由 于 采用 不 当 的 生产 方法 ， 不 能 满足 
土建 工作 要 求 而 过 成 的 损失 。 

Гарантия не распространяется на изготовленное 
оборудование с отклонением от наших техниче- 
ских заданий, а также по причине вашего непра- 


вильного или небрежного осуществления работ 
по устранению дефектов. 本 保证 不 适用 于 制造 的 
设备 不 符合 我 方 技术 任务 志 的 要 求 以 及 贯 方 消除 
缺陷 的 方法 不 正确 或 不 慎重 而 僻 成 的 损失 。 


. Мы не несем ответственности за выход из строя 


оборудования в связи с ненадлежащей эксплуа- 
тацией оборудования местным персоналом и по- 
сле истечения гарантийного срока. 出 于 工作 人 员 
操作 设备 不 正确 造成 的 故障 ， 以 及 在 保修 期 满 之 
后 ， 我 方 对 设备 故障 不 承担 任何 责任 。 


.Вы обязаны заменить дефектное оборудование. 


ЛН ГЕЛ Ж + 

Если ваше требование о возврате дефектного 
оборудования поступило позже трех месяцев пос- 
ле его замены, мы не несем ответственности за 
сохранность дефектного оборудования. 11 51 {# 
设备 后 超过 3 个 月 ， 中 方才 提出 归还 有 缺陷 设备 
的 要 求 ， 则 我 方 不 保证 有 缺陷 设备 的 完整 。 


. Вопрос о возврате дефектного оборудования бу- 


дет решаться представителями двух сторон в ка- 


20. 


21. 


22. 


23: 
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日 


ждом отдельном случае. 退 偿 有 和 缺 隐 设备 回 题 将 
出 双方 代表 根据 其 体 情况 单独 解决 。 


.Если дефектное оборудование не будет возвра- 


щено в указанный срок, вы должны оплатить за 
поставленное взамен дефектного оборудование и 
за расходы по его доставке. 如 果 在 规定 的 期 限 内 
没有 归还 有 缺损 的 设备 ， 贵 方 应 文 付 为 更 换 有 缺 
损 设 和 鱼 所 高 的 设备 费用 以 及 运 宽 。 


. В течение гарантийного срока мы поставим пол- 


ный комплект запасных частей, к примеру быст- 
роизнашивающиеся, готовые и сменные детали. 
在 保证 期 内 我 们 提供 全 套 配 件 ， 如 : ЯЗ, 
现成 委 件 、 和 替换 委 件 。 


.Мы не можем удовлетворить вашу просьбу о 


продлении гарантийного срока. #117 А дЕ pz 
廊 延 长 你 修 期 的 要 来 。 

Оборудование вышло из строя по причине де- 
фектов завода-изготовителя. W & / | EZ 52: H 
于 上 家 生产 的 产品 有 缺陷 。 

Выход из строя оборудования должен быть за- 
фиксирован в акте, подписанном заказчиком и 
поставщиком. 有 关 设 备 故 隧 问 题 必 须 载 人 供 订 
双方 所 签订 的 交接 书 中 。 

В случае выхода оборудования из строя не по 
нашей вине мы в кратчайший технически воз- 
можный срок поставим оборудование взамен 
вышедшего из строя за ваш счет. #1 #6 A 2 
出 于 我 方 的 原因 而 损坏 ， 我 方 在 尽 可 能 短 的 时 间 
Ру 9 877 06, м 用 出 吐 方 负担 。 

Если в переданной нам технической документа- 
ции будут обнаружены какие-либо ошибки, не- 
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точности или некомплектность, вы обязаны уст- 
ранить их за свой счет и в кратчайший практиче- 
ски возможный срок, который не будет задержи- 
вать выполнения строительно-монтажных работ. 
ЯП ЖЛЕ ЛАТ 77 КЖ ЕТ ММА, МИ 
确 或 不 配套 ， 贯 方 应 在 尽 可 能 短 的 时 间 内 ， 在 不 
耽 放 建设 安 闻 工 作 的 情况 下 ， 目 费 将 其 修 下 。 


3. 生词 Новые слова 


рекомендация 推荐 ,建议 
起 动 ,投产 


пересечение 
сдиница 
неполадки 
недоделка 
рекламация 
排除 , 改 下 

归还 ,偿还 

磨损 很 快 的 ,很 快 磨损 的 
распространяться ж ТР 

规定 ,含有 .…… 规 定 
损失 

过 分 的 ,过 度 的 


负荷 ,负载 


排除 ,消除 
缺点 ,缺陷 
oad 
内 ， 
КУЛ 
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第 十 入 。 谍 解决 索赔 


1. 课文 


Г. Мы пришли к вам Ce- 
годня с неприятными 
известиями. Последняя 
партия оборудования, по- 
была 
полностью забракована 


лученная нами, 


нашим клиентом. 


Х. Мы уже получили 
предварительное 
сообщение по телексу. 
Расскажите еще раз 
подробнее. 


ваше 


Г. Из двадцати ящиков 
оборудования десять при- 
было в поврежденном во- 
дой состоянии. Содержи- 
мое шести ящиков оказа- 
лось испорченным гвоз- 
дями, которые прошли 


• Текст 


5 КВА а ЛЖ Т 
ЛІТ ШУН М» iU 
近 收 到 的 一 批 设备 被 我 
们 客户 认定 完全 是 刻 


9 
ИН о 


我 们 已 经 收 a 到 贯 方 预 先 
友 来 的 电 传 通 知 ， 请 您 
讲 得 再 详细 一 些 。 


运 到 的 20 箱 货 物 中 ， 


有 10 ЖК, £ 6 
ЖЕ пе БАЈЕ т 
受到 损坏 ， 其 它 设备 的 
损坏 是 出 于 用 有 缺陷 材 
料 制 作 而 造成 的 。 
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внутрь сквозь крышки 
ящиков, повреждение ос- 
тальной части оборудо- 
вания произошло вследст- 
вие дефектного 


риала. 


мате- 


Х. К сожалению, в ва- 
шем сообщении не ука- 
заны дата и место со- 
ставления акта, дата и 
номер морского коно- 
самента, дата получе- 
ния груза, номер и дата 
контракта, номер ящи- 
ка, перечень повреж- 
денных товаров, ссылка 
на номер и дату упако- 
вочного листа и отгру- 
зочной спецификации, 
состояние упаковки вскры- 
васмого ящика. 


Г. У нас есть соответст- 
вующие протоколы и ак- 
составленные экс- 
пертами и инспекторами. 


ты, 


Х. Но акт экспертизы не 
подписан нашим пред- 
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很 遗憾 ， 在 贵 方 的 通知 
中 并 没有 注 明 答 > ЕВ 
的 日 期 和 地 点 、 海 运单 
日 期 和 编号 、 收 到 货 2 
АНА. АБАН 
期 、 包 装 箱 号 、 损 伤 货 
物 清 单 、 装 箱 单 号 和 日 
期 、 发 货 明 细 单 及 所 拆 
包装 箱 的 包装 状况 。 


我 们 其 


【有 鉴定 人 、 检 验 


рз ж НУН Жа ж ТЕ 
明 书 。 


但 是 我 们 代表 没有 在 鉴 
де ИЕ 257, Я 


Урок 16. Урегулирование претензий 167 


方 有 权 派 目 己 的 专家 到 
БА Ж] ТАУ РЕЯ 


ставителем. К тому же 


мы имеем право коман- 


дировать своего спе- 
циалиста для осмотра и 
испытания оборудова- 
ния на месте. 


ВАЛОА Е дА» НЕ 
о 那些 
损坏 的 说 备 谤 ЕЛА Д7}? 


Г. Мы не отрицаем это- 
го. Факт остается фак- 


том. А как насчет по- 
врежденного оборудо- 
вания? 


тї NK ЛЕШ ЛШ) № 
收 设 答 的 ， 
ШЕ АЈ ИЕНІ — Ед. 
随后 设备 装 船 ， 
册 长 天 于 设备 损坏 的 预 
先 声明 。 提 单 没有 任何 
10143. 


Х. Представители при- 
няли оборудование на 
заводе-изготовителе, что 


подтверждает акт о при- 
емке оборудования. За- 
тем оборудование было 
погружено на судно без 


оговорок капитана о по- 
вреждениях. Коносамент 
ЧИСТЫЙ. 


Г. Акт капитана может 


船长 的 证 明 书 可 以 证 实 
ы 


подтвердить это. 


根据 船长 证 明 书 所 述 ， 
入 在 航行 中 过 a 到 风暴 ， 
结果 船 便 到 损坏 ， 从 而 


Х. Согласно акту капи- 
тана, судно попало в 
шторм во время плава- 
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ния. В результате судно 
получило повреждения, 
которые, в свою оче- 
редь, повлекли за собой 
порчу части груза. 


Г. Мы плохо знали о 
таких обстоятельствах 
дела. Примем это к све- 
дению. 


Х. В связи с этим мы 
считаем, что убытки, по- 
несенные вами вследст- 
вие порчи остальной час- 
ти товара, должны быть 
возмещены вашей стра- 
ховой компанией, так как 
поставка предусматрива- 
лась на условиях КАФ. 
Позвольте мне передать 
вам соответствующие за- 
веренные документы, с 
тем чтобы вы могли об- 
ратиться за возмещением 
убытков в страховую 
компанию. 


Г. Спасибо. Мы немед- 
ленно передадим дело в 
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也 区 使 这 


损 。 


我 们 对 这 些 情 况 太 不 了 
Ке, ПХ ка. 


鉴于 这 种 情况 ， 我 们 认 
м, лил) 
损坏 而 遭受 的 损失 应 出 
об а] ВЕ, [Х| 
为 信贷 是 规定 投 成 本 加 
运费 价格 条 件 进行 的 。 
我 现在 把 有 大 证 明文 件 
交 给 您 ， 以 便 贵 方 能 上 


保险 公司 索 赠 。 


谢谢 ， 我 们 立即 把 这 些 
材料 区 给 保险 公司 。 但 
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страховую 
Но нельзя согласиться с 
что все обнару- 
женные нами дефекты 
процессе 
транспортировки груза, 
то есть в пути. Испыта- 
ния вашего оборудова- 


компанию. 
тем, 


ВОЗНИКЛИ В 


ния показали, что име- 
ются производственные 
дефекты. Мы составили 
акт испытания. 


Х. Я уже говорил, что 
при обнаружении де- 
фектов оборудования вы 
должны направить нам 
заказным письмом пре- 
тензии с приложением 
рекламационного 
обосновывающего пре- 
тензию, составленного с 
обязательным участием 
наших представителей. 


акта, 


Г. Что должен содер- 
жать в себе акт? 


Х. Кроме того, о чем 
мы уже говорили, обя- 
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是 不 能 说 ， 我 们 所 发 现 
的 全 部 缺陷 是 在 货物 运 
输 过 程 中 ， 也 就 是 说 是 
在 途中 发 生 的 。 贵 方 所 
供 设 备 的 试验 情况 表 
明 ， 设 备 有 工艺 缺陷 。 
我 方 编制 了 试验 记录 。 


我 已 经 说 过 ， 在 发 现 议 
备 缺 损 时 ， 贵 方 应 以 大 
= fa J sN [a] g J A IH Z 
赠 要 求 ， 并 附 有 必须 有 
我 方 代表 参加 制定 的 作 
АЕ ЖН О ИЕ 
=: 


证 书 应 包括 些 什 么 


除了 我 们 刚才 说 的 那些 
ДЕ, MEV f pai 2 
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зательно наименование 
и количество дефектно- 
го оборудования, опи- 
сание дефектов и при- 
чин их возникновения, 
а также конкретные ва- 
ши требования ит. д. 


Г. Хорошо. Мы пригла- 
сим ваших специали- 
стов к нам. Но мы име- 
ем право заявить пре- 
тензию в 
дефектного оборудова- 
как оговорено в 
контракте. Если вы не 
согласны возместить 


отношении 


НИЯ, 


убытки, мы будем вы- 
нуждены передать дело 
на рассмотрение в ар- 
битраж. 


Х. Мы понимаем ваше 
стремление к быстрей- 
шему решению вопроса 
по данной рекламации, 
но обе стороны долж- 
ны, прежде всего, выяс- 
нить, по чьей вине про- 
изошли эти убытки. 
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的 名 称 和 数量 、 缺 损 产 
НЕ ВА А КАН М 
的 具体 要 求 等 。 


ИРИ, Зная Т 
家 到 我 国 去 。 但 正如 合 
同 所 规定 的 ， 我 方 有 权 
对 有 缺陷 的 设备 并 出 索 
ДУ. ИЛ A 1 S Y 
К, ВИАН 
事 捉 交 仲 裁 部 门 审理 。 


我 们 理解 贵 方 对 解决 这 
项 索 嫉 的 迫切 心情 ， 但 
双方 应 首先 损 浓 楚 这 些 
джи е 770 
页 任 。 


Урок 16. Урегулирование претензий 


Г. Рекламация 
приятное дело ни для 
вас, ни для нас. Но это 
тоже в порядке вещей. 
Раз она уже предъ- 
явлена, то нужно ре- 
шить этот вопрос как 
следует, чтобы не по- 


HE- 


вторилось такой ситуа- 
ции в дальнейшем. 


Х. Мы вполне разделя- 
ем вашу точку зрения. 
Какое-нибудь решение 
относительно реклама- 
ции на оборудование у 
вас есть? 


Г. Мы предлагаем два 
варианта: возвратить то- 
вар или заменить его. 


Х. Всесторонне проана- 
лизировав положение дел, 
мы пришли к следующе- 
му решению: относи- 
тельно шести ящиков. 
пробитых гвоздями, мы 
возместим вам убытки в 


соответствии с фактиче- 
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不 论 对 贵 方 ， 还 是 对 我 
方 ， 索 赠 都 是 不 居 快 的 
ШЕ» 
既然 已 经 发 生 了 ， 就 应 
当 认 真 地 解决 ， 以 免 今 
НИНА МАЕ. 


我 们 完全 同意 您 的 意 
见 ， 贵 方 对 于 设备 的 索 
赔 有 什么 解决 方案 ? 


我 们 提出 两 个 方 宁 ， 退 
ВА 


从 整个 情况 来 看 ， 对 于 
ЯВ 6 НУ] E IS 
6, ПЕНА Л ЗЕ 
к 57 # BJ Їй m Zë р WË 
偿 。 对 于 那 4 箱 货 

请 贵 方 自己 排除 * 受 备 的 
缺陷 ， 我 方 偿付 全 部 费 
用 ， 您 看 这 样 好 吗 ? 


| 


р 
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скими потерями, поне- 
сенными вами, что каса- 
ется четырех ящиков, в 
которых обнаружены де- 
фекты, вы сами устрани- 
те дефекты оборудова- 
ния, а мы вам полностью 
возместим расходы. Вас 
это устраивает? 


Г. Это справедливое ре- 
шение, и мы его прини- 
маем. У нас еще есть 
другой вариант 一 сде- 
лать уценку общей стои- 
мости оборудования. 


Х. Какую уценку вы 
предлагаете? 


Г. В четыре процента. 


Х. Ну что ж, пойдем 
вам навстречу. 


第 十 六 课 解决 索赔 


这 样 解决 合理 。 我 们 同 
ЖНА Л, ЖИП 
有 一 个 解决 方法 ， 对 设 
备 的 忠 价 贬值 。 


您 建议 几 值 多 少 ? 


ЛН 4%。 


Ш, ВЛ 
要 求 。 


司 莫 你们 的 


2. НАЈТ • Типовые выражения 


Претензии по качеству оборудования, исключая 


случаи, за которые непосредственно ответствен- 
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ный орган транспорта, могут быть предъявлены 
поставщиком в течение гарантийного срока. 在 
ЖЕНА АВЕ ВС ЛА н [Н] ЯЙ qa iH ЖИЙ, {НЕ 
接 出 运输 部 门 负 贡 的 质量 问题 除外 。 

Датой заявления претензии считается дата почтового 
штемпеля вашего заказного письма. EH 21У Н 
期 应 以 贵 方 挂号 信 上 的 邮局 邮 惟 日 期 为 准 。 
Заявление претензии в отношении дефектного 
оборудования не даст вам права отказываться от 
принятия и оплаты как этого оборудования, так 
и любого другого, поставляемого по настоящему 
контракту. > 778 M I uk 1 Е, 
但 无 权 拒 收 或 把 付 该 设备 及 根据 本 合同 提供 的 其 
他 设备 费用 。 

Вы должны дать ответ нам по существу получен- 
ной претензии в течение 45 дней с даты ее полу- 
чения. 7209306 45 天 内 ， 根 据 收 到 
的 索 赠 要 来 给 我 方 答复 。 

Мы располагаем убедительными доказательст- 
вами для основания претензии. 我 们 具有 令 人 信 
服 的 证 据 证 明 索 赠 要 求 是 合理 的 。 

Мы пользуемся своим правом потребовать OT вас 
возмещения убытков за задержку в поставке то- 
варов. 21 910177 И ЕГА] ДЕ 22 ЕЕ 
的 损失 。 

Мы считаем претензию необоснованной. 我 们 认 
ке JO НУ о 

Вам придется обратиться с претензией в вашу 
страховую компанию. 9177 Ч Ш n AES Z 9) а 
索赔 。 
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16. 
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Что касается повреждения части товара, то мы 
можем либо возместить стоимость поврежденно- 
го товара, либо произвести немедленную замену. 
арын ная, ИТН AP ЗА 
物 的 价 球 ， 也 可 以 立即 换 货 。 


. Относительно остальной части товара мы вы- 


нуждены отклонить вашу претензию. 全 于 其 余 


货物 ， 我 们 不 得 不 拒绝 贯 方 的 索赔 。 


. Характер повреждений указан в рекламацион- 


ном акте. А ЖЕЛ НЫЕ Ж ДИЕ ВН 8 ЕР: ВЯ 5 


. Мы понесли серьезные убытки, поэтому настоя- 


тельно просим вас обеспечить быструю замену 
поврежденного оборудования и допоставку не- 
достающего оборудования. #7 2252 Í JV rE Jn 
失 ， 因 此 我 方 紧 决 要求 贯 方 保 证 迅速 更 换 损 坏 的 
设备 并 补 交 短 少 的 设备 。 


. В связи с вышеизложенным мы не можем YAOB- 


Ех 


летворить вашу претензию. 鉴于 上 述 情况 ， 我 们 
不 能 满足 贯 方 的 索 嫉 要 求 。 


. Просим вас принять более действенные меры с 


тем, чтобы как можно скорее закрыть данную 
рекламацию. 请 贯 方 采取 较为 有 效 的 措施 ， 以 便 
尽快 解决 这 项 索 嫉 问题 。 


. Ваши аргументы убедительны. Мы урегулируем 


эти претензии за наш счет. 贵 方 理由 令 人 信服 ， 
我 们 将 解决 这 些 卉 议 ,其 避 用 出 我 们 承担 。 

Любые вопросы, связанные с рекламацией, мож- 
но успешно решить, если к этому приложат уси- 
лия обе стороны. Н #127 (ЕН Л, ЛЕН Ж 
е Н] 以 顺利 解 次 的 。 


18. 


20. 


21. 


22. 


29: 


Урок 16. Урегулирование претензий 175 


. Претензии по количеству поставляемого обору- 


дования могут быть предъявлены в течение 
6 месяцев с даты пересечения границы соответ- 
ствующей единицы оборудования. 目 相 应 设备 通 
Жл НЕЯ, 6 个 月 内 提出 所 仗 设备 数量 
Ме К. 

Если вы задержите передачу товаров против ус- 
тановленных в контракте сроков более чем на 
45 дней, вы обязаны уплатить нам пеню. HIH pr 
方 违反 本 合同 所 规定 的 期 限 ， 延 误 提交 仙 物 的 时 
间 达 45 ЖАРЕ, УМН ХАН. 


. Пеня исчисляется от стоимости непоставленного 


в срок оборудования сверх 45 дней просрочки. 
超过 45 ЛМ, ПМ ЕЛЕ РЕ 
的 价格 计算 。 

Уплата пени не освобождает вас от поставки обо- 
рудования, в отношении которого имела место 
просрочка. ХИЛЛА ХЕ 
7. 

У оборудования есть качественные дефекты, мы 
просим произвести уценку общей стоимости 
оборудования. 79 А ж, {ЙТ ЖАУ 
备 总 价 进 行 贬 伍 。 

Вы обязаны уценить оборудование за снижение 
качества в целом. 9177 УХЕ ЕЛ а ИКО 
行 岂 但 。 

Лучше урегулировать дело дружественным пу- 
тем, чем передавать его на рассмотрение в ар- 
битраж. Н И Ри, ИИ 
天 好 。 


176 第 十 六 课 解决 索赔 


24.Вы должны представить в арбитраж легали- 
зованную доверенность, акт-рекламацию и иско- 
вое заявление. ®т М НЕЕ 20 ИЕ 
的 委托 书 、 索 赠 证 书 和 诉讼 书 。 


3. Е 11] ° Новые слова 


забраковать 成 为 废品 
инспектор Жу ЖҮ i, A 22 4 
отрицать 
шторм 
повлечь НА 
порча 
страховой 
КАФ ПХК ЛИ КАЛЕ 
возмещение 赔偿 
обосновывать 作为 证 扼 ; 成 为 依据 
возместить АМ ШЕЕ 

审核 ,审理 

仲裁 

形势 ,情况 
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第 十 七 。 谋 < 


1. 课文 


Х. Садитесь, пожалуй- 


ста. Угощайтесь, вот 


кофе, чай и конфеты. 


Г. Спасибо. Вы очень 
любезны. Мы 
тронуты вашим внима- 


очень 


нием, нам даже нелов- 
ко. 


Х. Ну что вы. Вы же 
Мы, 
должны 


наши гости. 
хозяева, 
следует заботиться вас. 


как 
как 


Г. Мы очень вам при- 
знательны за вашу за- 
боту. Давайте перейдем 
к делу. 


Х. Пожалуйста. 


А10] 


• Текст 


АА, ШЕ, 
Ж, М. 


k: 


谢谢 ， 你 们 大 客气 了 。 
我 们 非 间 感动， 甚至 感 
到 不 好 意思 。 


这 没什么 ， 你 们 是 我 们 
的 客人 。 我 们 作为 东道 
主 ， 应 该 好 好 招待 客 
JS 


我 们 非常 感谢 你 们 。 让 
我 们 开始 谈 吧 
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Г. В июне вы побывали в 
нашем городе с визитом 
и обе наши стороны 
провели дружеские пе- 
реговоры о компенсаци- 
онной торговле. Но из-за 
разногласия в некоторых 
конкретных вопросах мы 
не пришли к соглаше- 
нию. В этот раз мы 
приехали сюда, 
найти решение, прием- 
лемое для обеих сторон, 
и подписать контракт. 


чтобы 


Х. В эти дни мы сов- 
местно обсудили детали 
контракта, 
являются базой для его 


эти детали 
подписания. 


Г. Да. Мы считаем, что 
все вопросы уже реше- 
ны удовлетворительно. 
Как по-вашему, можно 
ли сегодня подписать 


контракт? 


X. Мы очень рады, что 
нам удалось прийти к 
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6 月 份 你 们 到 我 市 进行 
了 访问 ， 我 们 双方 就 补 
偿 贸 易 问 题 进行 了 友好 
的 谈判 。 但 因为 在 某 些 
具体 问题 上 的 分 歧 ， 我 
们 未 能 达成 办 议 。 这 亿 
ВИП ЛЖ, Ж 是 为 
了 寻找 双方 都 能 接受 的 
解决 办 法 和 签署 合同 。 


这 些 天 来 ， 我 们 共同 讨 
论 了 合同 的 细节 。 这 些 
细节 都 是 签 辕 合同 的 基 
ШИ 


是 的 。 我 们 认为 ， 所 有 
的 问题 都 已 圆满 地 解决 
Т. r i AJ Ж ВЕЖ 
56 ШО. 


ЖААР т, ЛЇП]. 
ЈА л ГМ ЕВЕ 5 
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взаимоприемлемому ре- 
Мы готовы 
подписать контракт. Но 
у нас осталось еще не- 
сколько маленьких воп- 


шению. 


росов, которые должны 
быть уточнены. 


Г. Какие именно? 


X. Согласно нашей обыч- 
ной практике, если в 
контрактной цене по- 


ЯВЛЯЮТСЯ дробные 


цифры, эти цифры ок- 


ругляются H доводятся 
до целых. 


Г. Мы 
округлением дробных 


не согласны Ç 


цифр, предлагаем оста- 
вить десятые и сотые 
доли. 


Х. Мы не возражаем. В 
приложении № 2 к кон- 
тракту, то есть в переч- 
не наименований и объ- 
ема поставляемых вами 
товаров, некоторые то- 
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的 解决 方案 。 我 们 准备 
签 合同 ， 但 还 剩 下 几 个 
小 问题 ， 应 该 进一步 明 


确 。 


根据 我 们 通常 的 做 法 ， 
ЯП Е ТЕ ЕЕ ИТА F НЗ 
小 数 部 分 ， 小 数 部 分 应 
Ден, ил 
数 。 


АА И Н. А, 
ЗАТ ЛУ Ех ЈА IB] TA 
曾 两 位 数字 。 


我 们 同意 。 在 合同 附件 
2, алая 
ла Л РЕ АЕ, 
有 至 商品 不 适合 我 们 的 
要 求 。 我 们 语 求 将 它们 
换 成 别 的 商品 ， 并 建议 
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вары не устраивают нас 
(не полностью соответ- 
ствуют нашим требова- 
ниям). Мы просим за- 
менить их другими то- 
предлагаем 
подписать оговорку к 
приложению № 2: на 
основе контрактной це- 
китайская сторона 
может с согласия рос- 
сийской стороны 
сить изменения в HO- 


варами и 


НЫ 
BHO- 


менклатуру товаров в 
сумме, эквивалентной 
контрактной цене, учи- 
тывая рыночный спрос 
Китая. Как вы на это 


смотрите? 


Г. В таком случае мы 
предлагаем написать еще 
одно примечание к при- 
ложению №2: «Нас- 
тоящее приложение всту- 
пает в силу после пере- 
дачи Продавцом номен- 
клатуры товаров с окон- 
чательным утвержде- 
нием». 
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在 附件 2 下 面 添 号 一 个 
附加 条 球 : 《在 合同 价 
格 的 基础 上 ， 中 方 经 俄 
方 同意 ， 可 以 从 中 国 市 
ИН, ХАНА 
Т hi t 34 ВУ FI K 
进行 修改 。》 你 们 看 怎 
А? 


在 这 种 情况 下 ， 我 们 建 
议 在 附件 2 上 再 写 上 一 


条 备注 ; 《本 附件 自信 
方 递 人 区 最 后 确认 的 货物 
АЕ с = . 
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Хх. В 
согласны. Вот это ОДИН 


принципе мы 
рабочий экземпляр кон- 
тракта на русском язы- 
Пе- 
ред нашим разговором я 
проверил и заметил 
один маленький вопрос, 


ке и на китайском. 


чисто 
рядка. 


технического IIO- 


Г. Какой вопрос? Ука- 
жите, пожалуйста. 


X. В приложении № | 
тексты на русском и ки- 
тайском языках одина- 
по содержанию, 
но русский текст разде- 
лен на три пункта, а ки- 
тайский 


КОВЫ 


— только на 
два. Чтобы не вызвать 
затруднение в перепис- 
ках, лучше было бы со- 
гласовать оба текста и 
по пунктам. 


Г. Верно. Спасибо, что 
вы так внимательны ко 
всем деталям нашего 
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原则 上 同意 ， 这 是 一 份 
这 次 谈判 使 用 的 俄 、 中 
文 合同 ， 在 我 们 讨论 之 

覃 我 校对 了 一 下 ， 友 现 
= A 


И 


° 


什么 问题 ， 请 指出 来 。 


在 附件 1 中 ， 俄 文 和 中 
广内 容 相 同 ， 但 俄 文 分 
2 ШКУ УГ 
两 点 。 为 了 避免 在 来 往 
АУЕ, ы 
把 两 种 文本 在 分 点 的 数 
量 上 也 统一 起 来 。 


对 。 谢 谢 您 对 合同 的 细 
节 那 么 注意 。 我 们 把 它 
们 统一 起 来 。 但 是 我 还 
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соглашения. Мы так и 
сделаем. Но у меня еще 
одно замечание. В час- 
ти «Тара, упаковка и 
маркировка» в первом 
пункте в китайском 
тексте написано: «Упа- 
ковка — картонные или 
деревянные ящики», а в 
русском тексте: «Упа- 
ковка — картонные и 
деревянные 
Просим вас привести 


ЯЩИКИ». 


этот пункт в полное со- 
ответствие с русским 
текстом. 


Х. Хорошо. Все эти во- 
просы 
ШИТЬ. 


не сложно ре- 
Можно подпи- 
сать контракт. 


Г. Вы хотите подписать 
сегодняшним числом? 


Х. Напишите, пожалуй- 
ста, двадцатое число, 
потому что мы уже так 
напечатали. 


J. 9 йк» В 
ч, Ж-А ФРУ 
(295 ЖАЯ Е) , 
而 俄 文 是 “纸箱 和 木 箱 
包 逆 >”。 请 你 们 把 这 一 
扩 同 俄 文 完全 一 至 起 


好 的 ， 所 有 的 问题 都 好 
解决 。 可 以 符合 同 了 。 


签 今天 的 章 期 吗 ， 


我 们 己 经 打上 了 20 
写 。 
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Г. Ну что ж, двадцатое 
так двадцатое. Какой 


номер контракта? 


Х. Номер контракта — 
93 СА 001. 


Г. Прекрасно! 


Х. Тогда парафируйте, 
пожалуйста. Сколько ко- 
пий вам нужно? 


Г. Нам нужно три эк- 
земпляра контракта — 
оригинал и две копии. 


Х. Мы вам приготовим. 
Разрешите поздравить 
вас с таким большим 
контрактом. 


Г. И вас тоже. Позволь- 
те еще раз поблаго- 
дарить вас за конструк- 
тивный деловой подход 
к решению вопросов, 
которые сдерживали под- 
писание контракта. 
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О-о: 
(ҮШ 522622? 


合同 号 为 93CA001。 


好 极 了 。 


请 您 在 每 一 份 上 签字 
吧 。 你 们 要 几 份 副 本 ? 


Tol ga] 


下 本， 两 份 副 本 。 


我 们 一 定 准备 好 。 请 多 
许 祝贺 您 答 了 这 么 大 的 
合同 。 


我 们 也 同样 祝贺 你 们 。 
您 本 看 建设 性 ВИ. Жз 
的 态度 协助 解决 了 影响 
签订 合同 的 大 二 问题 。 
请 允许 我 再 次 网 您 表示 
感谢 。 
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Х. Контракт подписан 
при общих усилиях. Мы 
желаем установить дли- 
тельное сотрудничество 
с вами. 


Г. Да. Это только нача- 
ло. Мы глубоко увере- 
ны, что мы станем хо- 
рошими, надежными, 
верными партнерами в 


сотрудничестве. 


X. Сегодня мы приглаша- 
ем вас на ужин, чтобы от- 
метить подписание конт- 
ракта. 


Г. Спасибо за пригла- 
шение. 
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合同 十 在 我 们 双方 同 共 
557) ГАН, АП 
望 同 贵 方 建立 长 期 的 合 
作 关 系 。 


ж. ХАЖ АЛ 
п. ЗЛА, АПФ 
ВЕЧЕ Е BJ n] ЗЕ Чл ЗЕ 
的 好 伙伴 。 


今天 我 们 邀请 你 们 出 席 


ты, 
=. 


Ж в [nj № 3 


ИИ To 


2. H RJ ° Типовые выражения 


1. Мы согласны с УСЛОВИЯМИ вашего проекта KOH- 
тракта. 我 们 同意 贵 方 合同 草案 的 条 丈 。 


2. У нас есть ряд замечаний по некоторым статьям 


общих условий контракта. 我 们 对 合同 总 则 的 茶 


ЕЛ 次 有 些 蕊 М, 


10. 


кё 


12. 
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Мы хотели бы выяснить несколько вопросов, 
связанных с технической частью контракта. 我 想 
了 解 一 下 与 合同 技术 部 分 有 关 的 几 个 问题 。 

Мы в принципе согласны с изменениями и по- 
правками к контракту. 我 们 原则 上 同 莫 对 合同 的 
变动 和 修改 。 

Мы поручим нашим экспертам и юристам под- 
готовить контракт к подписанию. 我 们 请 我 们 的 
专家 和 旋律 硕 问 准备 好 合同 ， 以 便 进 行 签 旧 。 


Принципиальные вопросы по взаимной догово- 


ренности могут быть включены в дополнение к 
контракту. 双方 协议 的 原则 问题 可 以 载 入 合同 的 
АР 

Мы предлагаем подписать дополнительное со- 
глашение об аннуляции поставки. 211777 DUN 
销 供 仙 问 题 签 党 一 个 补充 协议 。 

В течение недели мы подготовим вам проект KOHT- 
ракта. 在 一 个 星期 内 我 们 给 你 们 准备 好 合同 草案 。 
Когда вы предполагаете подписать контракт? 你 
АТН А ВНИЗ Г]? 

Мне хотелось бы передать вам для изучения наш 
проект контракта. А17] 3 22265 {КП 
Эт. 

Вы заключили долгосрочный или срочный конт- 
ракт? #11128 ГЕ Е E Jl éS lui]? 
Приложение уже готово, нужно только изменить 


срок поставки, а текст контракта надо перепеча- 
тать по типовому контракту. 附件 已 经 做 好 了 ， 
Ну КААМ Г, НАЈ КИЕ 
合同 重 打 。 
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13. Внести в пункты контракта те, по которым мы 
договорились. 请 把 我 们 谈 妥 的 事项 列 人 合同 里 。 

14. Остальные условия проекта контракта приемлемы 
для нас. € |9] 3 [Н.Я 38 Ek dull ali Be о 

15. Если в данном случае вы не согласитесь C Ha- 
шими ценами, то мы вынуждены не подписать 
контракт. 如 各 在 这 种 情况 下 你 们 不 能 同意 我 们 
КИА, ЛЕЗЕТ 

16. Вы же не соблюдали графика погрузки, преду- 
смотренного в контракте. Dr J 9 #7 6 15) BH 
规定 的 装 货 进度 表 。 

17. Почему вы прекращаете выполнение контрактных 
обязательств? 为 什么 你 们 停止 履行 合同 义务 ? 

18. Мы не уклоняемся от выполнения контрактных 
обязательств, а только приостанавливаем. 我 们 
个 是 逃避 懂行 合同 ， 而 是 暂时 集 止 。 


19. Мы просим изменить контракт именно потому, 


что технические условия этих двух типов отли- 
чаются друг от друга. 下 是 因为 这 两 种 型 号 的 技 
术 条 件 不 同 ， 我 们 请 求 更 改 合 同 。 

20. Просим как можно скорее сделать нам пись- 
менное сообщение об изменении контракта. 请 你 
们 尽快 给 我 们 做 出 合同 更 改 通 知 书 。 

21. Если вы подтвердите цену и сообщите нам номер 
контракта, мы начнем поставки. 1 Ж 917 АЛИ 
格 ， 请 将 合同 号 通知 我 们 ， 我 方 即 开始 供 货 。 

22. После переговоров обе стороны дополнили статью 
контракта. 谈判 以 后 ， 双 方 人 补充 了 合同 条 球 。 

23. Это общие условия контракта, а не специальные. 
这 是 合同 的 总 则 ， 不 是 其 体 条 球 。 
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24. Эта чисто техническая работа не займет много вре- 
мени, и мы можем назначить подписание контракта 
на сегодня вечером. 这 个 纯 技 术 性 的 工作 不 会 占用 
很 多 时 间 ， 我 们 了 驶 订 于 今天 晚上 签订 合同 。 

25. Мы согласны продлить срок действия контракта. 
我 方 同意 延长 合同 的 有 效 期 。 

26. Это один оригинал и две копии контракта на ки- 
тайском языке. Сверьте их, пожалуйста. 这 是 中 
文 合同 : ТЕЖ, РЖ. АХ К. 

27. Настоящий контракт составлен на двух языках. 
Оба текста имеют одинаковую силу. 本 合同 以 两 


种 文学 书 束 ， 两 种 文本 其 有 同等 效力 。 


3. 生词 。HoBple слова 


ВНЕ ЕЖЕ 


ПЕЛ: 


庆祝 ,纪念 
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ЖЕЛ е 送别 宴会 


1. 课文 。 


Х. Добрый вечер! 
Г. Добрый вечер! 


Х. Завтра вы уезжаете. 
Вы нуждаетесь в какой- 
либо помощи с нашей 
стороны? 


Г. Спасибо. Мы купили 
в Москве обратный би- 
лет. Уже подтвердили 
его. Все в порядке. 


Х. Прошу к столу. Про- 
должим нашу беседу за 
ужином, будьте как дома. 


Г. Какой роскошный 
стол! Сколько же нуж- 
но потратить времени и 


Текст 
晚上 好 ! 
晚上 好 。 


明天 你 们 走 ， 还 有 什么 
ВАН? 


Й, ВИТЕ з ТВК 
ТБ. 20265 
好 ， 没 有 什么 可 办 的 
Т 


Л. 11010110706 
吧 ， 请 你 们 就 像 在 目 己 
家 里 一 样 。 


上 阿 ， 多 么 丰盛 的 宴席 1! 
这 要 花费 多 少时 间 和 心 
血 才 能 做 出 这 么 好 看 的 


Урок 18. Прощальный банкет 189 


Жп. АЕ 


L š 


сил, чтобы так красиво 


приготовить блюда! Их 
даже жалко трогать. 


今天 我 们 在 这 里 聚会 ， 
古 为 了 庆祝 合同 签字 和 
为 各 位 钱 行 。 


Х. Сегодня мы здесь 


собрались, чтобы отме- 


тить подписание кон- 
тракта и проводить вас. 


ЧЕ М. НЯ 
3), АГК 
Е, А ЖТ ВЫ X. 
每 时 每 刻 我 们 都 感到 了 
你 们 的 关心 和 照顾 。 为 
此 ， 训 心地 感谢 你 们 为 
我 们 代表 团 所 做 的 一 
0]. 


Г. Очень тронуты. Во 
время пребывания вы 
провели большую рабо- 
ту и оказали нам много 
услуг. Мы все время 
чувствовали вашу забо- 
ту и внимание. Мы всей 


душой благодарим вас 
за все, что вы сделали 
для нашей делегации. 


在 这 段 时 间 内 ， 我 们 双 
方 进行 了 紧张 而 后 有 成 
СНУ ГЕ, ЭР ГЫ 
多 合同 这 是 我 们 双方 共 
[4] 5 НУ. 


Х. За это время обе на- 


ши стороны интенсивно 
и плодотворно работали 
и мы подписали много 


контрактов. Это резуль- 
таты общих усилий 
обеих сторон. 


但 是 在 很 多 方面 还 是 要 
归功 于 你 们 。 该 办 的 事 


Г. И все же мы многим 
вам обязаны. Все, что 
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надо, уже сделано. Мож- 
но с уверенностью ска- 
зать, что мы успешно 
выполнили поручения. 


Х. Ну вот, мы с вами за- 
говорились и забыли, что 
стоит на столе, а ведь ки- 
тайские блюда надо есть 
горячими, иначе они те- 
ряют вкус. Пожалуйста, 
угощайтесь сами, берите 
что вам нравится. 


Г. В России принято 
произносить тосты. Поз- 
вольте мне предложить 
первый тост за нашу 
встречу, за успехи в на- 
шей плодотворной ра- 
боте! 


X. Наши 
строятся на уважении и 
взаимовыгодной 


отношения 


OCHO- 
ве. Выпьем за нашу 
дружбу! 


Г. A, кстати, что это та- 
кое — вот этот феникс? 
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们 顺利 地 完成 了 任务 。 


у, ПАШ Y HI 
从 
道中 国 菜 必 须 趁 热 吃 ， 
НЕ Y. Л) 
2. МА, У 


是 便 用 。 


俄国 有 祝酒 的 习惯 。 请 
允许 我 先 来 祝酒 : 为 我 
(7092222, АЖ] = 
成 效 的 工作 成 绩 于 杯 ! 


我 们 的 关系 是 建立 在 互 
相 尊 重 和 互利 基础 上 
的 。 为 我 们 的 友 请 干 
Ж! 


顺便 问 一 下 ， 有 只 凤凰 
的 这 道 薪 是 什么 来 ? 
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Х. Это холодные закус- 
ки, их здесь двенадцать 
ВИДОВ: овощи, 
утиная печенка, медуза 
и другое. 


мясо, 


Г. Как все тонко наре- 
зано! Прямо настоящее 
произведение искусст- 
ва. 


Х. Китайские ресторан- 
ные блюда отличаются 
цветом, ароматом, изы- 
сканным вкусом и кра- 
сивым оформлением. Во- 
обще говоря, китайцы — 
большие гурманы. 


Г. Я в этом убежден. 
Мне рассказывали, что 
в Китае различают че- 
тыре основных вида ки- 
тайской кухни 一 шань- 
дунскую, сычуаньскую, 
цзянсу-чжэцзянскую и 


гуандунскую. 


Х. Вы правы! Кроме 
этого в каждой провин- 
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дЕ, Н 12 种 不 
问 的 荣 组 成 ， 其 中 有 
А. жж. М. ЖЩ 


А Мус 
ло 


切 工 真 精巧 ! 简直 是 一 
件 真 下 的 艺术 


9 
ИН о 


ЕИ а ` 
IK. J 一 般 地 说 ， 中 


同人 很 讲究 饮食 。 


ЖЖ Е 点 我 深信 МЕ. 有 

У, НЕ а BES 
术 主 要 分 为 四 大 派系 一 
ШШ ШИ P r. j 
а 


您 说 得 对 ! 除 此 之 外 ， 
每 个 省 市 部 有 其 独特 风 
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ции своя кухня. Вы не 
хотите попробовать на- 
пту китайскую водку? 


Г. Спасибо. Я крепкие 
напитки не употребляю. 


Х. Тогда, пожалуйста, 
легкое вино, пиво. 


Г. Пиво, пожалуйста. 


X. Очень жаль, что вы 
так быстро уезжаете на 
родину. Нам было прият- 
но с вами работать. На- 
деемся, что вы к нам 
еще приедете. 


Г. И нам тоже жалко с 
вами расставаться. Мы 
уже привыкли друг к 
другу. В 
работе между нами ус- 
тановилась крепкая друж- 


ба. 


совместной 


Х. У нас в Китае есть 
старинное изречение: 
«Для настоящих друзей 
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味 的 菜 着 。 您 要 不 要 党 
党 我 们 中 国 的 白酒 ? 


Я, ЛЯЕТ. 
ЯВ Е A Z НТН, ШИ 
У о 

请 来 点 儿 啤 酒 。 
ИА, ИИ А ОЙ, 
要 回国 了 。 我 们 很 高 兴 


辣 你 们 一 道 工 作 , 希 望 你 
Еж. 


我 们 也 舍不得 和 你 们 分 
手 。 我 们 彼此 已 经 熟 
悉 ， 并 在 共同 的 工作 中 
建立 起 了 深厚 的 友谊 。 


中 国有 名 老话 说 得 好 : 
(ЕНТО, ХЕ 
比邻 。》 昌 然 我 们 快 离 
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нет далеких 
НИЙ». 


расстоя- 
Хотя мы скоро 
но наши 
будут 


расстанемся, 
сердца всегда 
вместе. 


Г. Да. Ни расстояние, 
ни время — ничто не 
сможет нас разделить. 
Как говорится по-рус- 
ски: «Гора с горой не 
сходятся, а человек с 
человеком сойдутся». 
Надеемся, мы с вами 
скоро встретимся в на- 
шей стране. 


Х. И мы надеемся. Раз- 
решите подарить вам 
стенной коврик с ри- 
сунком Великой Китай- 
ской стены. Эта сте- 
на — наша гордость и 
слава. Она символ ки- 


тайского народа. 


Г. Это хороший памят- 
ный подарок о Китае. 
Когда мы посмотрим на 
него, сразу вспомним о 
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别 了 ， 但 我 们 的 心 是 连 
在 一 起 的 。 


是 的 ， 不 管 距离 多 远 ， 
时 间 多 长 ， 都 不 能 把 我 
112777. Еж: 
(ШАТ ЖЕН, Л 
L ЛАВЕ. ) ЖЕН 
我 们 不 久 能 在 我 国 见 
ШТ. 


我 们 也 这 样 希 望 。 请 多 
许 我 赠 给 你 们 这 个 织 看 
АКНЕ, 
КОЕК 6 
№, rH E I Н 
Е. 


这 是 一 件 对 中 国 很 有 纪 
念 意义 的 好 礼 И. `5 
们 一 看 到 它 ， 马 上 会 想 
起 我 们 两 屿 的 友 语 。 
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дружбе наших 


стран. 


двух 


Х. Именно так. У нас 
есть такая пословица: 
«Не дорог подарок, до- 
рога дружба». 


Г. Совершенно верно. 
Дружба и сотрудниче- 
ство — это наилучший 
Прошу вас 
принять наш сувенир. 
На подарок надо отве- 
тить подарком. 


подарок. 


Х. Какой большой мед- 
ный ключ! 


Г. Это символ нашего 
города. Часто так гово- 
рят: в чьих руках нахо- 
дится этот ключ, 
нашел доступ к нашему 
городу, нашел дружбу и 


тот 


ЖИЗНЬ. 


Хх. Какое подходящее 
сравнение! Мы увере- 
ны, что наша дружба и 


第 十 八 课 送别 宴会 


ТЕЩИ. ЖД 
语 说 : 《 礼 轻 情意 
重 。》 


完全 正确 。 友 谊 和 合作 
这 是 最 好 的 礼物 。 也 请 
你 们 收 下 我 们 的 礼物 。 
ЖМИ ЖЖ! 


多 么 大 的 一 把 钢 钥 不 ! 


这 是 我 们 城市 的 象征 。 
人 们 常常 这 样 说 ， 谁 手 
中 握 有 这 把 钥匙 ， 谁 就 
找到 了 通 往 我 们 城市 的 
过 路 ， 找 到 了 永恒 的 友 


їй. 


多 么 恰当 的 比喻 。 我 们 
相信 我 们 的 友谊 将 继续 
发 展 下 去 ， 世 世代 代 伟 
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дальше будет разви- 
ваться и передаваться. 
Пользуясь этим случа- 


ем, от имени нашей де- 
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下 去 此 机 会 我 代表 我 
们 代表 团 对 你 们 的 ЕКА 
再 次 表示 感谢 。 欢 迎 你 
们 到 我 们 国家 来 ! 我 们 


легации разрешите еще 
раз поблагодарить вас 
за радушное угощение. 
Приезжайте к нам! Бу- 
дем ждать. 


Х. Обязательно. Подни- 
маю последний бокал за 
наши успехи и дальней- 
шие контакты и за ско- 
рое свидание! Желаю 
вам счастливого пути! 


Г. Спасибо. До новой 
встречи! 


Х. Всего доброго! 


等 候 你 们 有 的 到 来 。 


一 定 会 来 的 。 为 我 们 的 
成 功 和 继续 合 作 ， 为 我 
们 早日 相 会 二 最 后 一 
杯 ! 祝 你 们 一 路 平安 ! 


ИЯ, ШАМ! 


2. т] НГ ° Типовые выражения 


1. Нам очень приятно сотрудничать с российскими 
коллегами. 我 们 很 高 兴 和 俄罗斯 同行 合作 。 
2. Во время пребывания ваша компания оказала 


нам во всем большую помощь. #2 ЯНА 


可 给 了 我 们 很 大 的 帮助 。 


196 


第 十 八 课 送别 宴会 


Благодаря вашей помощи мы успешно BEI- 
полнили задание по закупке товаров. 出 于 你 们 的 
帮助 ， 我 们 顺利 地 完成 了 采购 任务 。 

Мы заинтересованы в сотрудничестве с вами на 
основе равенства и взаимной выгоды. 我 们 愿意 
和 你 们 在 平等 互利 的 基础 上 进行 合作 。 

Во время пребывания в вашей провинции я был 
окружен заботой и вниманием со стороны вас и 
других ответственных работников. 

И [9] r ДЕ, k 2: £| 1⁄6 2 7 НЧА 
ней прощения, если мы были недостаточно 
внимательны. н В] pl AS ДЯ] 

На прощание у меня не хватает слов, чтобы вы- 
разить свою глубокую благодарность. 在 即将 离 
别 的 时 候 ， 我 甚至 找 不 到 更 好 的 语言 来 表达 对 你 
们 的 变心 感谢 。 

Оказывать вам услуги — это наша обязанность. 


为 你 们 效 秀 是 我 们 应 坊 做 的 。 


. Между нами возникла глубокая дружба, и мне 


нелегко с вами расставаться. 我 们 结 成 了 深厚 的 
ан, жд, д лин H 


‚Я никогда не забуду проведенных с вами дней. 


我 水 远 不 会 已 记 和 你 们 相处 的 曲子 。 


.Надо сказать, что потенциальные возможности 


для развития взаимовыгодного сотрудничества 
еще огромны. 应 当 说 发 展 互利 合作 还 有 很 大 的 洪 


. Расширение контактов будет полезно для обеих 


сторон. 增进 交往 对 我 们 双方 都 有 好 处 。 


14. 


16. 


19: 


20. 


21 


22. 


23. 
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Думаю, что в будущем наши связи несомненно 
будут расти и крепнуть. 我 想 ， 我 们 之 间 的 联 
系 一 定 会 进一步 发 展 和 加 强 。 


. Увожу с собой дружбу и самые лучшие BOC- 


поминания о моем пребывании в Китае. 我 市 走 
уе НАХ Е Э ЫА, 

Желаю, чтобы вы все побывали в нашей стране и 
у меня в гостях. # З ИВЕ 9 81, ЭЕ Н. 


. Спасибо вам за теплый прием и за все, что вы 


для меня сделали. ИМЕЕТ o r 
做 的 一 切 。 


. Примите, пожалуйста, мой скромный подарок — 


пусть он вам напоминает обо мне. 请 收 下 我 这 小 
小 的 礼物 ， 但 愿 它 能 使 您 想起 我 。 

Хотя подарок незначительный, HO я хочу HM вы- 
разить дружественное чувство китайских това- 
рищей к народу вашей страны. 礼物 下 小 ， 但 我 
想 通 过 这 小 小 的 礼物 来 表达 中 国 同志 对 贵 国 人 民 
的 友情 。 

Когда я увижу этот сувенир, мне невольно 
вспомнится наша радостная встреча. 每 当 我 看 到 
这 件 礼 物 时 ， 我 忌 会 想起 我 们 恰 快 相识 的 情景 。 
Извините заранее, но именно в этот день мне не 
удастся вас проводить. 怡 好 那 一 天 我 不 能 送 你 
177, ОНИ. 

Желаю вам приятного путешествия. 视 你 们 旅途 
Надеюсь, мы с вами скоро встретимся. 2 9/1] 


不 久 能 见面。 
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24. Надеемся, что вы к нам еще приедете! 希望 你 们 


下 次 再 来 。 


3. д] • Новые слова 


讲究 的 ,华丽 的 
ЕЕ: 

菜 大 品评 省 

分 别 ,告别 

д, 


比拟 ,比喻 ,比较 
ЕТ 


ПРИЛОЖЕНИЕ 
附录 


1. Пригласительное письмо • ХУ 


№ Генеральному директору 
на OT компании по экономическому 
и техническому сотрудничеству 
господину 


В соответствии с предварительной договоренностью 
приглашаем делегацию Вашей компании по торговле в 
составе 7 человек в Киев во второй половине сентября 
для заключения контракта о торговле по тракторам. 

Срок прибытия и состав делегации просим пред- 
варительно сообщить. 

С уважением 

Президент концерна «HI1 11» 


编写 

X*+ XJ XH 
经 济 技术 合作 公司 
总 经 理 先 生 : 


根据 事先 达成 的 协议 ， 我 们 邀请 吐 公 司 贸易 代表 
团 一 行 7 Л, 于 9 月 份 下 旬 到 基辅 市 来 签订 拖拉 机 
吻合 同 。 


Я8 
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请 提醒 将 代表 团 成 员 名 平和 抵达 中 期 通知 我 方 。 


ШЕ Уй 


《石油 天 然 气 工业 》 联 合 企业 
总 经 理 


Типовые выражения 


Приглашаем Вас на... #171 /7...... 
Имеем честь пригласить посетить... Я Н pt 


Разрешите нам пригласить Вас на... 请 允许 我 方 
RATE DL Л]...... 

Позвольте нам пригласить Вас посетить... 请 多 
УРАЙ Л ЖА ЛЬ [Ы]... 

Просим ваших представителей посетить... для 


ознакомления с... 1 о J KO АЙ...... 以 了 


Мы будем весьма благодарны, если Вы сможете 
посетить... 12 ЖУЬТ...... ‚ ЖЖ. 
Мы будем признательны, если Вы сможете посе- 
тить... 如 蒙 贵 方 访问 .………， 我 方 将 其 为 感激 。 
Мы были бы весьма благодарны, если бы Вы 
смогли посетить... 贵 方 如 能 来 访 ...... ， 我 方 将 极 
为 感谢 。 

Мы были бы обязаны, если бы Вы смогли посе- 


тить... 中方 如 能 来 访 . ‚ ЖО 
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2. Письмо-просьба • Ti >K 04 


Уважаемый директор | 


Обращаемся к Вам с просьбой прислать нам 
список товаров народного потребления, которыми 


Вы интересуетесь, и мы с удовольствием сообщим 
Вам наши цены. 


С уважением 


Директор 


К ШР Р 


НРКУ Н ИН 9 п ПОТЕГ А 2 4390117 — 
份 ， 我 们 即 向 吐 方 报价 。 


此 分 
АЖ 
经 理 
ХЕХНАХН 
Типовые выражения 
1. Обращаемся к Вам с просьбой... Вы ...... 
2. Мы просим Вас выслать... 我 方 请 贯 方 友 


3. Не откажите в любезности направить... 273 28 


УЖ... ИҢ. 
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4. He могли бы Вы сообщить... 贵 方 能 人 奋 告 知 ...... 

5. Мы обязаны, если Вы подтвердите... 2; Я 
ІЛ......, ЖАРЕ. 

6. Будем благодарны, если сможем получить... 如 能 
2А43...... ‚КАИ. 

9. ИА было бы получить... #727 ЗА 

8. Нам хотелось бы ознакомиться с... #2 И Y 


9. Ссылаясь на Ваше письмо от..., просим... Ж" ur 
= ` ` = 
方 Жр, = eee... 
10. В ответ на Ваше письмо от... просим... Ям 


І и" ЖЕ ; 我 方 请 求 


3. Письмо-сообщение • 1 164 


Уважаемый директор ! 


Сообщаем, что на теплоход «Восток» погружено 
30 тысяч тонн твердой продовольственной пшеницы. 
С уважением 


Директор 


尊敬 的 经 理 : 
《东方 》 号 轮 已 装运 3 力 吨 便 质 小 麦 。 特 此 告知 。 
此 致 


ШР 
经 理 
ХЕХЯХН 


10. 
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Типовые выражения 


Ставим Вас в известность, что... 19 J ....... 
Считаем необходимым поставить Вас в извест- 
ность, что... 我 方 认 为 必须 通知 贯 方 ..….. 

Сообщаем к Вашему сведению, что... 2428 Яя 


` PLE 


Доводим до Вашего сведения, что... VË TT 


> 
> 
Е 
Я 


Нам приятно сообщить, что... 我 方 恰 快 地 告知 ..…..…. 
Имеем честь сообщить, что... Я 26 25 ®...... 
Ссылаясь на рН разговор, сообщаем, 
что... ОХ АЛЕ, 228 AH...... 

В ответ на Ваше письмо от... извещаем, что... Ж 


答复 贵 方 .…... 来 水 ， 特 此 告知 ..….... 


В ответ на Ваше письмо от... информируем, что... 
YH — EE. > Тл. у +. 

PERU... KP, рттАП...... 

В дополнение к нашему письму от... уведомляем, 


‚АХЛ... ВАРЫ, ОШ Шы 


4. Письмо-благодарность • AK 24 


Уважаемый директор ! 


Благодарим Вас за Ваше письмо от 5 октября c. г. 
Мы приняли к сведению, что товары по нашему 


заказу № 2639 будут отгружены в срок. 


С уважением 
Директор 
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尊敬 的 经 理 ; 
贵 方 今年 10 月 5 日 来 水 收 到 ， 谨 此 致谢 。 е" 
己 经 得 悉 ， 我 方 第 2639 号 订单 的 货物 将 如 期 发 运 
此 和 致 
АЖ 
Ze Ë 
ХЕ XF XH 


Типовые выражения 


1. Благодарны за... 感谢. 
. Мы благодарим Вас за... #727 10] 0177...... 
3. Мы признательны Вам за то, что... 我 方 谈心 感谢 


4. Выражаем благодарность за то, что... ХЇ...... 我 方 
表示 感谢 。 

5. Выражая благодарность за Ваше письмо от... 
ИЯ т... СРЕ. 2 

6. Мы получили Ваше письмо от..., за которое Вас 
благодарим. эт 27...... 来 函 欣 悉 ， 为 此 我 方向 贵 
АЙ. 

7. Мы получили Ваше письмо от..., за которое Вам 
очень признательны. 21 77...... ЖАЛА, МИ 
|А) r РЖИ < 


8. Заранее благодарим Вас за... 对 贵 方 ...... 我 们 预 
ЗЕ о 


9. С благодарностью подтверждаем... 我 J М 


认 .……. 并 表示 谢意 。 
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5. Сопроводительное письмо • Е: 


Уважаемые господа! 


В приложении к настоящему письму направляем 
Вам подписанный нами контракт № 050-09/42811 в 
двух экземплярах. 

Просим Вас подписать оба экземпляра данного 
контракта и один из них выслать обратно в наш ад- 
рес. 

Благодарим Вас заранее. 

С уважением 


Приложение: контракт № 050-09/42811 в двух 
экземплярах. 


ЕРИНО СЛЕТ]: 
БЕ РА zy ЕЛЬНЯ 


一 式 两 份 。 请 在 两 份 合同 上 签字 并 将 其 中 一 份 寄 还 
我 方 。 


预 致谢 意 。 
此 和 致 
ДИЛ, 
附件 : 第 50 — 09/42811 号 合同 两 份 。 


Типовые выражения 


1. Выражаем удовольствие по поводу Вашего 
ЕН. 一 Уј 
А от... и высылаем... 01 2 ...... ЖРАЛХЖ, 
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Мы рады направить Вам... #7 #1 № 27 25 07 


Высылаем сегодняшней почтой... 今日 邮寄 
Направляем почтовой посылкой... 效 寄 上 ...... ШИ 
包 

Ссылаясь на нашу договоренность, посылаем... 
根据 双方 协议 ， 现 送 上 ...... 


Согласно Вашей просьбе посылаем... 1 ur 27 її 


В соответствии с дополнительным протоколом 


на... 根据 ..….….. 年 补充 协议 书 说 寄 奉 .….…… 


6. Письмо-подтверждение • 1А РЁ 


Уважаемый господин | 


Подтверждаем с благодарностью получение Ва- 


шего заказа и приступаем к его исполнению. 


С уважением 
Директор 


< > T. 


一 


17. 


ч рь 


л 
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ДНС: 
贵 方 订单 已 经 收 到 ， 谢 谢 。 访 订单 我 们 已 开始 执 
此 致 
艇 礼 
经 
X* X HXH 

Типовые выражения 
Мы подтверждаем... Z J 1А...... 
Подтверждаем получение... 效 傅 认 收 到 ...... 
В подтверждение... Х]...... 予以 确认 。 
Посылаем Вам наше подтверждение... 效 寄 奉 我 


方 的 确认 书 .……… 

С благодарностью подтверждаем получение... 我 
方 怀 春 谢 忱 确认 收 到 |]. 

Ваше письмо от... нами получено. 我 方 收 到 贵 
P ss 

Благодарим Вас за Ваше письмо от... 7177...... Ж 
РА, ЖАРЫ. 

Благодарим за образцы..., которые вы нам при- 
слали. ААЦ аўт ВАУ... лп, ЕЕ 


SA ° 


Просим немедленно подтвердить получение... 请 


尽快 确认 是 否 收 到 .……. 
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7. 3anpoc。 询 价 


Уважаемый генеральный директор | 


Мы получили Ваш прейскурант, за который бла- 
годарим Вас. 

Нам нужны цветные телевизоры марки «Хай- 
синь». 

Просим выслать нам предложение на поставку 
200 телевизоров упомянутой марки. 

Желательно, чтобы поставка была произведена в 


течение февраля — марта г. двумя рав- 
ными партиями, т. е. по 100 телевизоров каждая. 


С уважением 


Директор 


村 做 的 总 经 理 : 


贵 方 价目 表 已 经 收 到 ， 谢 谢 。 我 方 需要 海信 牌 彩 
色 电 视 机 。 请 给 我 方 发 出 提供 200 台 该 牌 亏 电视 机 
的 报价 。 希望 能 在 2 月 至 3 月 期 间 ， 分 两 批 均 量 交 
а ВИВАТ 100 в. 


此 致 
ИАЛ, 
Ze J 
ХЕХАХН 
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Типовые выражения 


В соответствии с договоренностью просим сде- 
лать нам предложение на... МУХ, 8 1727 
Сан Е р 

На основании Торгового соглашения просим 
дать нам предложение на... М9 БЕ, НН 
JJ hasa 的 报价 。 

Согласно спецификации просим прислать нам 
Ваше предложение на поставку... 请 根 扼 明细 表 
回 我 方 寄 来 贵 方 关于 提供 .…… [УЗВ о 


Ссылаясь на наш телефонный разговор, просим 


прислать нам Ваше предложение на поставку... 
ЖЗ ХО а Е, VB a| = ЖЕ 
{&...... 的 报 盘 。 

Обращаемся к Вам с просьбой сделать нам пред- 
ложение на... 请 贯 方 辣 我 方 作 出 ..……… 的 报 盘 。 

Мы будем признательны, если Вы сообщите нам, 
можете ли Вы поставить нам... ИИ 92 Ti #186 
个 癌 我 方 提供 .…… ‚ КАНА. 


Не откажите в любезности сообщить нам с об- 


ратной почтой, можете ли Вы поставить нам... Е 
请 贯 方 立即 函 复 告 知 能 否 回 我 方 提供 .…… 

Мы хотели бы знать, когда и на каких условиях 
Вы можете поставить нам... # 5 Е ИЈ 118, 97 
何 时 并 以 何 种 条 件 可 回 我 方 提供 .……. 

Просим сообщить о Вашей возможности поста- 
вить нам... тт АЙТ УВЕ Д7 $ЕЙА...... 
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8. Ответ Ha запрос 复 询 价 


Уважаемый директор | 


В ответ на Ваш запрос от 5 мая сообщаем, что, к 
сожалению, мы не можем выслать Вам предложение 
на поставку 100 тракторов марки М-700, так как наш 
завод прекратил производство тракторов этой марки. 

Завод выпускает тракторы новой марки М-720, 
производительная мощность которой значительно 
выше марки М-700. 

Прилагаем спецификации и техническое опи- 
сание нового трактора. 

С уважением 


Директор 


尊敬 的 经 理 : 


№9505 H 5 口 的 询 价 信 答复 如 下 ; м, д 
方 不 能 向 贵 方 发 出 提供 100 @ М 一 700 型 拖拉 机 的 
报价 ， 因 我 方 工厂 已 不 再 生产 该 型 号 J 

工厂 现在 生产 М 一 720 新 型 拖拉 机 ， 其 生产 能 
力 大 大 高 于 M 一 700 型 。 附 上 新 型 拖拉 机 的 规格 和 
技术 说 明 书 。 


此 分 
УЕ 
经 


ХЕ X RX H 
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9. Предложение 报价 


Уважаемый директор ! 


В ответ на Ваш запрос на компрессоры мы мо- 
жем предложить Вам 30 компрессоров в счет взаим- 
ных поставок на г. на следующих условиях: 

Цена. долл. США. /прописью / за один компрес- 
сор. Цена понимается ФАС порт Владивосток, 
включая стоимость экспортной упаковки и стан- 
дартного комплекта запасных частей. 

Срок поставки. Компрессоры будут поставлены 
в заявленный в Вашем запросе срок. 

Условия платежа. Платеж производится посред- 
ством инкассо против представления отгрузочных 
документов, счета и сертификата качества. 

Настоящее предложение просим подтвердить в 
течение 10 дней со дня получения нашего письма. 

С уважением 


Директор 


КЕЛИНЕ: 


复 贵 方 对 空 压 机 的 询 价 如 下 : өөө 年 
相互 供 贯 项 下 投 以 下 条 件 同 贯 方 提供 30 £ “HE 
М: 

价格 :每 谷 …… 美 元 (大 写 ) 。 本 价格 系 海参 左 
港 船 边 交 货 价格 ， 包 括 出 口 包 装 费 加 一 套 标 准备 件 
的 费用 。 


214 附录 


С: ДНИ я ИТЕ BJ 22 28 ЙН 
м. КОЖИ: РОЯЛЕ e a di. КЛА 
证 明 书 以 托 收 方式 进行 。 аж НА 10 
大 内 确认 本 报价 。 


ШК 
侯 礼 
2 
ЕАС 


Типовые выражения 


1. Ссылаясь на Ваш запрос, мы предлагаем Вам... 
Жей рт Лу Ја ВА, НЕ... 

2. Ссылаясь на переговоры, мы можем предложить 
Вам... ЖУЙ ЛА В] На R 42...... 

3. В ответ на Ваш запрос мы могли бы поставить 
Вам... 效 答复 贵 方 询 盘 ， 我 方 愿 向 贵 方 提供 ..……… 

4. В ответ на Ваш запрос сообщаем, что мы могли 
предложить Вам... Жми, И 
方 ， 我 方 可 以 同 吐 方 报 盘 .….…. 

5. В ответ на Ваш запрос и в подтверждение наше- 
го телефонного разговора... 245 9177 18] 1р4, ЭЁ 
确认 双方 的 电话 洽谈 .…… 

6. Подтверждая получение Вашего запроса, сооб- 
щаем, что мы можем отправить Вам... 我 们 确认 
收 到 贯 方 询 盘 ， 现 通知 贵 方 ， 我 方 可 以 向 贵 方 发 
Е 

7. Благодарим Вас за Ваш запрос и сообщаем, что 
мы могли бы отгрузить Вам... АЙ Л, 
通知 贵 方 ， ЛЕ H т ЛЕА Е 
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8. Предлагаем ... в счет действующего Торгового 
Соглашения между ... на год. 按照 ...... А Б 
Ж ЕЕ 年 度 的 现行 贸易 协定 ， 兹 作 77 1628. 

9. п. ... на следующих условиях: 82714 


216801 112. s: 


10. Ответ на предложение • 2177 


Уважаемый директор ! 


Подтверждаем с благодарностью получение Ba- 
шего предложения на поставку 500 стереотипных 
двухкассетных магнитофонов. 

Мы обсудили Ваше предложение с нашими ко- 
митентами и сообщаем, что названная Вами цена 
является немного завышенной, в связи с чем просим 
рассмотреть возможность снижения назначенной 
Вами цены, по крайней мере, на 10 %. 

Если Вы согласны пересмотреть Вашу цену, мы 
готовы рассмотреть Ваше новое предложение. 


Ожидаем Ваш ответ до сего года. 
С уважением 
Директор 
«У ë 
尊敬 的 经 理 : 


1 1%] 500 台 立 体 声 双 卡 求 音 机 的 报价 已 经 收 
到 ， 谢 请 。 我 们 已 与 我 方 安 托 人 讨论 了 员 方 报价 ， 
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现 告知 如 下 : 贵 方 所 报价 格 佩 品 ， 因 此 请 贵 方 研究 能 
个 将 所 报价 格 人 至少 降低 10%. 

如 贵 方 同意 重新 研究 贯 方 的 价格 ， 我 们 准备 研究 
КТ. я ЛЕХ 年 月 НОВ ТЕ 
复 。 


此 致 
敬礼, 
经 理 
ХХХ 


11. Заказ • ЇГ 1% 


ЗАКАЗ № 


На основании нашей договоренности, достигнутой 
12 июня с. г., и в соответствии с Протоколом о взаим- 
ных поставках товаров на г. заказываем Вам: 

Предмет заказа. 1000 /тысяча/ радиоприемников 
типа «Космос», согласно Вашему каталогу на 2006 г. 

Цена. долл. США... /прописью/ за один радио- 
приемник. Цена понимается франко-вагон ... грани- 
ца, включая стоимость экспортной упаковки. 

Общая стоимость всей партии радиоприемников 
составляет долл. США... /прописью/. 

Сроки поставки. Радиоприемники должны быть 
поставлены в течение Ш квартала ... г. приблизи- 
тельно равными месячными партиями. 

Условия платежа. Платеж производится в форме 
инкассо с немедленной оплатой против представле- 
ния следующих товарных документов: 
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счета в 3-x экземплярах, 
дубликата железнодорожной накладной, 
сертификата качества товара. 


ПРОДАВЕЦ ПОКУПАТЕЛЬ 
/подпись/ /подпись/ 
Ий: 
第 СР = 


根据 今年 6 Н 12 日 双方 达成 的 协议 以 及 ……: 年 
相互 供 货 议定 书 ， 现 同 贵 方 订 贷 ， иж: “= 
НИС, 1000 台 ( 按 贵 方 2006 年 商品 样本 )。 从 
Fr: 每 台 .… 顽 元 (大 与 ) 。 价 格 系 .……. е 
И, УЗ ОЕ. ЧЕ] a bA E ЯШ)...... 
(СЕ 

А НН: 收音 机 应 在 …… = = 25 、 每 月 
交 货 数量 大 致 相 等 。 КЕКИ: 付 球 按 立 即 交 付 的 
ИО л ЖЕ Р < 商品 单据 进行 ， 

帐 单 3 份 ; 

铁路 运单 副本 ; 

质量 证 明 书 。 

售 方 ШАР 

(% f) (257) 
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12. Претензия • 4 
Исх. №. ОАО «ДИТЭКО» 
“< > Г Директору Л. А. Трофимову 


ПРЕТЕНЗИЯ № 76832 
на сумму долл. США 


На основании договора № от « > Г. 
накладной № от« » г. счету № 
от «_» г. в адрес Пекинской коммерческой 
корпорации «Восток» КНР поступили запчасти к 
экскаваторам арт. __ по цене долл. в количест- 
ве 3 комплекта на сумму ___ долл. 

Указанные товары поступили по железной дороге. 

При проверке товара по количеству было уста- 
новлено, что по накладной, счету значится: 4 комп- 
лекта запчастей к экскаваторам. Фактически оказа- 
лось 3 комплекта запчастей к экскаваторам. Недос- 
тача на 1 комплект образовалась по вине постав- 
щика. 

Данный факт подтверждается актом № 
OTK » т. 

На основании изложенного и руководствуясь 
CT. 


ПРОШУ: 


Убытки в сумме долл. США недостаю- 
щего долл., транспортные расходы в сумме 
___ долл., расходы по экспертизе в сумме ___ долл., 
всего в сумме __ долл. перечислить на наш расчет- 
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ный счет № 2920 0104 0013 028 в Китайском народ- 
ном банке. 


Приложения: 


Акт приемки товара № 

Товаротранспортная накладная № __ 

Другие документы, обосновывающие претензию, 
на __ листах. 


Директор Пекинской коммерческой корпорации 
«Восток» (подпись) 


编号 : 《 基 特 克 》 股份 公 司 

НЯ: Е ваа K 26 
索赔 图 第 76832 号 
(PAP... S JL) 


根据 X $E X H X H8...... bP. s X 
全 о ЖИЙ 号 账单 ， 贷 
ое КЄ: ООО ЕЮ ПИ хс P 
Р 23А Еж (ЖЛ) ИД н)» № 
货物 出 铁 路 方式 运输 。 

在 检 仍 货物 数量 时 查 明 ， 按 照 运 单 和 账单 的 
数量 应 为 4 ЕЯ, У ЕДА Я 3 
ЕЯ. НМ 1 АННУ 
供 货 商 原因 造成 的 。 访 事实 由 ХЕ ЕХНЯНХН 
РЕ 号 证 书 确认 。 根 据 上 述 情况 ， 尊 循 ...... 
2. 
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将 短缺 货物 的 损失 .……. а а % В] ...... 
Ел, = ...... р ИА БЫ QA ле 
|ы 天 元 汇 人 我 方 中 国 人 民 银 行 账号 : 2920 0104 
0013 028。 

附件 : 

| ; 

2. № ы 

3, ЕНА НЕМЕ... рд? 


ЖА я]: (25442 


Типовые выражения 


1. Мы официально заявляем вам рекламацию (пре- 
тензии) на... 我 方 焉 式 向 贵 方 提出 关于 .……. 的 索 
|. 

2. Наши заказчики предъявляют к Вам претензию в 
отношении ... 我 方 订货 人 同 贵 方 提出 关于 ....….. 的 
ЖА 

3. Нами зарекламирован товар, отгруженный Ва- 
ми... в вагоне №... по железнодорожной наклад- 
ной №... в количестве ..., в счет контракта № ... 
ии... J, Л НАС, в 
第 .……. 号 ， 车 厢 为 第 .…… 的 货物 ， 我 方 对 此 提出 


4. Прибывшая партия ... в количестве ... в счет кон- 
тракта ... не соответствует по качеству образцам, 
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на основании которых была заключена сделка. 
9... = er ПО ЖИ... Май, Жш 
№... НА Б БИЕ ин ИУ 


13. Ответ на претензию • # Z JË pÉ. 


(1) 


О рекламации Директору Лю Сину 
№ 76832 от Е. 
Пекинская коммерческая 


корпорация «Восток» г. Пекин, КНР 

“< > r 

№ 

Ваша претензия № от < » г. о рекла- 
мации на сумму долл. США рассмотрена и 
удовлетворяется полностью в сумме ДОЛЛ. 
США. 


Указанная сумма перечислена на Ваш расчет- 
ный счет платежным поручением № 2920 0104 
0013 028. 


Директор Трофимов Л. А. ОАО «ДИТЭКО» 
(подпись) 


Главный бухгалтер Сергеев Н. С. 
(подпись) 
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关于 X 年 X 月 X 日 第 76832 Жем 18 
北京 “东方 ”贸易 公司 中 国 北京 


НЯ X 3 X JJ X НР SEIS ФЕ Л...... 37240 
第 X 号 函 我 方 已 经 研究 过 ， 完 全 同意 金额 为 5 
лы Щй 

ЕЖА ЗЕЕ НЕ А775: 2920 
0104 0013 028. 


《 基 特 区 》 股 份 公司 经 理 列 *" 阿 * 特 多 菲 葛 夫 ( 签 名 ) 
总 会 于 师 尼 * 谢 * 谢 尔 埋 耶 夫 ( 签 名 ) 


(2) 
Исх. № _, Завод точных приборов «Заря» 
от«_» Г. г. Москва, Россия 


Ваша претензия об оплате стоимости материалов 
подлежит отклонению, поскольку использование 
собственного материала противоречит условиям до- 
говора № _ от« » Г. 

Строительство объектов завода точных приборов 
«Заря» было полностью обеспечено необходимым 
запасом строительных материалов согласно ведомо- 
сти материально-технического снабжения, прило- 
женной к договору. 

Дополнительных соглашений о замене материа- 
лов Заказчика сторонами не заключалось, изменения 
в договор № от« » г. не вносились. 


Директор АО «Стройимплекс» (подпись) 
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号 期 : (ВС) ЖЕМЕ 
ЖН: 俄罗斯 莫斯科 


贵 方 关 于 支付 材料 金额 的 索赔 我 方 不 能 接受 ， 因 
为 使 用 该 材料 是 与 X 年 X 月 X 有 日 第 ..….. 号 合同 条 件 
相 违 背 的 。 

根据 合同 附件 里 的 材料 技术 供应 清单 ， 对 《 昌 
光 》 精 密 仪 锅 厂 项 目的 建设 已 提供 了 充分 的 必 备 建 
筑 材 料 。 

双方 未 签订 关于 订货 方 更 换 材 料 的 补充 协议 ，X 
s n p. m 56191 Я РА р. 


建筑 进出 口 股份 公司 经 理 : 
(629) 


14. Протокол о намерениях • 5 [n] T 


ПРОТОКОЛ 
О НАМЕРЕНИЯХ СОЗДАНИЯ 
СОВМЕСТНЫХ РЕСТОРАНОВ 
Br. ЕРЕВАНЕ 


С ПО год представители с китайской 


стороны и представители с армянской стороны про- 
вели деловую беседу по вопросу о создании совме- 
стных ресторанов в г. Ереване. В ходе беседы обме- 
нялись мнениями по нижеследующим вопросам: 


1. Обе стороны согласились на создание двух рес- 
торанов китайской кухни /один — на оживлен- 
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ном участке г. Еревана, другой 一 Ha берегу озе- 
ра Севан/. 

Совместные капиталовложения для создания 
данных ресторанов несут Компания по обслужи- 
ванию зарубежных инвесторов с китайской сто- 
роны, Министерство продовольствия и соответ- 
ствующие предприятия с армянской стороны. 
Доля капиталовложений сторон будет определе- 
на дополнительно. 

В сентябре или октябре с. г. китайская сторона 
приглашает представителей армянской стороны в 
Китай с целью ознакомления с шаньдунскими 
ресторанами и обсуждения подписания контракта. 
До этого армянская сторона предоставит китай- 
ской стороне рыночные данные г. Еревана и до- 
кументы, регламентирующие юридические осно- 
вания для создания совместных предприятий. 

Обе стороны намерены провести активную рабо- 
ту, способствующую осуществлению данных со- 
вместных объектов. 


С китайской стороны С армянской стороны 


2 EER НЕЕ НЛК |a] В 
X 年 XX 月 XX 中 中 方 代表 和 亚 方 代表 束 在 埃 里 温 


РОЛАН НЯ. АД, ХОЛ К] 
问题 交换 了 意见 。 


1: 


ХЕ Pi ga АНЫ p< К ЛАВЕ ЈГ ЈАВА 
7 [АА ЕРТЕ. 
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2， 餐 饰 将 由 中 方 的 外 商 投资 服务 公司 、 亚 关 尼 亚 的 
粮食 采购 部 和 酒 上 合资 兴建 。 各 方 投资 比例 邦 行 

3.， 中 方 洲 请 亚 关 尼 亚 的 各 方 于 9-10 月 到 中 国 考察 
ША, НН. ЕН, НУР 
о А ИИА ТЕРЕКДЕН ЭСЕ РЎ 
企业 的 法 律 文件 资料 。 

4. 双方 将 积极 努力 ， 促 成 合资 项 目的 实现 。 


к: 亚 方 代表 : 


15. Соглашение • 协议 书 


СОГЛАШЕНИЕ 


г. Краснокаменск «_» года 


Объединение арендных предприятий в лице ге- 


нерального директора ‚ с одной стороны, и 
Компания по импорту и экспорту техники в лице ге- 
нерального директора ‚ с другой стороны, за- 


ключили настоящее соглашение о нижеследующем: 


1. Обе стороны согласились установить торговые 
связи, развивать технико-экономическое сотруд- 
ничество на основе равноправия и взаимной вы- 
ГОДЫ. 

2. Обе стороны договорились создать совместное 
предприятие по глубокой переработке древеси- 
ны, производству мебели. 
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3. Обе стороны договорились создать совместное 
предприятие по глубокой переработке сельхоз- 
продукции на основе современных технологий и 
ее реализации. 

4. В этих целях каждая из сторон будет собирать 
необходимую информацию, разрабатывать про- 
екты документов, обмениваться технической 
информацией для составления технико-экономи- 
ческого обоснования проектов по совместной 
деятельности. 

5. Для принятия окончательного решения о BO3- 
можности реализации вышеназванного проекта 
уполномоченные представители сторон должны 
встретиться не позднее года в Г. 

6. Настоящее соглашение является предваритель- 
ным и не налагает на его участников никаких 
финансовых и юридических обязательств. 


Настоящее соглашение подписали: 


От Российской стороны От Китайской стороны 
(подпись) (подпись) 


协议 书 
X#E X H XII T PEB ЕЯ ЛП 


以 租赁 公司 联合 集团 总 经 理 XXX 为 一 方 、 У 
进出 口 公司 总 经 理 XXX 为 另 一 方 签订 本 协议 书 。 
内 容 如 下 : 
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1.， 双方 同意 在 平等 五 利 的 基础 上 确立 贸易 关系 和 省 
ш. 

2， 双 方 商定 ， 建 并 木材 深加工 和 制作 家 其 的 合资 企 
МИ. 

3， 双 方 商 定 ， 在 现代 化 技术 工艺 和 产品 销售 的 基础 
上 建立 农产品 深加工 的 合资 企业 

4. ЖИ, 各 方 将 为 编制 合资 企业 经 济 技术 可 行 性 研 
Ай ш Ж Йй ШНА, ШИ ХЕ, МУ 
术 情 报 。 

5. 为 最 终 实 现 以 上 合作 方案 ， 双 方 全 权 代 表 应 于 
ХЕХНХНИНИЕ..... М. 

6， 本 协议 书 是 合同 前 的 协议 ， 不 赋予 任何 一 方 财政 
和 法 律 责 任 。 本 协议 书 由 双方 签字 : 


俄 方 代表 : +21: 
(2557) (签字 ) 


16. Контракт • 2 [5] 


КОНТРАКТ (1) 


г. Москва 
«_» Г. 


КНР, именуемая в дальнейшем «Поку- 
патель», в лице директора по продажам у 
с одной стороны, и РФ, именуемая в даль- 
нейшем «Продавец», в лице коммерческого дирек- 
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тора ‚ с другой стороны, заключили на- 
стоящий Контракт о нижеследующем: 


1. Предмет контракта 


1.1. Покупатель покупает, а Продавец поставляет 
Изделия, количество и номенклатура которых ука- 
заны в Приложении к настоящему Контракту, со- 
ставляющем его неотъемлемую часть. 

1.2. Продавец берет на себя обязательства обес- 
печить техническое обслуживание и поставку за- 
пасных частей для Изделий, поставляемых в соот- 
ветствии с настоящим Контрактом, на протяжении 
согласованного срока. 

1.3. Страна назначения для Изделий, поставляе- 
мых по настоящему Контракту, — Китай. 


2. Количество и качество Изделий 


2.1. Количество, техническое описание и комп- 
лектность Изделий указаны в Приложении к на- 
стоящему Контракту. 

2.2. Каждое Изделие поставляется в комплекта- 
ции завода-изготовителя. Вся техническая и сопро- 
водительная документация поставляется на русском 
языке. 


3. Гарантийные обязательства 


3.1. Продавец предоставляет гарантию на постав- 
ляемые Изделия на период 12 месяцев с даты постав- 
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ки согласно п. 4. 5. при условии соблюдения Покупа- 
телем правил эксплуатации и обслуживания Изделий, 
изложенных в соответствующих руководствах. 

3.2. В течение гарантийного периода в случае 
возникновения в поставленных Изделиях скрытых 
производственных дефектов Покупатель должен на- 
править Продавцу рекламационный акт, составлен- 
ный с участием независимого эксперта (представи- 
тель ПИ независимой сюрвейерской организации 
или государственной технической инспекции) в 
письменной форме по факсу, телексу или электрон- 
ной почте. В таком акте должны быть указаны: 

e марка Изделия; 

• описание характера дефекта, обстоятельства его 

обнаружения, номер дефектного узла или детали; 

• Другие сведения, относящиеся к данному де- 

фекту, которые необходимы Продавцу для 
определения причины и характера дефекта, 
включая фотографии, схемы, эскизы и т. п. 

Рекламационный акт должен быть подписан 
представителями, в присутствии которых он состав- 
лен, и заверен их печатями. 

Оригинал рекламационного акта должен быть на- 
правлен Продавцу заказной почтой или курьерской 
почтой не позднее 5 дней после его составления. 

3.3. Продавец обязан в течение 5 дней с момента 
получения рекламационного акта рассмотреть его и 
по факсу, телексу или электронной почте проин- 
формировать Покупателя о принятии или отклоне- 
нии рекламационного акта. 
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3.4. Продавец обязуется организовать устране- 
ние дефекта или отгрузить исправную часть для за- 
мены дефектной в течение периода, который займет 
не более 30 дней с даты уведомления Продавцом о 
принятии рекламационного акта. В случае требова- 
ния Продавца дефектные части должны быть воз- 
вращены ему Покупателем не позднее 90 (девяноста) 
дней с даты его запроса, при этом расходы по BO3- 
врату возлагаются на Продавца. 

3.5. Датой начала гарантийных обязательств яв- 
ляется дата передачи Изделий экспедитору / пере- 
возчику, номинированному Покупателем для дос- 
тавки Изделий в страну назначения, указанную в то- 
варотранспортной накладной или другом документе, 
подтверждающем такую передачу. 

3.6. Гарантия не распространяется на узлы, по- 
врежденные в результате неправильного хранения, 
транспортировки, обслуживания, использования или 
несоблюдения инструкций Продавца, а также в слу- 
чае конструктивных изменений, произведенных По- 
купателем без письменного разрешения Продавца. 

3.7. Продавец имеет право проверить обоснован- 
ность претензии на месте у Покупателя через своих 
представителей. 


4. Базисные условия поставки 


4.1. Изделия поставляются на условиях СТР (порт 
Шанхай), в соответствии с правилами ИНКОТЕРМС 
в редакции 2000 года. 
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4.2. Продавец не позднее 30 (тридцати) кален- 
дарных дней с момента поступления 100 % стоимо- 
сти Изделий на валютный счет ПРОДАВЦА выпол- 
нит таможенное оформление по реквизитам, предос- 
тавленным Покупателем, и передаст их экспеди- 
тору / перевозчику. 

4.3. В случае изменения пункта передачи Изде- 
лий экспедитору / перевозчику по инициативе Поку- 
пателя он должен письменно уведомить об этом 
Продавца не позднее 20 дней с даты оплаты Изде- 
лий. В этом случае Стороны подпишут Дополнение 
к Контракту, в котором будут отражены все измене- 
ния настоящего Контракта: в сроках и условиях пос- 
тавки, цене Изделий и проч. 

4.4. Передача экспедитору / перевозчику Изде- 
лий, неоплаченных Покупателем, не разрешена. 

4.5. Датой поставки является дата передачи Из- 
делий экспедитору / перевозчику, указанная в това- 
ротранспортной накладной или другом документе, 
подтверждающем такую передачу. 

4.6. Продавец обязан обеспечить за свой счет 
получение экспортных лицензий (если это необхо- 
димо) и выполнение таможенного оформления для 
экспорта Изделий. 

4.7. Покупатель обязан обеспечить за свой счет 
получение импортных лицензий (если это необхо- 
димо) и выполнение таможенного оформления для 
импорта Изделий. 
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5. Цена и сумма контракта 


5.1. Цены на Изделия, поставляемые по настоя- 
щему Контракту, указаны в Приложении к настоя- 
щему Контракту, установлены в долларах США, 
включают стоимость Изделий, их таможенное офор- 
мление, страховку, брокерские услуги и погрузку 
на транспортное средство экспедитора / перевозчи- 
ка и принимаются как СІЕ (порт Шанхай) в соот- 
ветствии с правилами ИНКОТЕРМС в редакции 
2000 г. 

5.2. Общая стоимость Изделий, поставляемых по 
настоящему контракту, определена на условиях, ука- 
занных в п. 5.1. 


6. Условия платежа 


6.1. Платежи за Изделия, поставляемые по на- 
стоящему Контракту, должны производиться в дол- 
ларах США следующим образом: 

6.1.1. Оплату 100 % (полной) стоимости Изделий, 
указанной в Приложении к настоящему Контракту, 
Покупатель производит в течение 5 банковских 
дней после предоставления ему валютного счета по 
факсу или электронной почтой Продавца. 

6.2. Все расходы и сборы, включая таможенные 
сборы и пошлины, сборы по заключению и исполь- 
зованию настоящего Контракта, а также банковские 
расходы, взимаемые на территории Продавца, отно- 
сятся на счет Продавца, а за пределами указанной 
территории — на счет Покупателя. 
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6.3. Если Покупатель не произведет оплату со- 
гласно п. 6.1.1. в течение 5 банковских дней, Прода- 
вец может аннулировать настоящий контракт или 
оставляет за собой право изменения цен на постав- 
ляемые Изделия, если на то будут основания. 


7. Условия сдачи-приемки 


7.1. Покупатель может на свое усмотрение и за 
свой счет направить к Продавцу своего представи- 
теля для контроля за передачей Изделий указанному 
экспедитору, заранее сообщив Продавцу его имя и 
паспортные данные. Продавец обеспечит свободный 
доступ для представителя Покупателя к Изделиям в 
пределах своих полномочий. 

7.2. Изделия считаются поставленными Продав- 
цом и принятыми Покупателем по количеству мест 一 
согласно количеству мест, указанному в товаро- 
транспортной накладной или другом документе, 
подтверждающем передачу Изделий экспедитору / 
перевозчику. 


8. Упаковка и маркировка 


8.1. Упаковка, в которой отгружается Товар, долж- 
на обеспечивать, при условии надлежащего обращения 
с грузом, сохранность во время транспортировки. 

8.2. Предусмотрена следующая маркировка на 
английском языке по требованию Покупателя: 

e Номер Контракта; 

e Вес брутто; 
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e Вес нетто; 
e Адрес грузополучателя; 
e Адрес грузоотправителя. 


9. Форс-мажор 


9.1. При наступлении обстоятельств невозмож- 
ности полного или частичного исполнения любой 
из сторон обязательств по настоящему контракту, а 
именно: пожара, стихийных бедствий, войны, во- 
енных действий любого характера, блокады, за- 
прещения экспорта или импорта или других не за- 
висящих от сторон обстоятельств, срок исполнения 
обязательств отодвигается соразмерно времени, в 
течение которого будут действовать такие обстоя- 
тельства. 

9.2. Если обстоятельства будут продолжаться 
более 3 месяцев, каждая из сторон будет иметь пра- 
во отказаться от дальнейшего исполнения обяза- 
тельств по контракту, и в этом случае ни одна из 
сторон не будет иметь права на возмещение другой 
стороне возможных убытков. 

9.3. Сторона, для которой создалась невозмож- 
ность исполнения обязательств по контракту, долж- 
на о наступлении и прекращении обстоятельств, 
препятствующих исполнению обязательств, немед- 
ленно извещать другую сторону. Надлежащим дока- 
зательством наличия указанных обстоятельств и их 
продолжительности будут служить справки, выдан- 
ные Горговой Палатой страны Продавца или Поку- 
пателя. 
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10. Санкции и рекламации 


10.1. В случае просрочки поставки Изделий по 
настоящему Контракту по вине Продавца, Продавец 
выплатит Покупателю штраф в размере 0,1 % от 
суммы непоставленного Товара за каждую неделю 
просрочки, но не более 4 % от стоимости не постав- 
ленных в срок Изделий. 


11. Арбитраж 


11.1. Все споры и разногласия, возникшие из на- 
стоящего контракта или в связи с ним, включая спо- 
ры по его обязательствам, изменения и остановки 
действия, решаются сторонами путем переговоров. 

11.2. В случае если они не придут к согласию в 
решении вопроса, по которому возник спор, то по- 
сле письменной констатации этого факта спорный 
вопрос передается в Международный Коммерческий 
Арбитражный Суд г. Стокгольм. Решение данного 
органа является окончательным и обязательным для 
исполнения обеими Сторонами. 


12. Прочие условия 


12.1. Датой вступления Контракта в силу счита- 
ется дата подписания настоящего Контракта обеими 
Сторонами. 

12.2. Все дополнения, изменения и приложения к 
настоящему Контракту считаются действительными, 
если они сделаны в письменной форме и подписаны 
уполномоченными представителями обеих Сторон. 
Все должным образом подписанные Дополнения и 
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Приложения к настоящему Контракту считаются его 
неотъемлемой частью. 

12.3. Ни одна из Сторон не имеет права передать 
третьему лицу права и обязанности по настоящему 
Контракту без предварительного письменного со- 
гласия другой Стороны. 

12.4. Отношения между Сторонами регулируются 
данным Контрактом и Приложениями к нему. После 
подписания настоящего Контракта все предшествую- 
щие переговоры и переписка по нему теряют силу. 

12.5. Настоящий Контракт подписан в 2-х экземп- 
лярах на русском и китайском языках, по ] экземп- 
ляру для каждой из Сторон, аутентичных и имею- 
щих одинаковую силу. 

12.6. Факсовые копии настоящего Контракта, 
Приложений и Дополнений к нему имеют силу на- 
равне с оригиналами. 

12.7. Условия настоящего Контракта являются кон- 
фиденциальными и не подлежат передаче третьим 
лицам. 


13. Срок действия настоящего Контракта 


13.1. Настоящий Контракт вступает в силу с даты 
его подписания Сторонами и действует до _ г. или 
до полного выполнения Сторонами своих обяза- 
тельств, в зависимости от того, что наступит позднее. 


14. Юридические адреса Сторон 


ПРОДАВЕЦ ПОКУПАТЕЛЬ 
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合同 《也 


更 斯 科 
X“ X JH XH 


中 华人 民 共 和 国 ..…....， 以 销售 经 理 ...... 为 代表 ， 
《以 下 简称 《买方 》)， 与 俄罗斯 联邦 ,……， 以 业务 
经 理 ..………. 为 代表 (以 下 简称 《卖方 》) ， 双 方 签 稼 合 


1. 合同 对 得 


1.1 美方 购 人 ， 买 方 售 出 产品 ， 数 量 及 名 称 在 本 
合同 附件 中 标明 ， 附 件 是 本 合同 不 可 分 割 的 一 部 


| 


1.2 买方 保证 在 商定 的 期 限 内 对 本 合同 所 供 产 品 
提供 拉 术 服务 和 配件 。 
1.3 本 合同 所 供 产 品 的 目的 国 为 中 国 。 


2. 产品 的 数量 及 质量 


2.1 产品 的 数量 、 拉 术 说 明 及 成 套 配置 在 本 合同 
附件 中 注 明 。 

2.2 每 件 产品 出 生产 广 家 成 套 供应 。 所 有 技术 资 
料 和 随 运 文件 均 为 俄 文 。 


3. 保证 


3.1 在 买方 履行 说 明 书 中 所 规定 的 产 СЕ 
护 规 则 的 条 件 F, ЗЛИ 4. 5 条 交 货 之 
起 提供 12 个 月 的 保修 期 。 
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3.2 在 保证 期 内 ， 如 果 发 现 所 供 产 品 具 有 隐蔽 
的 工艺 缺陷 ， 有 买方 应 以 书面 形式 用 传真 、 电 传 或 
电子 邮件 各 卖方 提供 索 嫉 证 书 ， 此 证 书 应 有 中 立 
的 鉴定 人 (工商 会 代表 ， 船 舶 检验 机 构 代 表 或 国家 
技术 检验 机 构 代 表 ) Е. 0 Е ЛУ 
明 : 

产品 的 品牌 ; 

缺陷 特征 ， 缺 陷 状 况 ， 缺 陷 堆 部 件 的 编码 ; 

奖 方 为 确定 缺陷 原因 及 特征 所 需 的 与 该 缺陷 相关 
的 其 它 信息 ， 包 括 照 片 、 图 形 、 图 样 等 。 

党 赠 证 书 应 出 参加 制定 的 代表 签字 并 新 章 。 索 赚 
证 书 原件 应 在 其 制定 后 的 5 天 内 用 挂号 信和 或 快件 发 
给 买方 。 

3.3 卖方 应 在 收 到 索 赠 证 书后 5 天 内 进行 研究 ， 
并 用 传真 、 电 传 或 电子 邮件 通知 买方 ， 接 受 还 是 拒 
绝 该 证 书 。 

3.4 忆 方 应 在 通知 买方 接收 芭 赠 证 书后 30 天 
内 ， 排 除 产 品 的 缺陷 或 运送 好 的 零 部 件 更 换 城 
品 。 如 果 卖 方 要 求 返还 缺陷 部 件 ， 买 方 应 在 接 到 
请 求 后 90 天 内 返还 ， 所 发 生 的 费用 出 卖方 承 
担 。 

3.5 保证 期 以 产品 转交 给 买方 指定 的 承运 人 之 日 
算 起 ， 承 运 人 将 货物 运送 到 目的 国 ， 目 的 国 在 确认 
该 转交 的 运输 单 或 其 它 文 件 上 注 明 。 

3.6 保证 不 适用 于 因 人 保存、 运输、 维护、 使 用 不 
当 ， 或 不 遵守 卖方 技术 说 明 而 导致 的 部 件 损 坏 ， 以 
及 买方 未 经 卖方 书面 同意 而 进行 的 改装 。 

3.7 卖方 有 权 遂 过 自己 的 代表 在 买方 处 当场 检验 
索赔 的 论证 。 
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4. 供 货 条 件 


4.1 根据 《2000 年 国际 贸易 条 件 解释 通则 》 规 
定 ， 产 品 以 CIP 交 货 价格 条 件 供 货 ( 上 海港 )。 

4.2 卖方 在 产品 全 款额 汇 入 自己 外 汇 账 号 后 
《的 )30 天 内 ， 按 照 买 方 要 求 的 项 目 办 好 海关 手续 ， 
并 转交 给 其 承运 人 。 

4.3 如 果 买 方 提出 更 变 承 运 人 交接 产品 的 地 点 ， 买 
方 应 在 产品 付 球 后 20 天 内 以 书面 形式 通知 卖方 。 在 
这 种 情况 下， 双方 应 签 普 合同 的 补充 协议 ， 在 协议 中 
指明 本 合同 在 供 货 日 期 、 供 货 条 件 、 产 品 价格 等 变 
更 


4.4 买方 未 付款 的 产品 不 能 转交 给 承运 人 。 
4.5 供 贷 日 期 以 货物 转交 给 承运 人 的 日 期 为 
准 ， 日 期 在 确认 交接 的 运输 提单 上 或 其 它 文 件 上 
注 明 。 

4.6 卖方 应 保证 办 理 好 出 口 许 可 证 (如 需要 ) 以 及 
产品 出 口 的 海关 手续 ， 并 承担 所 发 生 的 费用 。 

4.7 买方 应 保证 办 理 好 进口 许可 证 СШ Ж) 以 
及 产品 进口 的 海关 手续 ， 并 承担 所 发 生 的 费用 。 


$. 合同 的 价格 


5.1 本 合同 所 供 产 品 的 价格 在 本 合同 附件 中 注 
明 ， 以 美元 计算 ， 包括 : 产品 的 价值 ， 海 关 手 续费 
用 ， 保 险 费 ， 经 纪 人 费用 ,承运 人 的 运输 费用 。 此 价 
格 为 《2000 年 国际 贸易 条 件 解释 通则 》 的 CIF 交 货 
价格 (上 海港 ) 。 

5.2 本 合同 所 供 产 品 的 总 价值 为 ..….... 美 元 ， 在 5.1 
条 球 中 注 明 。 
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6. ВХ 


6.1 K & lJ BI UR P= пи В У РА F АН СН 
算 : 

6.1.1 买方 应 在 买方 用 传真 或 电子 邮件 提供 外 汇 
号 后 5 个 银行 工作 日 内 付 清 合同 附件 中 指明 的 全 


~ 


6.2 在 卖方 国境 内 所 发 生 的 一 切 费 用 (包括 关 
税 ， 签 订 和 执行 本 合同 的 费用 ， 银 行 费 用 ) 出 卖 
Л; ЖИН, її їз Лу УК НН 
JH, 

6.3 如 果 买 方 末 按 6.1.1 条 球 中 所 规定 5 个 银行 工 
作 有 日 内 付 球 ， 卖 方 可 以 取消 本 合同 ， 或 有 权 变 更 所 
供 产 品 价格 ， 但 必须 有 充分 的 理 出 。 


7. 交接 条 件 


7.1 买方 可 视 情况 自费 派 遗 代表 到 卖方 监督 货物 
交接 给 承运 人 之 过 程 ， 但 必须 提前 通知 卖方 代表 的 
姓名 、 护 照 等 相关 资料 。 卖方 在 自己 权 责 范围 内 保 
证 买方 代表 随时 察看 产品 。 

7.2 出 证 明 产 品 已 转交 给 承运 人 的 运输 单 或 其 它 
文件 上 的 产品 数量 来 确定 卖方 售 给 买方 产品 的 数 


8. 包 效 与 标识 


8.1 产品 发 运 包 状 应 在 对 货物 妥善 你 管 的 情况 
下 ， 你 证 在 运输 中 完好 无 损 。 

82 НУ ЛЖ, Ямы Г ЯЗ: |А 
з, БЖ, Ш, 283 0 BUBB, МЛМ, 
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9. 不 可 抗力 


91 双方 中 任何 一 方 发 生 不 可 抗力 情况 《如 火 
灾 ， 上 自然 灾害 、 战 争 、 各 种 军事 行动 、 封 锁 、 禁 由 
进出 口 或 不 以 双方 意志 为 转移 的 其 他 情况 ) ， 使 本 
合同 全 部 或 部 分 义务 无 法 履行 时 ， 按 不 可 抗力 情况 
存在 时 间 ， 推 迟 履 行 本 合同 义务 。 

9.2 如 果 不 可 抗力 情况 持续 3 个 月 以 上 ， 其 中 一 
方 有 权 拒 绝 继续 履行 合同 义务 ， 此 时 任何 一 方 无 权 
癌 对 方 提出 补偿 可 能 造成 的 损失 。 

93 无 法 履行 本 合同 义务 一 方 应 立即 将 不 可 抗力 
情况 发 生 和 结束 及 影 啊 履 行 合同 义务 的 情况 通告 对 
方 。 不 可 抗力 情况 的 发 生 和 持续 时 间 应 出 售 方 或 购 
方 国贸 易 部 门 出 其 的 证 明 书 证 明之 。 


10. 索赔 


10.1 Кн ВОК а ЕЛ, sp У 
支付 给 买方 罚金 ， 每 拖延 一 周 支 付 未 供 货 金额 
0.1% 的 罚金 ， 但 罚金 总 额 不 超过 未 按期 供 货 金额 
的 4%. 


11. 仲裁 


11.1 出 本 合同 、 或 与 本 合同 有 关 所 产生 的 一 切 纠 
纷 ， 包 括 合 同 义 务 纠纷 ， 执 行情 况 的 变更 和 终 I 上 ， 
双方 应 通过 谈判 来 解决 。 

11.2 如 双方 不 能 协调 解决 因 纠纷 而 产生 的 问题 ， 
在 用 书面 确认 事实 之 后 ， 纠 纷 问 题 提 交 斯 德 哥 尔 摩 
市 的 国际 商业 仲裁 法 庭 。 该 机 构 的 裁决 为 最 终 判 
决 ， 双 方 必须 执行 。 
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12. 其 它 条 件 


12.1 双方 签 灾 合同 的 日 期 为 本 合同 生效 的 日 
期 。 

12.2 对 本 合同 的 任何 补充 、 修 改 及 附件 ， 需 经 双 
方 授 权 代 表 签 党 书面 文件 方 为 有 效 。 所 有 签字 的 补 
充 协 议 及 附件 是 本 合同 不 可 分 嘎 | 的 部 分 。 

12.3 双方 中 任何 一 方 未 得 到 男 一 方 书面 同意 
站 ， 无 权 向 第 三 方 转让 本 合同 的 任何 权利 、 义 
务 


12.4 本 合同 及 其 附件 十 协调 双方 天 系 的 文本 。 本 

合同 从 省 后 ， 双 方 在 合同 签 党 本 的 一 切 谈判 及 来 往 
Та ЮУ ЖЖ. 

12.5 Жа, ИНН РАЯ ХВ, 
方 各 执 一 份 ， 两 种 文本 均 为 下 文 ， 其 有 同等 的 法 律 
效力 。 

12. 6 ЖЕНУ. ЖИЕНИ УЛАА 
有 具有 同等 效力 。 

12.7 本 合同 的 条 球 你 密 ,不 得 告知 第 三 方 。 


13. 本 合同 有 效 期 


13.1 本 合同 自 双方 签订 之 日 起 和 生效， 有效期 到 X 
年 义 月 义 日 ， 或 直到 双方 履行 完 目 己 的 义务 ， 以 其 
中 最 晚 出 现 的 日 期 为 准 。 


14. 双方 的 法 定 地 址 
20 买方 
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17. КОНТРАКТ (2) 


Дата подписания: < > и 
Место подписания: г. Пекин, КНР 


Преамбула 


Китайская г. Пекин, КНР, именуемая в 
дальнейшем (Сторона А), с одной стороны, и Рос- 
сийская ‚ г. Москва, Российская Федерация, 
именуемая в дальнейшем (Сторона Б), с другой сто- 
роны, на основании принципов равенства, используя 
знания и опыт обеих Сторон: 

С учетом того, что Сторона Б занимается разра- 
боткой продукции Контракта и обладает современ- 
ной технологией и специальной техникой по проек- 
тированию, производству, сборке, наладке и испы- 
танию продукции Контракта; 

С учетом того, что Сторона Б имеет право и со- 
глашается передать вышеуказанную технологию и 
предоставить оборудование, техническое обслужи- 
вание и техническое обучение, целенаправленные на 
эксплуатацию вышеуказанной технологии; 

С учетом того, что Сторона А намерена полу- 
чить от Стороны Б вышеуказанную технологию и 
соответствующее оборудование и, более того, полу- 
чить техническое руководство и техническое обуче- 
ние, чтобы проектировать, производить и продавать 
продукцию Контракта; 
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Обе Стороны согласились заключить Контракт 
со следующими условиями: 


1. Термины и определения 


В тексте настоящего Контракта нижеследующие 
слова, термины и фразы имеют только следующее 
значение: 

1.1 Продукция Контракта: указана в приложе- 
нии 1 к настоящему Контракту. 

1.2 Специальная технология: означает всю техни- 
ческую документацию, знание и опыт, примененные 
для производства продукции настоящего Контракта, 
включая проектирование, производство, монтаж, на- 
ладку, обслуживание, испытание и контроль качества 
и т. д., которые Сторона Б имеет право предоставить. 

1.3 Техническая документация: означает техниче- 
ские материалы, чертежи, фотографии, данные и т. д., 
приведенные в приложении 3 к настоящему Контракту. 

1.4 Техническое обучение: означает специальное 
обучение технического персонала Стороны А, про- 
веденное Стороной Б в соответствии с требования- 
ми приложения 4 к настоящему Контракту, включая 
чтение лекций, операционную демонстрацию H T. д. 

1.5 Техническое обслуживание: в соответствии с 
требованиями приложения 5 к настоящему Контрак- 
ту, Сторона Б направляет квалифицированный тех- 
нический персонал на помощь Стороне А в монтаже, 
наладке, сервисе оборудования Контракта, произ- 
водстве и испытании продукции Контракта и в ре- 
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шении проблем, возникающих в процессе освоения 
Стороной А технологии Стороны Б. 

1.6 Технические и экономические показатели: 
означают технические и экономические показатели 
продукции Контракта, приведенные в приложении | 
к настоящему Контракту. 

1.7 Товары: означает поставляемое Стороной Б 
оборудование, аппаратуру, инструменты и другое в 
соответствии с приложением 1 к настоящему Кон- 
тракту. 

1.8 Срок действия Контракта: означает срок с 
даты вступления Контракта в силу до его истечения. 

1.9 Конечный пользователь. 


2. Предмет контракта 


2.1 Сторона А согласна приобрести у Стороны Б, 
Сторона Б согласна предоставить Стороне А специ- 
альную технологию для производства, монтажа, на- 
ладки, испытания, обслуживания продукции Кон- 
тракта, товары и соответствующие техническое обу- 
чение и помощь, в том числе: 

2.1.1 Продукцию Контракта и ее технические и 
экономические показатели, приведенные в прило- 
жении 1 к настоящему Контракту; 

2.1.2 Список и спецификацию товаров, постав- 
ляемых Стороной Б, приведенные в приложении 2 к 
настоящему Контракту; 

2.1.3 Список технической документации, по- 
ставляемой Стороной Б, приведенный в приложе- 
нии 3 к настоящему Контракту; 
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2.1.4 Техническое обучение и техническое об- 
служивание персонала Стороны А, приведенные в 
приложении 4 к настоящему Контракту; 

2.1.5 Методику испытательной приемки, приве- 
денную в приложении 5 к настоящему Контракту; 

2.1.6 План-график выполнения работ настоящего 
Контракта, приведенный в приложении 6 к настоя- 
щему Контракту; 

2.2 В течение срока действия настоящего Контрак- 
та по просьбе Стороны А Сторона Б обязуется по 
сниженным ценам поставить Стороне А запасные де- 
тали и части или материалы, необходимые для произ- 
водства продукции Контракта. В таком случае Сторо- 
ны будут подписывать Контракт дополнительно. 


3. Общая стоимость контракта 


3.1 В соответствии с содержанием статьи 2 на- 
стоящего Контракта Сторона А выплачивает Сторо- 
не Б общую стоимость настоящего Контракта в 
сумме долларов США (прописью: ). 

3.2 Общая стоимость составляется: 

3.2.1 Цены товаров: долларов США. 

3.2.2 Цены технологии: долларов США. 


В том числе: 


Цена технической документации: JIOJI- 
ларов США. 

Цена технического обучения: _ долларов США. 

Цена технического обслуживания: долла- 


ров США. 
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3.2.3 Стоимость транспортировки и страховки: 

долларов США. 

3.3 Вышеуказанная облцая стоимость Контракта 
является зафиксированной. В том числе цена това- 
ров понимается на условиях цены DAF ; 
включая расходы упаковки, транспортировки и 
страховки до пограничной станции китай- 
ско-российской границы. По 110 % стоимости сче- 
та-фактуры Сторона Б оформляет страховку на все 
риски. (CIP Being аэропорт, включая расходы упа- 
ковки, транспортировки и страховки.) (FOB порт 

на судне, включая все расходы до погрузки 
груза на место, зафрахтованное Стороной А. ) Цена 
на техническую документацию понимается на усло- 
виях DDU Being аэропорт КНР, включая расходы 
упаковки, страховки и авиаперегрузки. 


4. Платежи 


4.1 Все платежи статьи 3 настоящего Контракта 

Сторона А производит Стороне Б следующим образом: 

% от общей стоимости Контракта в разме- 
ре ___ долларов США, Сторона А выплачивает 
Стороне Б в валюте в денежном выражении. 

4.2 Все платежи по настоящему Контракту Сто- 
рона А производит в пользу Стороны Б путем пря- 
мых телеграфных переводов через Bank of China 
(Beijing) (далее именуемый Банк Стороны А) и Банк 

(далее именуемый Банк Стороны Б). Реквизи- 
ты Банка Стороны А: 
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Адрес: 

№ счета: 

Реквизиты Банка Стороны Б: 

Add.: 

Account №: 

Сторона А производит оплаты Стороне Б на вы- 
полненные работы в валюте по следующему графику: 


Наименова- |Форма| Срок Документы 
ние платежа пла- | платежа платежа 
тежа с даты (с 4 оригина- 
вступле- . | лами коммер- 
НИЯ (США) | ческого счета) 
Конт- 


||. 
||. 

3. Третья Т/Т месяц Указанные 
оплата в статье 4.6 
в размере _ % 

от общей 

4. Четвертая ИВЕ Указанные 


Указанные 
в статье 4.4 


1. Аванс 

в размере ` % 
от общей 
суммы 


Указанные 
в статье 4.5 


2. Вторая 
оплата 

в размере _ % 
от общей 


оплата в раз- в статье 4.7 


мере _ % от 
общей суммы 


5. Итого: 
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4.3. Сторона А выплачивает Стороне Б аванс в 
течение 30 банковских рабочих дней после вступле- 
ния Контракта в силу и представления Стороной Б 
следующих документов: 

Оригинал и дубликат безотзывного гарантийно- 

го письма, открытого Банком Стороны Б в 
пользу Стороны А, форма которого приведе- 
на в приложении 9; 

Коммерческий счет-фактура на сумму 
в 4 экз.: 

Дубликат экспортной лицензии на продукцию 
Контракта или документ о ненужности 
лицензирования в 1 экз.; 

Вексель, тратта в 2 экз. 

4.4. Вторая оплата осуществляется в течение 

30 банковских рабочих дней после представления 
Стороной Б технической документации по требова- 
ниям приложений и получения Стороной А сле- 
дующих документов от Стороны Б: 

Накладная международной транспортировки в 4 экз.; 

Коммерческий счет-фактура на сумму в 4 экз.; 

Упаковочный лист в 4 экз. 

4.5. Гретья оплата осуществляется в течение 
30 банковских рабочих дней после получения сле- 
дующих документов от Стороны Б: 

Акт сдачи-приемки продукции Контракта у Сто- 
роны А, подписанный уполномоченными 
представителями обеих Сторон; 

Коммерческий счет-фактура на сумму _ в 4 экз.; 

Упаковочный лист в 4 экз. 
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4.6. Четвертая оплата осуществляется Сторо- 
ной А в сумме долларов США в течение 30 бан- 
ковских рабочих дней после получения следующих 
документов от Стороны Б: 

Акт об окончании гарантийного срока продукции 
Контракта у Стороны А, подписанный упол- 
номоченными представителями обеих Сторон; 

Коммерческий счет-фактура на сумму в 4 экз.; 

Вексель, тратта в 2 экз. 

4.7. Все платежные документы настоящего Кон- 
тракта должны быть совершены на английском языке. 

4.8. Все издержки, связанные с произведением 
платежей, на территории КНР платит Сторона А, 
вне территории КНР платит Сторона Б. 

4.9. По согласованию Сторон разрешается до- 
срочное выполнение работ по Контракту и измене- 
ние порядка оплаты в соответствии с ее фактиче- 
ским выполнением. 

4.10. Если по установкам Контракта Сторона Б 
должна заплатить Стороне А штрафные санкции 
или возмещение, Сторона А имеет право удержать 
суммы из любой оплаты. 


5. Поставка 


5.1. Условия поставки, за исключением дого- 
воренности обеих Сторон, подчиняются INCO- 
ТЕКМ5-2000 международной торговой палаты. 

5.2. Товары, поставляемые Стороной Б по на- 
стоящему Контракту, должны быть поставлены в 
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соответствии с планом-графиком в приложении 
6 подэтапами на условиях DAF до пункта назначе- 
НИЯ КНР. 

5.3. Сторона Б обязана в течение 45 дней до от- 
грузки каждой партии товаров согласно приложе- 
нию 7 настоящего Контракта телексом или факсом 
уведомить Сторону А о № Контракта, наименовании 
и количестве товара, дате готовности товара к от- 
грузке, общем весе, габаритных размерах товара и в 
то же время отправить Стороне А экспресс-почтой 
спецификации поставки с указанием порядкового 
номера, № Контракта, наименований и количества 
товара, общего веса, габаритных размеров, цены 
единицы и общей стоимости. 

5.4. На условиях СЕ, СТР и СЕК Сторона Б обяза- 
на в течение 30 дней до подтверждения фрахта судна 
телексом или факсом уведомить Сторону А о назва- 
нии судна, происхождении судна и зафрахтованном 
трюме. Сторона Б отгружает груз лишь после получе- 
ния подтверждения от Стороны А, которая обязана 
выслать свое подтверждение в течение 5 рабочих дней 
после получения от Стороны Б уведомления. 

5.5. На условиях ЕСА после получения от Сто- 
роны Б уведомления согласно статье 5.3 Сторона А 
обязана уведомить Сторону Б об адресе, телефоне, 
ответственном лице перевозчика с тем, чтобы Сто- 
рона Б смогла непосредственно связаться с перевоз- 
чиком по делам отгрузки. 

5.6. На условиях ЕОВ фрахт судна осуществляет 
Сторона А в соответствии с планом-графиком в 
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приложении 7 настоящего Контракта, она обязана в 
течение 20 дней до прибытия судна в порт отгрузки 
телексом или факсом уведомить Сторону Б о назва- 
нии судна и предполагаемой дате прибытия судна, 
№ Контракта, транспортном агенте и т. п. с тем, 
чтобы Сторона Б организовала отгрузку. В случае 
необходимости изменения судна или досрочного и 
отсрочного прибытия судна Сторона А и ес транс- 
портный агент обязаны своевременно сообщить 
Стороне Б. Сторона Б должна поддерживать посто- 
янную связь с транспортным агентом Стороны А. 

В случае неготовности товара к отгрузке по вине 
Стороны Б после прибытия судна Стороны А в порт 
все издержки за отсрочки и пустой трюм судна оп- 
лачиваются Стороной Б. Основанием по суммам 
указанных издержек для расчета со Стороной Б 
служат предоставленные владельцем судна доку- 
менты. Если товары готовы, а судно Стороны А не 
прибывает в порт отгрузки в течение 30 дней позже 
указанного Стороной А срока, то Сторона А должна 
нести расходы за складирование и страховку товара, 
начиная с 31-го дня. Основанием расчета по суммам 
служат документы, представленные фирмами скла- 
дирования и страхования. Если на 45-й день Сторо- 
на А все еще не может направить свое судно, то 
Стороны дружески согласуют способ поставки. 

5.7. После отгрузки каждой партии товара Сто- 
рона Б обязана в течение 48 часов телексом или 
факсом уведомить Сторону А о № Контракта, на- 
именовании и количестве товара, общем весе, об- 
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щей стоимости, № накладной, № счета, № таможен- 
ной декларации, названии судна, дате отгрузки, дате 
отбытия, пункте отгрузки и предполагаемой дате 
доставки. 

5.8. После отгрузки каждой партии товара Сто- 
рона Б обязана с судном приложить 3 экземпляра 
следующих документов и при доставке в пункт на- 
значения передать их в филиал Китайской внеш- 
неторговой транспортной корпорации в порту: 

1. Чистая накладная морской транспортировки; 

2. Упаковочный лист; 

3. Коммерческий счет-фактура (в случае партий- 
ной отправки необходимо указать порядоч- 
ный номер партии отгрузки); 

4. Сертификат качества и количества; 

5. Сертификат происхождения. 

При том в течение 3 дней после завершения от- 
рузки товара Сторона Б обязана отправить 
авиапочтой оригиналы вышеуказанных до- 
кументов Стороне А. 

5.9. Если «товар» обладает сверхразмерами по 
величине, длине, весу (сверх 26Т/40 х &'х 8 или 
167 / 20'х 8'х 8') или требует особого обращения в 
складировании и транспортировке, то Сторона Б 
обязана в течение 45 дней до отгрузки уведомить 
Сторону А факсом о требованиях обращения, пре- 
доставить схему внешнего объема в 6 экземплярах. 
Если «товар» считается воспламеняемым или опас- 
ным, Сторона Б обязана факсом уведомить Сторо- 
ну А о наименовании и количестве товара, № спе- 
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цификации опасного вещества, притом отправить 
авиапочтой инструкцию с указанием наименования, 
характера, способа особой защиты и предотвраще- 
ния аварии. 

5.10. Не разрешается погрузка товара на палубе. 
Перегрузка не разрешается. 

5.11. Датой поставки товара считается дата 
штемпеля на накладной (коносаменте) международ- 
ной транспортировки. 

5.12. Технические документы, указанные в при- 
ложении 3 к настоящему Контракту, передаются __ 
партиями Стороной Б Стороне А в аэропорту __ 
КНР в течение __ дней с даты вступления настоя- 
щего Контракта в силу. Дата штемпеля прибытия на 
авианакладной должна быть принята как фактическая 
дата поставки соответствующей партии технических 
документов. Все риски и собственность на техниче- 
ские документы переходят от Стороны Б к Стороне А 
с момента передачи технических документов Сторо- 
не А после доставки их в указанный аэропорт. Если 
технические документы окажутся недопоставленны- 
ми, поврежденными или утерянными, Сторона Б обя- 
зана допоставить недопоставленную, утерянную или 
поврежденную часть в течение 21 дня после получе- 
ния уведомления от Стороны А. Если это относится к 
ответственности Стороны Б, то Сторона А не несет 
расходы. Если это относится к ответственности Сто- 
роны А, Сторона А должна нести расходы по этому. 

5.13. Сторона Б должна не позднее 24 часов с 
момента отправки технических документов уведо- 
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мить Сторону А телексом или факсом о № Контрак- 
та, номере коммерческого счета (инвойса), количе- 
стве мест, весе, стоимости, номере рейса, дате от- 
правки, номере авианакладной. 


6. Поставка технической документации 


6.1. Техническая документация, указанная в при- 
ложении 3 к настоящему Контракту, должна быть 
поставлена в сроки, указанные в приложении 3. 
Дата передачи представителям Стороны А техниче- 
ской документации считается датой поставки тех- 
нической документации по настоящему Контракту. 
Если техническая документация окажется неполной, 
поврежденной или утерянной, Сторона Б обязана 
допоставить недостающую, утерянную или повреж- 
денную часть в течение 21 дня после получения 
уведомления от Стороны А. 

6.2. Техническая документация должна быть вы- 
полнена на русском (или английском) языке в мет- 
рической системе, в соответствии с государствен- 
ными стандартами Российской Федерации в 4-х (че- 
тырех) экземплярах и передается представителям 
Стороны А по приемосдаточному Акту. 


7. Упаковка и маркировка 


7.1. Упаковка, в которой отгружаются товары, 
должна соответствовать условиям дальней перевоз- 
ки по морскому и любым другим видам транспорта. 
Она должна быть прочной, надежной. Хорошо за- 
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щищенной от влаги, дождя и ударов. Сторона Б 
должна нести ответственность за любые поврежде- 
ния и ущерб вследствие недостаточной упаковки. 

7.2. Сторона Б должна на трех сторонах каждого 
упаковочного места несмываемой краской отметить 
на английском языке следующие данные: 

Номер Контракта: 

Маркировка: 

Номер партии: 

Номер ящиков: / количество мест в ящике: 

Кодекс грузополучателя: 

Вес брутто и вес нетто: 

Следующие формулировки на английском языке 
должны быть отмечены также на поверхности упа- 
ковки, как: «Обращаться с осторожностью», «Этой 
стороной вверх», «Не кантовать», «Пункт (точка) 
для подъема» и другие стандартные международные 
транспортные марки. Кроме того, на поверхности 
ящика, где отгружаются запасные части, должны 
быть отмечены надписи «Запасные части», а также с 
указанием названия оборудования, которому они 
принадлежат. Демонтированные части оборудова- 
ния должны быть отмечены в чертежах и схемах для 
монтажа, приложенных в ящиках. 

7.3. Следующие документы должны быть вло- 
жены в каждый ящик: 

Упаковочный лист в 3 экз.; 

Сертификат качества в 2 экз.; 

Сертификат происхождения товара в 3 экз. 

7.4. Упаковка, в которой отгружаются техниче- 
ские документации, должна быть влагозащитной и 
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соответствовать условиям дальней перевозки по воз- 
душному транспорту. Сторона Б должна на трех 
сторонах каждого упаковочного места несмываемой 
краской отметить на английском языке следующие 
данные: 

Номер Контракта: 

Маркировка: 

Кодекс грузополучателя: 

Аэропорт пункта назначения: 

Номер ящиков: 

Вес брутто: 

В каждый ящик должны быть вложены 3 ком- 
плекта упаковочного листа с указанием порядкового 
номера, наименования и количества экземпляров 
технической документации. Вес каждого ящика дол- 
жен быть меньше чем 80 кг и габаритный размер 
должен быть меньше чем 40 х 60 х 100 см. 

7.5. При отправке каждой партии технической 
документации Сторона Б обязана отправить авиапоч- 
той Стороне А счет-фактуру, авианакладную, упа- 
ковочный лист в 2 экз. На конверте письма должно 
быть отмечено «Коммерческая документация» и 
грузополучатель. 


8. Проверка 


8.1. В течение месяцев с даты вступления 
Контракта в силу Сторона Б должна бесплатно 
представить Стороне А для подтверждения доку- 
ментацию стандарта проверки товаров. И Стороны 
будут производить испытания и приемку в соот- 
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ветствии с установленным порядком в приложе- 
HHH 1. 

8.2. Сертификат и паспорт качества на постав- 
ляемые товары Стороны Б выставляются заводами- 
изготовителями. Сертификат качества должен под- 
тверждаться подписью Стороны Б и остается как 
основа для проверки качества товара. Все данные 
должны соответствовать с установленным в Конт- 
ракте стандартом. 

8.3. После прибытия товара на завод Стороны А 
организуется Стороной А распаковка и проверка то- 
вара. Сторона Б имеет право послать персонал за 
свой счет на завод Стороны А для этой работы. В 
таком случае Сторона Б должна уведомлять Сторо- 
ну А не позднее чем за 2 месяца до отгрузки товара, 
будет ли она принимать участие в распаковке и про- 
верке. 

8.4. При совместной проверке в случае обнару- 
жения повреждения, дефекта, утери, недоставки то- 
вара или несоответствия стандарта качества, уста- 
новленного в Контракте, должен быть составлен и 
подписан протокол распаковки представителями 
Сторон по одному экз. для каждой. Протокол будет 
принят как основа заявления требования реклама- 
ции Стороной А к Стороне Б. В случае недогово- 
ренности представителями Сторон по протоколу 
распаковки товары могут быть представлены на пе- 
ресмотрение в Бюро по инспекции экспортно- 
импортных товаров КНР. Инспекционный акт пере- 
смотрения, выданный этим бюро, будет принят как 
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основа заявления требования рекламации Сторо- 
ной А к Стороне Б. 

8.5. В случае если инспекционный персонал Сто- 
роны Б не может прибыть на место проверки, Сто- 
рона А имеет право на самостоятельную распаковку 
товара. В случае обнаружения повреждения, дефек- 
та, утери, недоставки товара или несоответствия 
стандарта качества, установленного в Контракте, 
должен быть составлен инспекционный акт Бюро по 
инспекции экспортно-импортных товаров КНР, ко- 
торый будет принят как основа заявления требова- 
ния рекламации Стороной А к Стороне Б. 


9. Монтаж, наладка, прогон 
и приемочное испытание 


9.1. Монтаж, прогон оборудования, испытатель- 
ный пуск в ход производственной линии и приемоч- 
ного испытания продукции Контракта осуществля- 
ются под единым руководством Стороны А. Техни- 
ческий персонал, командируемый Стороной Б на 
участок испытания, должен быть ответственным за 
техническое руководство в монтаже, наладке и про- 
гоне оборудования и производственной линии, а 
также в приемочном испытании изделия Контракта. 

9.2. После монтажа представители Сторон пустят 
оборудование в ход. При положительном результате 
Стороны проводят испытательный прогон производ- 
ственной линии без нагрузки и с загрузкой сырья. В 
случае если по вине Стороны Б данный прогон пре- 
вышает норму обычного требуемого времени и не 
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может достигнуть показателей, предусмотренных в 
приложениях к настоящему Контракту, Сторона Б 
должна оплачивать компенсацию за это. При поло- 
жительном результате испытательного прогона без 
нагрузки представители Сторон согласуют время 
проведения приемочного испытания продукции Кон- 
тракта в соответствии с условиями, предусмотрен- 
ными в приложении 1 к настоящему Контракту. 

9.3. Приемочное испытание продукции Контрак- 
та проводится дважды. Если результаты первого ис- 
пытания продукции Контракта соответствуют усло- 
виям, предусмотренным в приложении 1 к настоя- 
щему Контракту, Стороны должны подписать акт 
приемки в четырех экземплярах, по два экземпляра 
для каждой Стороны. 

Если результаты первого испытания продукции 
Контракта не соответствуют условиям, предусмот- 
ренным в приложении 1 к настоящему Контракту, 
Стороны должны совместно анализировать причины 
и определить ответственность: 

А. Если отказ (неудача) вызван по вине Сторо- 
ны Б, она должна немедленно принять меры для 
устранения дефекта и провести вторичное приемоч- 
ное испытание в течение __ дней. Персонал Сторо- 
ны Б за свой счет принимает участие во вторичном 
приемочном испытании. 

Б. Если ответственность находится на Стороне А, 
она должна немедленно принять меры для устране- 
ния дефекта и провести вторичное приемочное ис- 
пытание в течение дней за свой счет. 
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9.4. В случае если результаты вторичного прие- 
мочного испытания соответствуют условиям, преду- 
смотренным в приложении 1 к настоящему Кон- 
тракту, Стороны подпишут акт приемки в четырех 
экземплярах, по два экземпляра для каждой Сторо- 
НЫ. 

Если результаты вторичного испытания продук- 
ции Контракта не соответствуют условиям, преду- 
смотренным в приложении 1 к настоящему Кон- 
тракту, Стороны должны совместно анализировать 
причины и определить ответственность. 

А. Если отказ (неудача) вызван по вине Сторо- 
ны Б, вопрос может быть решен согласно пункту 
10.7 настоящего Контракта. 

P. Если ответственность находится на Стороне А, 
изделие считается принятым Стороной А. 

Неважно в случае А или Б, Сторона Б обязана 
содействовать Стороне А принять меры для устра- 
нения дефекта с тем, чтобы достигнуть показателей, 
предусмотренных в приложении | к настоящему 
Контракту. Все эти вопросы Стороны будут согла- 
совывать вместе. 


10. Гарантия, рекламация 
и штрафные санкции 


10.1. Сторона Б гарантирует, что производствен- 
ная технология, поставляемая ею в рамках Контрак- 
та, является передовой и опытной. Она представляет 
собой новейшую технологию в промышленной про- 
изводственной практике. Товары сделаны из не 
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бывшего в использовании, а новейшего материала, с 
превосходящей отбираемой моделью и высоким ка- 
чеством отработки. В случае обнаружения дефекта 
товара Сторона Б обязана бесплатно допоставить 
или заменить его. 

10.2. Сторона Б гарантирует, что поставляемые 
ею технические документации будут полными, раз- 
борчивыми и правильными. Они должны удовле- 
творять требованиям проектирования, производства, 
испытания и обслуживания. Если технические мате- 
риалы не могут достигнуть этого, Сторона Б обязана 
пересмотреть, исправить и допоставить их в течение 
одного дня бесплатно. 

10.3. В случае поэтапной поставки товаров Сто- 
рона Б должна поставить товар в соответствии с 
планом поставки, предусмотренным в Статье 5.2 и 
приложении 6 к настоящему Контракту. 

10.4. Поставляемое Стороной Б оборудование 
имеет гарантийный срок 12 месяцев после приемоч- 
ного испытания продукции Контракта. 

10.5. Сторона Б гарантирует, что техническое 
обслуживание (руководство), представляемое Сто- 
роной Б, обеспечивает Стороне А в полном объеме 
понимание технической документации, характери- 
стики оборудования, порядок операции и позволяет 
персоналу Стороны А самостоятельно освоить тех- 
нологию и организовать производство продукции 
Контракта. 

10.6. Если товары повреждены в период монтажа 
по вине Стороны Б, она обязана за свой счет восста- 
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новить или заменить их. Гарантийный срок для вос- 
становленного оборудования должен быть продлен 
или замененное оборудование должно быть постав- 
лено на заводе. При согласии Стороны А она может 
сама исправить дефекты по просьбе Стороны Б, но 
Сторона Б должна возместить понесенные челове- 
ческие и материальные расходы за это. 

10.7. В течение приемочного испытания продук- 
ции Контракта, если результаты дважды не дости- 
гают условий, предусмотренных в приложении 1 к 
настоящему Контракту, Сторона Б должна оплатить 
штраф Стороне А по следующему методу расчета: 

10.7.1. В случае, когда объем производства про- 
дукции Контракта меньше чем показатели, предусмот- 
ренные в приложении 1 к настоящему Контракту: 


Степень нехватки Штраф сравнительно 
с общей стоимостью 
2% 0 
2- < 4 % 1% 


10.7.2 В случае, если процент от квалифициро- 
ванной продукции Контракта меньше чем показате- 
ли, предусмотренные в приложении 1 к настоящему 
Контракту: 


Степень нехватки Штраф сравнительно 
с общей стоимостью 
206 0 
2- < 4% 1% 


10.7.3 В случае если испытательные результаты 
хуже вышеуказанных показателей, Сторона Б долж- 
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на возместить все прямые убытки, понесенные Сто- 
роной А. 

10.8 Если в течение гарантийного срока найдены 
несерьезные дефекты продукции Контракта по вине 
Стороны Б, то Сторона А может самостоятельно 
устранить дефекты с согласия Стороны Б, однако 
расходы на восстановление и материал несет Сторо- 
на Б. В случае замены оборудования гарантийный 
срок для замененного оборудования должен состав- 
лять 12 месяцев после приемочного испытания за- 
мененного оборудования. И гарантийный срок для 
восстановленного оборудования должен быть про- 
длен соразмерно времени восстановления. 

10.9 Если продукция Контракта поставлена по 
вине Стороны Б с просрочкой более сроков, преду- 
смотренных в приложении 7, она должна оплачи- 
вать Стороне А штраф 0,5 % от стоимости продук- 
ции Контракта непоставленной партии за каждую 
неделю просрочки. Все дни менее недели считаются 
как неделя, однако общая сумма вышеизложенных 
штрафов не должна превышать 5 % от стоимости 
непоставленной партии продукции Контракта. 

Если техническая документация поставлена по 
вине Стороны Б с просрочкой более сроков, преду- 
смотренных в приложении 7, она должна оплачивать 
Стороне А штраф 0,5 % от стоимости специальной 
технологии за каждую неделю просрочки. Все дни 
менее недели считаются как неделя, однако общая 
сумма вышеизложенных штрафов не должна превы- 
шать 5 % от стоимости специальной технологии. 
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Если поставка продукции Контракта и техниче- 
ской документации с просрочкой более 3 (трех) ме- 
сяцев, Стороны должны немедленно обсудить CH- 
туацию путем переговоров, чтобы найти приемле- 
мый вариант решения проблемы. В случае недогово- 
ренности Сторона А имеет право частично или пол- 
ностью аннулировать Контракт, Сторона Б должна 
нести ответственность и возместить Стороне А 
убытки. 

10.10. После истечения гарантийного срока обо- 
рудования Стороны подпишут акт об окончании га- 
рантийного срока в 2 (двух) экземплярах. 


11. Право собственности 
на специальную технологию 


11.1. Сторона Б гарантирует, что сама является 
законным владельцем всей специальной техники и 
технической документации, представленных по Конт- 
ракту, и имеет право передать их Стороне А. Когда 
Сторона А использует технику, переданную Сторо- 
ной Б, если третья сторона предъявит обвинение и 
рекламацию, Сторона Б отвечает за решение и юри- 
дическую ответственность в связи с этим, возмеща- 
ет Стороне А ущерб, возникающий из-за этого. 

11.2. После истечения срока действия Контракта, 
Сторона А имеет право дальше использовать всю 
технику, представленную Стороной Б, и произво- 
дить, продавать изделия Контракта. 

11.3. В течение срока действия Контракта, если 
Сторона Б улучшает технику, примененную для 
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производства изделий Контракта, то должна бес- 
платно представлять стороне А техническую доку- 
ментацию после улучшения, Сторона А имеет право 
бесплатно использовать эту техническую докумен- 
тацию. 


12. Конфиденциальность 


12.1 Стороны обязаны обеспечить строгое со- 
блюдение конфиденциальности всей информации по 
выполнению работ настоящего Контракта. Любая из 
Сторон не должна передавать третьей Стороне по- 
лученные от другой Стороны в процессе исполнения 
работ по Контракту документацию или иную ин- 
формацию, включая технологию ноу-хау, а также 
продукцию. 

12.2 В течение срока действия Контракта, Сто- 
рона А должна обеспечивать конфиденциальность 
специальной техники, представляемой Стороной Б. 
Если в вышеуказанный срок факт доказывает, что 
Сторона Б или третья Сторона уже объявила содер- 
жание специальной техники, то Сторона А не обес- 
печивает конфиденциальности той же части. 


13. Арбитраж 


13.1 Все споры, возникающие по выполнению 
настоящего Контракта или в связи с ним, должны 
быть решены Сторонами, по мере возможности, пу- 
тем дружеских переговоров. Если Стороны не могут 
достигнуть согласия, то дело подлежит разрешению 
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в арбитражном суде. Арбитраж проводится в стране 
ответчика. 

13.2. Если ответчиком является Сторона А, то ар- 
битраж проводится в Китайском международном 
торгово-экономическом арбитражном комитете, г. Пе- 
кин, в соответствии с правилами указанного арбит- 
ражного суда. Если ответчиком является Сторона Б, 
то арбитраж проводится в Арбитражном суде Торго- 
во-промышленной палаты РФ, г. Москва, в соответ- 
ствии с правилами указанного арбитражного суда. 

13.3. Решение арбитражного суда является окон- 
чательным и обязательным для обеих Сторон. 

13.4. Расходы арбитража относятся за счет Сто- 
роны проигравшей судебный процесс, за исключе- 
нием другого правила арбитражного суда. 

13.5. В процессе арбитража, кроме той части, по 
которой идет арбитраж, обе Стороны должны дальше 
выполнять другие обязательства настоящего Кон- 
тракта. 


14. Форс-мажор 


14.1. В случае наступления форс-мажорных обстоя- 
тельств, таких как: землетрясение, тайфун, наводне- 
ние, пожар, военные действия и другие непредвиден- 
ные обстоятельства непреодолимой силы, и их воз- 
никновение и следствие непредотвратимы и неиз- 
бежны, и которые непосредственно повлияли на 
исполнение Контракта или не дали возможности ис- 
полнения Контракта по согласованным условиям, то 
Сторона, подвергающаяся действию форс-мажорных 
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обстоятельств, обязана сразу сообщить другой Сто- 
роне факсом или телексом об этих обстоятельствах и 
в течение 14 дней авиапочтой представить подроб- 
ные обстоятельства и эффективные свидетельства о 
невозможности или задержке исполнения, а также о 
частичном исполнении настоящего Контракта. Дан- 
ные свидетельства должны быть подтверждены соот- 
ветствующим органом страны, в которой возникли 
данные обстоятельства. 

14.2. Если эти обстоятельства будут длиться бо- 
лее б месяцев, то каждая из Сторон вправе аннули- 
ровать контракт полностью или частично, и в этом 
случае ни одна из Сторон не будет иметь право по- 
требовать от другой Стороны возмещения возмож- 
ных убытков. 


15. Вступление контракта в силу, 
срок его действия и прекращения 


15.1. Настоящий Контракт подписан уполномо- 
ченными представителями обеих Сторон года, 
в городе Пекине. Каждая из Сторон представит на- 
стоящий Контракт на утверждение Правительством 
в соответствии с законодательством своей страны. 
Данный Контракт вступает в силу с даты получения 
последней Стороной подтверждения об утвержде- 
нии Контракта. Каждая Сторона обязана известить 
другую Сторону об утверждении Контракта в тече- 
ние 2 дней после его утверждения. 

15.2. Срок действия настоящего Контракта 
____ месяцев с даты вступления Контракта в силу и 
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он прекращается после выполнения обязательств по 
настоящему Контракту. При необходимости про- 
дления действия Контракта Стороны подпишут со- 
ответствующее дополнение за 2 месяца до оконча- 
ния действия Контракта. 

15.3. Если в срок действия Контракта любая из 
Сторон нарушила любой пункт настоящего Кон- 
тракта, и после того как другая Сторона послала 
письменное уведомление об этом, и Стороны не до- 
говорились в течение 30 дней после письменного 
уведомления, то другая Сторона может сообщить 
Стороне, которая нарушает пункты, о прекращении 
Контракта в письменной форме. Данное прекраще- 
ние вступает в силу с даты отправки уведомления о 
прекращении почтой. Та Сторона, которая нарушает 
условия Контракта, несет весь ущерб по отношению 
к другой Стороне. 

15.4. Если в срок действия Контракта одна из 
Сторон объявляет или заявляет себя банкротом в 
соответствии с законом о банкротстве или если про- 
тив нее возбуждено судебное расследование, и 
управление имуществом Стороны перешло к ликви- 
дационной комиссии или администратору по ликви- 
дации, другая Сторона имеет право в любое время 
расторгнуть Контракт. 

15.5. Расторжение Контракта не влияет на кре- 
диторские права и задолженности, возникающие 
между Сторонами в течение срока действия Кон- 
тракта. Задолжник все-таки берет на себя обязатель- 
ства погасить задолженность после истечения срока 
действия Контракта. 
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16. Особые условия 


16.1. Настоящий Контракт составлен в 4 экземп- 
лярах на русском и китайском языках, оба текста 
имеют одинаковую силу и по 2 экземпляра для каж- 
дой Стороны. 

16.2. Все приложения к настоящему Контракту 
являются неотъемлемой частью настоящего Кон- 
тракта и имеют одинаковую силу, что и Контракт. 

16.3. Без письменного согласия другой Стороны 
любой Стороне нельзя передать третьей стороне 
любые права и обязательства настоящего Контракта. 

16.4. Любые изменения и дополнения к настоя- 
щему Контракту должны быть оформлены в пись- 
менной форме и подписаны уполномоченными 
представителями обеих Сторон и являются неотъ- 
емлемой частью настоящего Контракта. 

16.5. В срок действия Контракта обе Стороны 
общаются на русском языке, любые сообщения 
должны быть оформлены в письменной форме в 4 эк- 
земплярах и отправлены авиапочтой. Когда Сторона 
P направит сообщение заказчику Стороны А, долж- 
на послать Стороне А одну копию. 

16.6. После вступления настоящего Контракта в 
силу вся предшествующая переписка по нему авто- 
матически теряет силу. 


17. Юридические адреса 


17.1. Сторона А: 
адрес: 
й 
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17.2. Сторона Б: 

Адрес: 

Телекс: 

Tel: 

17.3. В случае какого-нибудь изменения адресов, 
телефонов Сторона должна сообщить другой Сто- 
роне вовремя. 


Сторона А Сторона Б 
(подпись) (подпись) 
合同 (2) 

合同 号 : 


Ж НЯ :ХЕХНЯХН 


ВУ = 

中 国 .…... 公 司 ， СЯ, ДЕ) (以 下 简称 甲 方 ) 
为 一 方 ; 俄罗斯 .……. 公司 ， (ЖЖ, р СР 
下 位 称 乙 方 ) 为 另 一 方 ; 

Роли м, НН, 161 
人造、 组 逆 、 调 试 和 检验 合同 产品 的 先进 工艺 和 专 有 
Б №; 

鉴于 乙方 有 权 并 同意 同 甲 方 转让 上 述 技术 并 能 所 
РЯ ЕЖУ КК, МИН 
111; 

РАО ЕЖИК 
Ве ЛЕН ЗЕ ЕБ ЖЕТУ, ИН, НЕ 
和 销售 合同 产品 ; 
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双方 同意 ， 依 据 平 等 原则 ,共同 利用 双方 的 知识 
和 经验 ， 整 下列 条 球 达 成 如 下 协议 : 


第 一 章 定义 


本 合同 文中 所 列 词 语 仅 具有 如 下 意义 : 

1.1 合同 产品 指 本 合同 附件 1 中 注 明 的 产品 

1.2 专 有 技术 指 乙方 有 权 提 供 的 用 于 制造 本 合同 
产品 的 全 部 技术 资料 、 知 识 和 经 验 ， 包 括 设 计 ， 制 
и, аа, УА, Е, луна, 

1.3 技术 资料 指 列 人 本 合同 附件 3 的 技术 文件 、 
图 纸 、 照 片 、 数 据 库 等 。 

1.4 技术 培训 指 乙方 按照 本 合同 附件 4 的 规定 ， 
对 甲 方 的 技术 人 员 进 行 专门 训练 ， 包 括 授 课 、 现 场 
ЕЕ В) 

1.5 技术 指导 指 乙 方 拔 照 本 合同 附件 5 的 规 
定 ， 辣 甲 方 派 遗 合格 的 拷 术 人 员 指 导 甲 方 安装 、 
调试 ， 维 修 合同 产品 ， 制 造 和 检验 合同 产品 并 负 
责 解 次 甲 方 使 用 乙方 技术 的 过 程 中 发 牛 的 问 


/ 


[ш 


1.6 技术 经 济 指 标 指 本 合同 附件 1 所 列 的 合同 产 
品 的 技术 经 济 指标 。 

1.7 产品 指 列 入 本 合同 附件 1 WJ Z Jr n] H he i: 
的 设备 、 仪 器 、 工 具 和 其 它 物 品 。 
1.8 合同 有 将 期 指 本 合同 生效 全 终止 的 期间。 
1.9 最 终 用 户 : 


第 二 章 合同 标的 


2.1 甲 方 同意 从 乙方 取得 ,乙方 同意 同 甲 方 近 供 
合同 产品 的 制造 、 安 装 、 调 试 、 检 验 、 维 修 所 需 的 
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НОЖ, = Пл” ий ИН ЛУ У ФЕ Е ЛХ 154 
И, В: 
2.1.1 19] ри д ña НУ К IB А, АЖ 


同 附 件 1; 

2.1.2 乙方 提供 的 合同 产品 清单 和 说 明 书 ， 见 本 
合同 附件 2; 

2.1.3 乙方 提供 的 技术 资料 清单 ， 见 本 合同 附 
1 3; 

2.1.4 乙方 对 甲 方 人 员 的 技术 增 训 和 技术 指导 ， 
见 本 合同 附件 4: 


2.1.5 检验 验收 方法 , 见 本 合同 附件 5; 

2.1.6 本 合同 的 工作 进度 计划 ， 见 附件 6; 

2.2 在 本 合同 有 将 期 之 内 ， 应 甲 方 的 要 求 ， 乙 
方 有 义务 以 优惠 价格 同 甲 方 提供 制造 合同 产品 所 
需 的 备品 ， 备 件 或 材料 。 届 时 双方 将 另行 签订 合 
同 。 


第 三 革 合同 价格 
3.1 АКЕ ЕН, НАНТ 


РЕЯ АА Жл СКЫ: 整 )。 
3.2 其 分 项 价格 如 下 : 
3.2.1 ТУ: 3270. 
3.2.2 技术 费 : 7 
я: 
技术 资料 费 . л 
技术 培训 费 : 370, 
技术 指导 费 : 9270: 


3.2.3 运费 和 保险 费 ; ТЛ 
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3.3 上 述 的 合同 总 价 为 固定 价格 ， 在 执行 本 合 
同期 间 不 得 变更 。 其 中 ， 合同 产品 价格 是 
DAF...... 交 货 价格 ， 包 括 到 中 俄 边境 .…… 站 的 包 
装 费 、 运 费 和 保险 费 。 由 乙方 按 发 票 金 额 的 110% 
投保 一 切 风 险 。 ССР 北京 机 场 价 ， 包 括 包 装 费 、 
运输 费 和 保险 费 ) (ZE...... 港 般 上 交 货 的 FOB 价 
格 ， 包 括 合同 产品 装 到 甲 方 指定 船舱 位 置 为 止 的 
一 切 费 用 ) 。 技 术 资 料 的 价格 是 在 中 国 北 泵 机 场 
交付 的 DDU ТЖ, ны, ыы 
费 。 


~ 


第 四 章 文 付 


41 ЖЕН КУА, НК] 
程序 支付 给 乙方 : 

合同 总 金额 的 ...%， 即 ...... 美元 ， 甲 方 用 均 元 现 
о. 

42 本 合同 项 下 的 所 有 现汇 以 电汇 方式 文 付 ， 甲 
方 通过 北京 中 国 银行 〈 以 下 简称 甲 方 银 行 ) 和 乙方 的 
ЛР... (以 下 简称 乙方 银行 ) 办 理 。 

НТ: 

地 址 : 

帐号 : 

乙方 银行 : 

ҢЫ: 

帐号 : 

4.3 甲 方 对 完成 工作 以 现汇 方式 按 下 表 同 乙方 付 
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付 | 付款 时 ИК ЕХ Л 
ГО а! 

ЇЇ Ж 

4 份 ) 


| 总 价 


УЧ 


44 甲 方 在 本 合同 生效 后 并 收 到 乙方 提交 的 下 列 
文件 后 30 个 银行 工作 日 内 ， 向 乙方 支付 预付 款 : 

乙方 银行 开具 的 以 甲 方 为 受益 人 的 不 可 撤销 的 银 
行 保函 和 下、 副本 各 一 份 ， 格 式 匈 附件 9; 

金额 为 .….. 天 元 的 商业 发 村 一 式 四 份 ; 

合同 产品 出 口 许 可 证 副本 或 不 再 出 口 诗 可 证 证 明 
' 

即 期 汇票 一 式 一 份 。 

4.5 甲 方 在 乙方 控 合 同 附件 的 规定 提供 完 技 术 文 
件 ， 并 收 到 乙方 提交 的 下 列 文件 后 的 30 个 银行 工作 
НА ЕТ Я А: 

际 运 时 一 式 四 份 ; 

金额 为 ….. 天 元 的 商业 发 滩 一 式 四 份 ; 

БИАТ ЗАЧ. 
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4.6 甲 方 在 收 到 乙方 下 列 文 件 后 的 30 个 银行 工作 
日 内 进行 第 三 次 付款 : 

双方 全 权 代 表 在 甲 方 签 晋 的 合同 产品 验收 交接 证 
2—1; 

金额 为 ”美元 的 商业 发 昧 一 式 四 份 ; 

北 箱 时 一 式 四 份 。 

4.7 甲 方 在 收 到 乙方 下 列 文件 后 的 30 个 银行 工作 
НАТ КИЧЕК, ЗЧ ло: 

双方 全 权 代 表 签 党 的 甲 方 合同 产品 保修 期 结束 
ШЕГУ 

У ...... 美元 的 商业 发 票 一 式 四 份 ; 

即 期 汇票 一 起 二 份 。 

4.8 Жега] КЛАН КИЧ аА ЛЕШЕ) y РД ХВ, 

49 与 文 付 有 关 的 费用 ， 在 中 国境 内 发 生 的 出 甲 
方 承 担 ， 在 中 国境 外 发 生 的 出 乙方 承担 。 

4.10 经 双方 商定 ， 人 允许 提醒 完成 合同 工作 ， 可 根 
据 工 作 完 成 情 沈 改变 付 球 顺序 。 

4.11 А Е, ОЛЕНИ 
款 时 ， 甲 方 有 权 从 任何 一 次 付款 中 扣除 。 


# H ya Ж 


5.1 交 货 条 件 除 双方 男 有 约定 外 ， 均 适用 国际 向 
= (СС) 《2000 国际 贸 匈 条 件 解 释 通 则 》 
(Incoterms 2000)。 

5.2 乙方 按 本 合同 规定 提供 的 产品 应 按 附 件 6 的 
交 仙 进度 分 批 接 DAF 条 件 在 目的 地 中 国 边境 ..….... 站 
А 

53 ДАМЕ 7 规定 的 每 批 合 同 产品 
Н 45 天 ， 以 电 传 /传真 通知 甲 方 合同 
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号 、 产 品名 称 、 数 量 、 备 妥 待 运 日 期 、 总 重量 、 体 
积 。 同 时 以 航空 快件 向 甲 方 提 交 注 有 序号 、 合 同 
写 、 产 品名 称 、 数 量 、 总 重量 ， 体 积 ， 单 价 ， 总 价 
i 2 

5.4 ДЕ CIF, СІР 和 СЕВ 条 件 下 ， 乙 方 应 在 舱位 
被 确定 前 30 天 之 前 ， 以 电 传 /传真 将 船 名 、 船 籍 和 
船舱 通知 甲 方 ， 只 有 在 经 甲 方 确认 后 ， 乙 方才 可 装 
运 。 甲 方 应 在 接 到 乙方 通知 后 5 个 工作 日 内 予以 确 
ге 

5.5 E ЕСА ЕК, Z Jriz 

5.3 ИНОЕ, НЛ УЖЕ ОУ Ke Л В 
Ш. НЕ. 联系 大 告知 乙方 以 重 乙 方 直接 与 启运 
AJ221225 rr 

5.6 ЛЕ FOB 条 件 下 ， 出 甲 方 负责 按 本 合同 附件 7 
规定 的 交 负 进度 订 和 朋 ， 甲 方 应 在 和 朋 只 到 达 装 运 洪 前 
20 天 内 ， 以 电 传 /传真 通知 乙方 船 名 、 预 计 到 港 日 
期 、 合 同 号 、 运 输 代 理 人 以 及 其 他 有 关 事 项 ， 以 便 
乙方 安排 装运 。 如 有 必要 改变 装运 船只 或 装运 船只 
提前 或 延 久 到 达 ， 甲 方 及 其 运输 代理 应 及 时 通知 乙 
方 。 乙 方 应 与 甲 方 的 运 输 代 理 保持 密切 的 联系 。 

甲 方 船 只 在 抵达 装运 港 时 ， 出 于 乙方 原因 未 能 将 
产品 备 妥 装 船 ， 则 所 产生 的 滞 期 费 和 空 舱 费 由 乙方 
负担 ， 此 费用 按 船 方 提供 的 单据 作为 癌 乙 方 结算 的 
依据 。 如 乙方 将 产品 备 妥 ， 而 甲 方 船只 未 能 在 甲 方 
通知 的 到 达 日 期 后 30 天 内 抵达 装运 港 ， 则 甲 方 应 负 
担 自 第 31 天 起 产生 的 仓储 费 和 保险 费 ， 其 费用 的 计 
复 以 仓库 及 保险 公司 的 单据 为 依据 。 如 甲 方 在 第 45 
天 还 不 能 派 船 时， 双方 友好 协商 其 交 货 方法 。 

5.7 乙方 应 于 每 批 产 品 装 运 完毕 后 48 小 时 内 ， 将 
合同 号 、 产 品名 称 、 数 量 、 总 重量 、 总 价格 、 提 单 
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=, ДНЕ. ЯНИЕ, м, ж Н 
ДД, НЯ, КРИК Н ЮЖНЫЕ 
传 /传真 通知 甲 方 。 

5.8 乙方 应 于 每 批 合 产品 装 船 完毕 后 ， 将 下 列 单 
扼 天 本 三 份 随 舱 托 送 ， 并 在 抵达 目的 港 时 交 给 中 国 
对 外 运 条 总 会 司 驻 兹 分 公司 。 

1 .清洗 海运 提单 

2. 闭 箱 单 ; 

3З. ХУ ва 2 ЛУНА БЕНИ) ; 

4. 品 质 合 格 证 书 和 数量 证 书 ; 

5. 原 产地 证 书 ， 

同时 ， 在 每 批 产 品 装 盘 完毕 后 三 天 内 ， 乙 方 应 将 
ЕЖА 2. 

59 若 《 人 合同 产品 》 超 大 、 超 长 、 超 重 ( 超 过 
26T/40':X8'X8' 或 16T/20'X8'X8") 或 在 运输 、 保 管 上 有 
Ж, С, Л МЕН 45 天 内 ， 将 注意 事项 、 
外 形 图 一 式 六 份 以 传真 通知 甲 方 。 如 《产品 》 系 另 
燃 或 危险 品 ， 乙 方 应 以 传真 通知 甲 方 产 品名 称 、 数 
量 、 人 危险 品 规格 写 ， 同 时 乙方 应 航 寄 说 明 书 ， 注 明 
名 称 、 性 能 、 特 殊 保护 方法 和 意外 事件 的 处 理 方 
ү» 

5.10 产品 不 得 在 甲板 上 装运 。 不 得 转运 。 

5.11 时 际 运单 站 期 为 实际 交 货 日期 。 

5.12 本 合同 附件 3 所 列 的 技术 资料 应 出 乙方 在 本 
合同 生效 后 .... A ТЕ Н нЕ АУН ШЕ s 
Л. лн» лж Е BH im АЈ 2138 H АЙЕПЖ М ИЗ 
术 资 料 的 实际 交付 日 期 。 技术 资 料 的 风险 和 所 有 权 
在 空运 到 甲 方 指定 的 机 场 交 付 给 甲 方 后 ， 出 乙方 转 
移 全 甲 方 。 如 果 拷 术 资 料 短 少 、 天 失 或 损坏 时 ， 乙 
方 应 在 收 到 甲 方 通知 21 АЖ, Е 
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损坏 的 部 分 。 如 这 是 由 于 乙方 责任 造成 的 ， 甲 方 不 
承担 费用 。 如 是 出 于 甲 方 责任 ， 则 有 有 关 费 用 由 甲 方 
负担 。 

5.13 乙方 应 在 每 批 技术 资料 发 运 后 的 24 小 时 内 
ЖГ = жые. 件数、 重量。 价格 航班 号 : 
发 运 日 期 、 空 运 提单 写 以 电 传 /传真 通知 甲 方 。 


Жуу. 技术 资料 的 交付 


6.1 本 合同 附件 3 所 列 的 技术 资料 应 在 附件 3 规 
定 的 期 限 内 交 清 。 乙 方 转交 给 甲 方 代表 技术 资料 的 
日 期 为 本 合同 技术 资料 的 实际 交付 日 期 。 如 果 技 术 
资料 短 少 、 竺 失 或 损坏 时 ， 乙 方 应 在 收 到 甲 方 通知 
21 天 内 补充 提供 短 少 、 丢 失 或 损坏 的 部 分 。 

6.2 乙方 交付 的 技术 资料 应 以 俄 文 (或 英文 ) 书 就 ， 
根据 俄 联邦 国家 标准 ， 度 量 衡 采 用 公制 ， 一 式 四 
份 ， 按 交接 证 书 交付 甲 方 代 表 。 


第 七 章 包装 和 标记 


7.1 产品 的 包装 应 适应 长 途 海运 和 多 种 运输 的 方 
式 。 所 有 产品 的 包装 应 是 坚固 的 ， 并 能 防潮 、 防 
帅 、 防 震 。 乙 方 应 对 出 于 包 阔 不 良 而 使 产品 遭受 的 
АТ. 

7.2 在 每 个 包装 箱 的 三 个 侧面 ， 乙 方 应 用 不 退色 
УҢ Н Е к ЕШ КИ: 

合同 号 : 

ШЖ: 

批号 : 

箱 号 : / 箱 内 件数 

ШЕЛК: 
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毛重 /净重 : 

包装 箱 表 面 还 应 用 严 文 标 上 《小 心 操 作 》，《 辣 
Б», (Ля), Ета) МНЯ 
Алко ААВАА Б ру Ж УКЕ ДУ Ж НЯ 46 
件 ”， 以 及 该 备件 所 对 应 的 设备 。 

XPT 2 ТАҢУ, НОННА ЯН К] 224 
图 纸 标 出 记号 。 

7.3 每 个 箱子 应 有 下 列 文 件 : 

装 箱 时 一 式 三 份 ; 

品质 合格 证 一 式 二 份 ; 

ШЕ дыш л 

7.4 技术 资料 的 包装 应 能 防潮 并 适应 长 途 空 运 ， 
乙方 应 在 每 个 包装 箱 的 三 个 侧面 用 抹 不 掉 的 油 洪 标 
НИКА): 

АН] 5; 

L se 

收 件 人 代 亏 : 

目的 机 场 : 

АҢ: 

重量 : 

每 个 箱 内 应 有 三 份 痛 箱 单 ， 并 注 明 技术 资料 的 序 
号 、 名 称 和 份 数 。 箱 子 的 重量 不 超过 80 公斤 ， 体 积 
不 大 于 40 X 60 X 100 厘米 。 

7.5 在 每 批 技术 资料 发 运 的 同时 ， 乙 方 应 将 商业 
从 
上 了 明 有 "商业 文件 ”标记 和 收 件 人 。 


第 八 章 ЖАН 
81 A 8] ^ЕЖН n ШИ, в 


将 合同 产品 的 检验 标准 提供 给 甲 方 进行 确认 ， 双 方 
将 按 附 件 1 的 规定 程序 进行 检验 和 验收 。 
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8.2 乙方 所 交付 的 产品 品质 合格 证 由 制造 三 出 
具 ， 品 质 合格 证 经 乙方 签字 确认 后 ， 作 为 检验 产品 
质量 的 依据 ， 所 有 数 拍 应答 合 本 合同 规定 的 标准 。 

83 合同 产品 运 人 | 甲 方 工厂 后 ， 出 甲 方 组 织 对 产 
名 进行 开 箱 检验 。 乙 方 有 权 目 费 铂 直人 员 到 甲 方 工 
J 会同 开 条 检验。 为 此 ， 乙 方 应 在 每 批 产品 闭 运 二 
НН жи, Z¿ J ub À n ТТ ЈАВА 


I 
№. о 


84 双方 会 同 检验 时 ， 如 发 现 产 品 有 任何 损坏 ， 
缺陷， 短 少 或 不 符合 本 合同 中 规定 的 质量 标准 时 ， 
应 做 开 箱 记录 ， 出 双方 代表 签字 ， 各 执 一 份 ， 作 为 
围 方 同 乙 方 索 赔 的 依据 。 如 双方 代表 就 开 箱 记 录 不 
能 取得 一 致意 见 ， 则 应 提请 中 国 商 品 检验 局 对 产品 
进行 复 验 ， 商 检 局 出 具 的 商检 证 书 是 甲 方向 乙方 索 
р лр 

8.5 如 乙方 检验 人 员 未 能 按时 到 达 现 场 ， 甲 方 有 权 
自行 开 箱 检验 。 如 发 现 产品 有 损坏 ， 缺 聊 ， 短 少 或 不 
符合 本 合同 的 质量 标准 时 , 则 由 中 国 商 品 检验 局 出 其 
检验 证 书 ， 此 证 书 将 作为 甲 方向 乙方 楷 赠 的 依据 。 


第 九 章 安装 、 试 车 和 检验 验收 


9.1 设备 的 安装 、 试 车 、 生 产 线 的 试 运行 和 对 合 
同 产 品 的 考核 验收 出 甲 方 统 一 组 织 实 施 ， 乙方 派 遗 
到 验收 现场 的 技术 人 员 人 负 贡 设备 和 生产 线 的 安 状 调 
斌 和 试车 及 对 合同 产品 进行 检验 验收 的 技术 指导 。 

92 设备 安装 完毕 后 ， 双 方 代表 对 设备 进行 试 
车 ， 试 车 合格 后 对 生产 线 进 行 空 载 试 车 和 负载 试 
车 。 如 由 于 乙方 原因 ， 使 上 述 试车 超过 正 笛 需要 的 
时 间 并 达 不 到 本 合同 附件 规定 指标 时 ， 乙 方 应 子 以 
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赔偿 。 上 述 设 备 和 生产 线 空 载 试 车 合格 后 ， 双 方 代 
表 将 根据 本 合同 附件 1 的 规定 ， 商 定 对 合同 产品 进 
行 检验 验收 的 时 间 。 

9.3 合同 产品 的 检验 验收 进行 二 次 。 如 合同 产品 
经 第 一 次 验收 ， 符 合 本 合同 附件 1 的 规定 ， 双 方 应 
签 划 验收 证 书 一 式 四 份 ， 双 方 各 执 两 份 。 

如 合同 产品 第 一 次 检验 验收 不 符合 本 合同 附件 1 
规定 的 指标 ， 双 方 应 共同 分 析 原 [А], АЕ: 

A. 如 属 乙方 责任 ， 乙 方 应 立即 采取 措施 ， 消 除 缺 
陷 并 在 ..….... 天 之 内 进行 第 二 次 检验 验收 。 乙 方 自费 
派 遗 人 员 参 加 第 二 次 检验 验收 。 

B. 如 属 甲 方 责任 ， 甲 方 应 立即 采取 措施 ， 消 除 缺 
А ЗЕХЕ...... Ж. ИЕ Азы, ЕН 
ЗН. 

9.4 如 产品 经 第 二 次 检验 验收 ， 符 合 本 合同 附件 
1 的 规定 ， 双 方 应 签 蜀 验收 证 书 一 式 四 份 ， 双 方 各 
执 两 份 。 

如 合同 产品 经 第 二 次 检验 验收 后 ， 仍 不 符合 本 合同 
附件 1 规定 的 指标 ， 双 方 共 同 分 析 原 因 ， 漆 清 页 任 : 

A. 如 属 乙方 丙 任 ， 则 按 本 合同 第 10. 7 条 的 规定 
办 理 。 

B. 如 属 甲 方 责任 ， 产 品 即 视 为 被 甲 方 验收 。 

但 无 论 上 述 A 或 B 的 情况 ， 乙 方 均 有 义务 协助 
甲 方 采取 措施 ， 消 除 缺 陷 ， 使 产品 达到 本 合同 附件 
1 规定 的 指标 。 这 将 出 双方 共同 协商 。 

10.1 乙方 保证 所 提供 的 生产 技术 在 合同 签 夺 时 是 
先进 的 、 成 熟 的 ， 是 实际 工业 生产 的 最 新 技术 。 产 
品 的 材料 、 选 型 及 加 工 质量 是 优 展 的 、 全 新 的 、 高 
Ш. ЯМ Ел ин ПАК Н» 2.77 УА тр 2218 
补 、 更 换 。 
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10.2 乙方 保证 所 提供 的 技术 资料 是 完整 的 ， 清 晰 
的 ， 正 确 的 ， 并 能 满足 设计 、 生 产 、 检 验 和 维修 的 
要 求 。 如 技术 资料 不 能 满足 上 述 要求 ， 乙 方 应 在 一 
Ж РАА т 22 ВАМ. 

10.3 Ела, ОЛМА 5.2 
条 和 附件 6 规定 的 供 货 顺 序 交 货 。 

10.4 乙方 所 提供 的 设备 保证 期 为 合同 产品 验收 后 
2196 

10.5 乙方 保证 提供 的 技术 指导 能 帮助 甲 方 充 分 了 
解 乙方 编写 的 技术 资料 、 设 备 性 能 、 操 作 规 程 ， 使 
甲 方 人 员 能 独立 掌握 技术 ， 组 织 生 产 合同 产品 。 

10.6 在 安装 期 间 如 因 乙 方 责 任 ， 引 起 产品 的 损 
坏 ， 乙 方 应 负责 无 偿 修 理 或 换 货 。 所 修理 设备 的 保 
证 期 应 相应 延长 ， 更 换 的 设备 在 甲 方 工厂 交 货 。 乙 
方 在 征 得 甲 方 同意 后 ， 可 委托 甲 方 修理 ， 但 其 人 工 
费 和 材料 费 册 乙方 负担 。 

10.7 在 合同 产品 验收 期 间 ， 如 果 二 次 考核 验收 后 
仍 不 能 达到 本 合同 附件 1 规定 的 指标 时 ， 乙 方 应 向 
甲 方 支付 罚球。 罚款 的 计算 方法 如 下 : 

10.7.1 合同 产品 的 产量 低 于 本 合同 附件 1 规定 的 
ХИЧ; 


КРАЕ ЈК а> АЙ 
<2% 0 
2-<4% 着 总 价格 的 1% 


10.7.2 合同 产品 的 合格 率 低 于 本 合同 附件 1 规定 
的 指标 时 : 
代 于 规定 但 К а А 
<2% 0 
2-<4% РЯ У 1% 
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10.7.3 如 检验 结果 劣 于 上 述 指标 时 ， 乙 方 应 赠 偿 
甲 方 全 部 直接 损失 。 

10.8 在 你 证 期 内 ， 如 发 现 合同 产品 的 缺陷 较 小 而 
责任 在 乙方 时 ， 甲 方 可 征 得 乙方 同意 后 ， 目 行 消除 
ое, ЕЕ, МНО. ШЫ 
设备 ， 更 换 设备 的 保证 期 为 该 更 换 设 备 验 收 后 12 个 
月 。 修 理 过 的 设备 应 延长 与 修理 时 间 相 当 的 保证 
期 。 

10.9 如 属 乙 方 黄 任 ， 合 同 产 品 迟 交 超 附件 7 规定 
的 时 间 ， 每 延迟 一 周 缠 该 批 货 价 的 0.5%， 不 满 一 周 
1 — а Р, АН ЗК АЖ ЛЕНЕ ТК] 5%. 
如 属 乙 方 责任 ， 技 术 资 料 迟 交 超 过 附件 7 规定 的 时 
间 ， 每 延迟 一 周 罚 专 有 技术 费 的 0.5%， 不 满 一 周 按 
一 周 计 算 ， 但 神 球 总 额 不 超过 专 有 技术 费 的 5%。 如 
合同 产品 或 技术 资料 交付 延 人 运 三 个 月 时 ， 双 方 应 六 
由 通过 协商 寻求 可 行 的 解决 办 法 。 如 果 协 商 不 能 i 
成 协议 时 ， 甲 方 有 权 部 分 或 全 部 解除 合同 ， 乙 方 承 
担 违 约 贡 任 ， 赠 偿 甲 方 的 损失 。 

10.10 设备 保证 期 满 后 ， 双 方 应 签 省 保证 期 结束 
文件 ， 一 式 两 份 。 


第 十 一 章 专 有 技术 所 有 权 


11.1 乙方 保证 是 合同 中 所 有 专 有 技术 和 技术 资料 
的 合法 所 有 者 ， 并 有 权 将 技术 资料 提供 给 甲 方 。 甲 
方 在 使 用 乙方 提供 的 技术 资料 过 程 中 ， 如 果 有 第 三 
方 提 出 控诉 和 索赔 ， 乙 方 负责 解 决 ， 并 承担 有 关 法 
律 责 任 和 赠 付 甲 方 由 此 产生 的 损失 。 

11.2 合同 失效 后 ， 甲 方 有 权 继 续 使 用 乙方 提供 的 
所 有 技术 ， 继 续 牛 产 和 销售 合同 产品 。 
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11.3 合同 有 效 期 肉 ， 如 乙方 改进 了 生产 合同 产品 
的 技术 ， 则 应 免费 同 甲 方 提供 最 新 的 技术 资料 ， 甲 
方 有 权 饮 费 使 用 该 技术 资料 。 


第 十 二 章 保密 


12.1 双方 应 对 本 合同 内 容 及 与 合同 内 容 有 关 的 任 
何 信息 严格 保密 。 任 何 一 方 不 得 回 第 三 方 泄漏 在 展 
行 合 同 过 程 中 从 对 方 获取 的 资料 和 人 信息， 包括“ 谤 一 
и 

12.2 在 本 合同 有 效 期 内 ， 甲 方 应 对 乙方 提供 的 专 
有 拉 术 保密 。 在 上 述 期 限 内 ， 如 有 确切 的 事实 证 
明 ， 专 有 技术 内 容 已 由 乙方 或 第 三 者 公开 时 ， 甲 方 
对 于 已 公开 的 部 分 不 再 承担 保密 义务 。 


第 十 三 章 仲裁 


13.1 儿 因 执行 本 合同 所 发 生 的 或 与 本 合同 有 关 的 
一 切 和 争议 ， 双 方 应 尽 可 能 通过 友好 协商 加 以 解决 。 
协商 不 成 时 ， 应 将 争议 提交 仲裁 。 仲 裁 在 被 诉 方 所 
在 国 进行 。 

13.2 如 人 被 诉 方 为 甲 方 ， 则 出 中 国 国 际 经 济 贸 易 促 
02 ОВ НА ЛЕ ЕН. ВИЖ 
诉 方 为 乙方 ， 则 出 俄罗斯 工商 会 (莫斯科 ) 按 该 会 仲裁 
程序 规则 进行 仲裁 。 

13.3 仲裁 裁决 是 终局 的 ,对 争议 双方 都 有 约束 


13.4 仲裁 费用 除 仲裁 委员 会 另 有 规定 外 ， 由 败诉 
方 承 担 。 

13.5 仲裁 过 程 中 ， 除 正在 进行 仲裁 的 部 份 外 ， 双 
方 应 继续 履行 本 合同 的 其 它 义 务 。 
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第 十 四 章 不 可 抗力 


14.1 НТА. ВА КК. ХХ, ШИМ 
Be ВА ЖН їл. Б. ЛЕ Ду нд, ló л. СА. МЕ HI К 
能 防止 或 避免 的 ) ， 直 接 影响 合同 的 履行 或 不 能 按 
约定 的 条 件 履 行 合同 时 ， 发 生 不 可 抗力 情况 的 一 方 
应 立即 将 情况 以 传真 / 电 传 通知 对 方 ， 并 应 在 14 天 
内 ， 用 航空 挂号 信和 提供 详细 情况 及 合同 不 能 履行 或 
震 要 延期 履行 、 部 分 履行 的 理由 的 有 效 证 明文 件 ,此 
证 明文 件 应 由 情况 发 生 国 的 有 关机 构 出 具 。 

14.2 知情 况 持续 超过 6 个 月 ， 合 同 任何 一 方 有 权 
部 分 或 全 部 撤销 合同 。 双 方 对 不 可 抗力 情况 而 造成 
的 损失 互 不 提出 赔偿 要 求 。 


第 十 五 章 生效 、 期 限 和 终止 


eh 年 ， 双 方 授权 代表 在 北京 签 
字 。 双 方 应 各 自 按 本 国 的 法 定 程序 办 理 本 合同 的 批准 
手续 。 本 合同 上 自 最 后 一 方 狂 得 合同 批准 的 即日 起 和 
效 ， 合 同 双方 应 在 收 到 合同 批准 后 2 天 内 告知 对 方 。 

15.2 本 合同 有 效 期 自生 效 之 日 起 算 ...... 个 月 。 有 
效 期 在 合同 义务 履行 元 毕 后 终止 ， 知 需 延 长 ， 双 方 
应 在 合同 有 效 期 满 前 两 个 月 内 签订 相应 的 补充 协 
Ў. 

15.3 在 本 合同 有 效 期 内 ， 如 双方 中 任何 一 方 违反 
本 合同 任何 条 亚 ， 而 经 另 一 方 发 出 书面 通知 指出 该 
违约 后 ， 双 方 在 书面 通知 发 出 后 30 天 内 仍 未 达成 协 
1, S n АВАК —– 05 sus 
Ро Е Е НА ЕЖ, 违约 一 方 
承担 出 此 对 另 一 方 造 成 的 一 切 损失 。 
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15.4 在 本 合同 有 效 期 内 ， 如 双方 中 任何 一 方 根据 
破产 法 申请 或 宣布 破产 ， 或 对 该 方 提出 诉讼 或 该 方 
的 利益 已 被 清算 委员 会 或 清算 省 理 人 接管 ， 为 一 方 
有 权 在 任何 时 间 终 止 本 合同 。 

15.5 双方 在 本 合同 有 有 效 期 内 发 生 的 债权 、 债 务 不 
受 合同 终止 的 有 影响。 债务 人 在 合同 终止 后 仍 有 偿付 
债务 的 义务 。 


16.1 本 合同 以 中 / 俄 文书 残 ， 每 种 文字 一 式 四 份 ， 
轩 己 双方 各 执 两 份 ， 二 种 文本 具有 同等 法 律 效 力 。 

16.2 本 合同 所 有 附件 为 本 合同 不 可 分 割 的 组 成 部 
27, УЖЕ ЕА 1] 977. 

16.3 ХУН ЛЖ 9-77 ВТЕЧІ, 
不 得 癌 第 := 方 转 让 或 转移 本 合同 的 任何 权利 、 义 务 。 

16.4 对 本 合同 的 任何 修改 或 补充 均 采 用 书面 形 
式 ， 需 经 双方 授权 代表 签字 ， 并 作为 本 合同 不 可 分 
割 的 组 成 部 分 。 

16.5 在 本 合同 有 效 期 内 ， 双 方 通信 以 俄 文 进 行 ， 
任何 通知 均 采 用 书面 形式 一 式 四 份 以 航空 挂号 形式 
НУ. ОЛЕНЯ) 发 送 隙 电 的 同时 ; = 
将 副本 抄 送 甲 方 一 份 。 

16.6 本 合同 生效 后 ， 双 方 在 合同 生效 本 的 与 此 有 
关 的 一 切 来 往 函 电 均 目 动 失效 。 


第 十 七 章 法 定 地 址 


17.1 甲 方 : 
地 址 : 
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1 7 2 
地 址 
电 传 : 


17.3: ХЛ РЕ УЖЕ, ПМЕ 
化 ， 应 及 时 通知 对 方 。 


97: СҮЛ 
(р) (签字 ) 


18. AKKpenHTHB。 信 用 证 


ЗАЯВЛЕНИЕ 
НА ОТКРЫТИЕ АККРЕДИТИВА 


№ от Г. 


Банк-эмитент: Аппликат 
ОАО «АК БАРС» БАНК (приказодатель 
Отдел документарных аккредитива): 
операций 420066 
ул. Декабристов, 1 
г. Москва, РФ Исполнитель: / / 


Авизовать через банк Просим открыть 

(банк бенефициара): безотзывный документар- 

ный аккредитив, подчи- 

ненный правилам UCP 

500, редакции 1993 г. 

__ переводный 

__ подтвержденный 
делимый 


_ Авиа 
f. 
_ Свифт 


Приложение 


С подтверждением ва- 


шим корреспондентом. 


__ без подтверждения 


Бенефициар (получатель 
платежа): 


Аккредитив исполняется 
в уполномоченном банке: 


_ посредством 
по предъявлении 


платежа 


__ посредством платежа 
с рассрочкой _ дней 
__ негоциации 

__ акцепта 

Против указанных ниже 
документов: 
ДОКУМЕНТЫ: 
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Дата и место истечения 
срока аккредитива 
дата истечения срока: 

i. 


место для предоставления 


документов: 


Валюта: 
Сумма: 


Частичная отгрузка: 

___ разрешена 

He разрешена 
Перегрузка: 

_ разрешена 

__ не разрешена 

Отгрузка, отправка, при- 
нятие к перевозке 

из 


Дата последней отгрузки 
Г. 
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Наименование Товара, количество, цена за единицу: 


Условия поставки ( 
INCOTERMS 2000 
Срок представления 


документов 


) согласно 


не позднее 


дней с даты отгрузки 


Комиссии по аккредитиву за пределами России __ 


за счет бенефициара __ за наш счет 


Документы должны быть 
отправлены нам по адре- 


су: 


Подписи 
уполномочен- 
ных ЛИЦ: 


Покрытие по аккредитиву 
и комиссии банка просим 
списать с нашего счета в 
ОАО «АК БАРС» БАНК 


№ 


Отметки Банка: 
Подписи проверены, 
средства на счете клиента 
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Директор: 


/ / 


Главный 


бухгалтер: 


《巴尔 斯 》 商 业 银行 股份 


公司 
跟 单 信用 证 业务 部 


ДН 117 (52 ан Л 17) : 


ой Лс о о SWIFT 


经 你 代理 行 确认 : 


оя ТА 


мт ЛОКК Л) š 


для покрытия 
забронированы: 
Принято к исполнению: 


№ аккредитива: 


申请 人 ( 信 
人 ) : 


执行 人 /经 办 人 : // 


= J 

UCP500 出 版 物 (1993 年 
版 本 ) 规定 的 不 可 撤销 跟 
音信 用 证 

口 可 转让 口 保 郊 пн] 2y 61 
信用 证 期 满 时 间 和 地 点 期 
满 时 间 : < 》 

M Ju je А 地 
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使 用 信用 证 的 指定 银行 : 


和 赁 下 列 单据 使 用 兑现 方 
式 : 
口 即 期 付款 
延期 НА 
吕 议 付 ож яў 28 
т: 


пл, Зов, И: 


附录 


分 批 装运 
许 
转运 :允许 o 不 允许 


ПОВИ ЕЛ 


装运 ， 发 运 ， 转 运 从 
ас 
最 后 装运 时 间 / Aa 年 


依据 2000 年 INCOTERMS 的 供 货 条 件 


寺 间 不 得 


ІК T веда РЇЇ 
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俄罗斯 境外 的 信用 证 手续 费 оз ат ЛХ] 口 我 行文 


付 


单 拓 所 区 我 行 的 地 址 :; 


信用 证 金额 及 银行 手续 费 请 
从 我 公司 在 《巴尔 斯 》 商 业 
银行 股份 公司 开 立 如 下 账 刻 
冲销 


银行 审核 意见 : 


签字 己 核 实 ， 客 户 帐户 信用 


: ШЕ 


资金 已 冻结 : 
受理 门 期 : 
信用 证 号 码 : 
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19. Упаковочный лист • €J kE Ë. 


ƏKCIIOPT 


(Наименование предприятия) 


УПАКОВОЧНЫЙ ЛИСТ 
Место № Вес места: брутто: КГ. 
нетто: КГ. 


Заказчик 
Заказ-наряд № 


Подробный пере- | Единица | Количество | Примечание 
чень упакованных| измерения | товаров 
предметов (кг, штук, 
(с указанием типа,| листов, 
модели, марки, метров 
сорта, размера, 
артикула, номера 


изделия) 


Упаковку произвел: 
Должность 
(подпись) (фамилия) 
«_» Г. 


包装 货物 详细 清 h 
м (说明 产品 的 
式样 、 标 件 ， 
K. 品种 、 尺 等 
е еа ЭН 
57) 


ХЕС 


Приложение 295 
出 口 
(企业 名 称 ) 
Бер. 
货 件 重量 毛重 Ст 
净重 ы 
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20. Погрузочный документ • 35 #. 


ПОРУЧЕНИЕ 
НА ОТГРУЗКУ ЭКСПОРТНЫХ ТОВАРОВ 


100300 


Продавец (Экспортер) 
ТОВАРОПРОВОДИТЕЛЬНЫЙ ДОКУМЕНТ 
№ 
СЕРТИФИКАТ КАЧЕСТВА № 
УПАКОВОЧНЫЙ ЛИСТ № 


Грузополучатель, адрес, страна 
ОТГРУЗОЧНАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ № 
Контракт № от 

Заказ-наряд № 

экспедитор 

Разрешение на вывоз № 

Jucr ° 


Листов 


Транспортный документ (наименование и номер) 


Вагон № 


Контейнер № 
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Наимено- . | Коли- 
вание груз. | мера ‚ | чество 
И КОД 


товара 


Указанный в настоящем товар 


соответствует по качеству действующим в России 
стандартам, техническим условиям и может быть 
отгружен на экспорт. 

Показатели качества товара 

Маркировка 

Документация находится в месте № 1 

Подписи: 


НР ее А 


100300 
ЗОНА) 
НЯ __ 
质量 商检 证 书号 


б 
жала НА Не 


Л, Е, E] 
Б15 X EX H XII 


298 附录 


У НЫ ХЕХНХН 
发 贷 员 

出 口 许可 证 号 

页 数 _ 
运输 单 扼 ( 名 称 及 号 码 ) 
1. = 

集装箱 己 


А.Т пп ДД Br Т Hk 27 АЛ А7 
标准 和 技术 条 件 , 可 以 装运 出 口 。 

商品 质量 指标 

标记 


攒 证 在 第 1 号 货 件 内 
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21. Страховой полис • {Ж É. 


Страховой полис 


(наименование, адрес и платежные реквизиты Страховщика) 


СВЕДЕНИЯ 
О ПАРТИИ ТОВАРА 


Основание страхования: Генеральный полис № 
от 


Страхователь: 


Характе- Страховая 


ристика | чество стоимость 
товара 


Покупатель: 
(наименование, адрес, платежные реквизиты) 


Договор поставки № от 
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Место назначения: 
Условия перевозки: 
Сроки: 

Иные условия: 
Страховая премия: 
(цифрами и прописью) 
Страхователь: 
Страховщик: 

Замечания Страховщика: 


Подписи 


保险 单 


(承保 人 名 称 ， 地 址 ， 支 付 项 目 ) 


抽 物 情况 说 明 
城市 : ая 
保险 依据 :总 保单 编写 : ХЕ 


BAA: 


货物 特征 数 : 你 险 例 后 


Приложение 


买方 : 

(名 称 ， 文 付 项 目 ) 
供 货 合同 
目的 地 : 
运输 条 件 : 
НЯ: 
其 它 条 件 : 
保险 费 : 
(数字 ， 大 写 ) 
投保 人 : 
Жж А: 
Жж Л Ж: 


я 
№ 
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Заказ № 


Дорогие друзья! 


В нашем издательстве действует система 
«Книга — почтой». Мы высылаем лите- 
ратуру наложенным платежом в любой 
регион РФ, а также по предоплате в страны 
ближнего и дальнего зарубежья. 


Адрес интернет-магазина издательства: 


WWwWw.muravel.ru 


Телефон: 8-916-933-16-52 


e-mall: zakaz(@muravet.ru 


ЖДЕМ ВАШИХ ЗАЯВОК! 


